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ПРАВИЛНИК за прилагане
на Закона за насърчаване

на инвестициите

Regulations for Application of
the Investment Promotion Act

Приет с ПМС № 221 от 13.09.2007
г., обн., ДВ, бр. 76 от 21.09.2007 г., в сила от
21.09.2007 г., изм. и доп., бр. 20 от
17.03.2009 г., в сила от 17.03.2009 г., изм.,
бр. 93 от 24.11.2009 г., в сила от 24.11.2009
г., изм. и доп., бр. 62 от 10.08.2010 г., бр. 24
от 12.03.2013 г., в сила от 12.03.2013 г., изм.,
бр. 62 от 12.07.2013 г., в сила от 3.07.2013 г.,
изм. и доп., бр. 2 от 7.01.2014 г., бр. 36 от
25.04.2014 г., в сила от 25.04.2014 г., доп.,
бр. 94 от 14.11.2014 г., в сила от 14.11.2014
г., изм., бр. 40 от 2.06.2015 г., изм. и доп., бр.
88 от 13.11.2015 г., в сила от 13.11.2015 г.,
изм., бр. 86 от 27.10.2017 г., в сила от
27.10.2017 г., изм. и доп., бр. 41 от
18.05.2018 г., в сила от 18.05.2018 г., изм.,
бр. 70 от 24.08.2018 г., изм. и доп., бр. 83 от
22.10.2019 г., в сила от 22.10.2019 г., бр. 95
от 6.11.2020 г., в сила от 6.11.2020 г., изм.,
бр. 24 от 23.03.2021 г., в сила от 23.03.2021
г., бр. 43 от 10.06.2022 г., в сила от
10.06.2022 г., изм. и доп., бр. 82 от
14.10.2022 г., в сила от 14.10.2022 г., бр. 59
от 22.07.2025 г., в сила от 22.07.2025 г., бр.
80 от 30.09.2025 г., в сила от 30.09.2025 г.

Adopted by Council of Ministers Decree
No. 221/13.09.2007, promulgated, State Gazette
No. 76/21.09.2007, effective 21.09.2007, amended
and supplemented, SG No. 20/17.03.2009,
effective 17.03.2009, amended, SG No.
93/24.11.2009, effective 24.11.2009, amended and
supplemented, SG No. 62/10.08.2010, effective
10.08.2010, SG No. 24/12.03.2013, effective
12.03.2013, amended, SG No. 62/12.07.2013,
effective 3.07.2013, amended and supplemented,
SG No. 2/7.01.2014, SG No. 36/25.04.2014,
effective 25.04.2014, supplemented, SG No.
94/14.11.2014, effective 14.11.2014, amended, SG
No. 40/2.06.2015, amended and supplemented, SG
No. 88/13.11.2015, effective 13.11.2015, amended,
SG No. 86/27.10.2017, effective 27.10.2017,
amended and supplemented, SG No.
41/18.05.2018, effective 18.05.2018, amended, SG
No. 70/24.08.2018, amended and supplemented,
SG No. 83/22.10.2019, effective 22.10.2019, SG
No. 95/6.11.2020, effective 6.11.2020, amended,
SG No. 24/23.03.2021, effective 23.03.2021, SG
No. 43/10.06.2022, effective 10.06.2022, amended
and supplemented, SG No. 82/14.10.2022,
effective 14.10.2022, SG No. 59/22.07.2025,
effective 22.07.2025

__________
*Note: An update of the English text of this Act is
being prepared following the amendments in SG
No. 80/30.09.2025, effective 30.09.2025

Text in Bulgarian: Правилник за
прилагане на Закона за насърчаване на
инвестициите

Глава първа
(В сила до 30.06.2014 г. - ДВ,
бр. 20 от 2009 г. - изм., бр. 2

от 2014 г.)

Chapter One
(Effective until 30.06.2014, SG
No. 20/2009 - amended, SG No.

2/2014)

ОБЩИ ПОЛОЖЕНИЯ GENERAL DISPOSITIONS
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Чл. 1. (1) (Предишен текст на чл. 1
- ДВ, бр. 20 от 2009 г., в сила от 17.03.2009
г., изм., бр. 24 от 2013 г., в сила от 12.03.2013
г., доп., бр. 59 от 2025 г., в сила от 22.07.2025
г.) С правилника се уреждат условията и
редът за прилагане на Закона за насърчаване
на инвестициите (ЗНИ) относно
насърчаването на инвестициите в
дълготрайни материални и нематериални
активи и разкриването на нови работни
места в резултат на тези инвестиции,
дейността на държавните органи в областта
на насърчаване на инвестициите, както и
тяхната закрила. С този правилник се
уреждат и условията и редът за извършване
на скрининг на преките чуждестранни
инвестиции, дейността на държавните
органи в тази област и дейността на
Междуведомствения съвет за скрининг на
преките чуждестранни инвестиции, наричан
по-нататък "Междуведомствения съвет за
скрининг".
(2) (Нова - ДВ, бр. 20 от 2009 г., в сила от
17.03.2009 г., изм., бр. 88 от 2015 г., в сила от
13.11.2015 г., бр. 41 от 2018 г., в сила от
18.05.2018 г., бр. 95 от 2020 г., в сила от
6.11.2020 г., бр. 82 от 2022 г., в сила от
14.10.2022 г., бр. 80 от 2025 г., в сила от
30.09.2025 г.) Насърчаването на
инвестициите с мерки по ЗНИ, които са
държавни или минимални помощи, се
извършва при спазване на изискванията на
Регламент (ЕС) № 651/2014 на Комисията от
17 юни 2014 г. за обявяване на някои
категории помощи за съвместими с
вътрешния пазар в приложение на членове
107 и 108 от Договора (OB, L 187/1 от 26
юни 2014 г.), наричан по-нататък "Регламент
(ЕС) № 651/2014", и в случая на чл. 37 – на
Регламент (ЕС) 2023/2831 на Комисията от
13 декември 2023 г. относно прилагането на
членове 107 и 108 от Договора за
функционирането на Европейския съюз към
помощта de minimis (ОВ, L 2831 от 15
декември 2023 г.), наричан по-нататък
"Регламент (ЕС) № 2023/2831", и условията
за уведомяване за държавни помощи по член
108, параграф 3 от Договора за
функционирането на Европейския съюз.
(3) (Нова – ДВ, бр. 59 от 2025 г., в сила от
22.07.2025 г.) Извършването на скрининг

Article 1. (1) (Previous text of Article 1,
SG No. 20/2009, effective 17.03.2009, amended,
SG No. 24/2013, effective 12.03.2013,
supplemented, SG No. 59/2025, effective
22.07.2025) These Regulations prescribe the terms
and procedure for application of the Investment
Promotion Act (IPA) regarding the promotion of
investments in tangible and intangible fixed assets
and the creation of new jobs as a result of such
investments, the activities of State bodies in the
field of investment promotion, as well as the
protection of investments. These Regulations
furthermore prescribe the terms and procedure
whereunder the screening of foreign direct
investments takes place, the activities of the State
bodies in this area, and the activity of the
Interagency Council on Screening of Foreign
Direct Investment, hereinafter referred to as
"Interagency Screening Council".
(2) (New, SG No. 20/2009, effective 17.03.2009,
amended, SG No. 88/2015, effective 13.11.2015,
SG No. 41/2018, effective 18.05.2018, SG No.
95/2020, effective 6.11.2020, SG No. 82/2022,
effective 14.10.2022) Promotion by measures
under the IPA which constitute State aid or de
minimis aid shall be extended to investments in
compliance with the requirements of Commission
Regulation (EU) No. 651/2014 of 17 June 2014
declaring certain categories of aid compatible with
the internal market in application of Articles 107
and 108 of the Treaty (OJ L 187 of 1 June 2014),
hereinafter referred to as "Regulation (EU) No.
651/2014", and Commission Regulation (EU) No.
1407/2013 of 18 December 2013 on the application
of Articles 107 and 108 of the Treaty on the
Functioning of the European Union to de minimis
aid (OJ L 352 of 24.12.2013), hereinafter referred
to as "Regulation (EU) No. 1407/2013", and the
conditions for notification of state aid under Article
108(3) of the Treaty on the Functioning of the
European Union.
(3) (New, SG No. 59/2025, effective 22.07.2025)
The screening of foreign direct investments shall
take place and the functions of the Interagency
Screening Council shall be performed in
accordance with Regulation (EU) 2019/452 of the
European Parliament and of the Council of 19
March 2019 establishing a framework for the
screening of foreign direct investments into the
Union (OJ L 79 I/1 of 21 March 2019), hereinafter
referred to as "Regulation (EU) 2019/452".
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върху преките чуждестранни инвестиции и
функциите на Междуведомствения съвет за
скрининг се осъществяват в съответствие с
Регламент (ЕС) 2019/452 на Европейския
парламент и на Съвета от 19 март 2019 г. за
създаване на рамка за скрининг на преки
чуждестранни инвестиции в Съюза (OB, L 79
І/1 от 21 март 2019 г.), наричан по-нататък
"Регламент (ЕС) 2019/452".

Чл. 2. (Изм. - ДВ, бр. 20 от 2009 г.,
в сила от 17.03.2009 г.) (1) (Изм. - ДВ, бр. 62
от 2010 г., бр. 24 от 2013 г., в сила от
12.03.2013 г., бр. 88 от 2015 г., в сила от
13.11.2015 г., бр. 95 от 2020 г., в сила от
6.11.2020 г.) По реда на правилника чрез
помощи, предоставяни по схема за
многосекторна регионална инвестиционна
помощ и схема за помощ за обучение, се
насърчават инвестиции, които са в
съответствие с всички изисквания на
Регламент (ЕС) № 651/2014 в допустимите
икономически дейности по ал. 2.
(2) (Изм. - ДВ, бр. 62 от 2010 г., бр. 95 от
2020 г., в сила от 6.11.2020 г., бр. 59 от 2025
г., в сила от 22.07.2025 г.) По реда на
правилника се насърчават инвестиции в
икономически дейности, определени
съгласно Статистическата класификация на
икономическите дейности в Европейската
общност (NACE Rev. 2.1) и нейното пряко
приложение в Република България чрез
Класификацията на икономическите
дейности, наричана по-нататък "КИД 2025",
със съответните кодове:
1. (изм. - ДВ, бр. 62 от 2010 г., бр. 88 от 2015
г., в сила от 13.11.2015 г., бр. 82 от 2022 г., в
сила от 14.10.2022 г.) от индустриалния
сектор за инвестиции от клас А или клас Б –
преработваща промишленост (код C 10-
33.2), с изключение на икономическите
дейности по глава І, чл. 1, параграф 3, букви
"а" – "г" и глава ІІІ, чл. 13, букви "а" – "в" от
Регламент (ЕС) № 651/2014, описани в ал. 5
и при условията на ал. 6 и 7;
2. (изм. - ДВ, бр. 62 от 2010 г.) от сектора на
услугите за инвестиции от клас А или клас
Б:
а) (изм. - ДВ, бр. 24 от 2013 г., в сила от
12.03.2013 г., бр. 59 от 2025 г., в сила от
22.07.2025 г.) издаване на програмни
продукти (код J 58.2); дейности в областта

Article 2. (Amended, SG No. 20/2009,
effective 17.03.2009) (1) (Amended, SG No.
62/2010, SG No. 24/2013, effective 12.03.2013,
SG No. 88/2015, effective 13.11.2015, SG No.
95/2020, effective 6.11.2020) Promotion shall be
extended according to the procedure established by
these Regulations through aids granted under a
multi-sectoral regional investment aid scheme and
a training aid scheme in investments in the eligible
economic activities under Paragraph (2) that
comply with all requirements of Regulation (EU)
No. 651/2014.
(2) (Amended, SG No. 62/2010, SG No. 95/2020,
effective 6.11.2020, SG No. 59/2025, effective
22.07.2025) Promotion shall be extended
according to the procedure established by these
Regulations to investments in economic activities
identified according to the NACE Rev. 2.1
Statistical classification of economic activities in
the European Community and the direct
application thereof in the Republic of Bulgaria
through the Classification of Economic Activities,
hereinafter referred to as "KID 2025", by the
relevant codes:
1. (amended, SG No. 62/2010, SG No. 88/2015,
effective 13.11.2015, SG No. 82/2022, effective
14.10.2022) of the industrial sector for Class A or
Class B investments: manufacturing (Code C 10-
33.2), except for the economic activities under
Chapter I, Article 1(3)(a) to (d) and Chapter III,
Article 13(a) to (c) of Regulation (EU) No.
651/2014, as described in Paragraph (5) and under
the terms established by Paragraphs (6) and (7);
2. (amended, SG No. 62/2010) of the services
sector for Class A or Class B investments:
(a) (amended, SG No. 24/2013, effective
12.03.2013, SG No. 59/2025, effective 22.07.2025)
software publishing (Code J 58.2); computer
programming, consultancy and related activities
(Code K 62); computing infrastructure, data
processing, hosting and other information service
activities (Code K 63);
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на информационните технологии (код K 62);
инфраструктура за информационни
технологии, обработка на данни, хостинг и
други информационни услуги (код К 63);
б) (изм. - ДВ, бр. 24 от 2013 г., в сила от
12.03.2013 г., бр. 59 от 2025 г., в сила от
22.07.2025 г.) счетоводни и одиторски
дейности; данъчни консултации (код N 69.2);
в) (изм. - ДВ, бр. 24 от 2013 г., в сила от
12.03.2013 г., бр. 59 от 2025 г., в сила от
22.07.2025 г., бр. 80 от 2025 г., в сила от
30.09.2025 г.) архитектурни и инженерни
дейности; технически изпитвания и анализи
(код N 71); научноизследователска и
развойна дейност (код N 72);
г) (изм. - ДВ, бр. 24 от 2013 г., в сила от
12.03.2013 г., бр. 59 от 2025 г., в сила от
22.07.2025 г.) образование (код Q 85);
д) (изм. - ДВ, бр. 24 от 2013 г., в сила от
12.03.2013 г., бр. 59 от 2025 г., в сила от
22.07.2025 г.) хуманно здравеопазване и
медико-социални грижи с настаняване
(кодове R 86 и R 87);
е) (нова - ДВ, бр. 24 от 2013 г., в сила от
12.03.2013 г., изм., бр. 88 от 2015 г., в сила от
13.11.2015 г.) складиране и съхраняване на
товари (код Н 52.1);
ж) (нова - ДВ, бр. 24 от 2013 г., в сила от
12.03.2013 г., изм., бр. 59 от 2025 г., в сила от
22.07.2025 г., отм., бр. 80 от 2025 г., в сила от
30.09.2025 г.);
3. (нова - ДВ, бр. 62 от 2010 г., изм., бр. 88 от
2015 г., в сила от 13.11.2015 г., бр. 95 от 2020
г., в сила от 6.11.2020 г.) всички
икономически дейности за приоритетните
инвестиционни проекти, с изключение на
дейностите по ал. 5.
(3) (Изм. – ДВ, бр. 88 от 2015 г., в сила от
13.11.2015 г., бр. 95 от 2020 г., в сила от
6.11.2020 г.) Класификацията на
икономически дейности по ал. 2, в които се
осъществява инвестицията, се определя на
базата на планираните за производство
продукти (стоки и услуги), съответстващи на
икономическата дейност, приходите от
които трябва да са най-малко 80 на сто от
приходите от изпълнявания инвестиционен
проект за срока на поддържане на
инвестицията.
(4) (Изм. – ДВ, бр. 88 от 2015 г., в сила от
13.11.2015 г.) Продуктите по ал. 3 се

(b) (amended, SG No. 24/2013, effective
12.03.2013, SG No. 59/2025, effective 22.07.2025)
accounting, bookkeeping and auditing activities;
tax consultancy (Code N 69.2);
(c) (amended, SG No. 24/2013, effective
12.03.2013, SG No. 59/2025, effective 22.07.2025)
professional activities of head offices (Code N
70.1); architectural and engineering activities,
technical testing and analysis (Code N 71);
scientific research and development (Code N 72);
(d) (amended, SG No. 24/2013, effective
12.03.2013, SG No. 59/2025, effective 22.07.2025)
education (code Q 85);
(e) (amended, SG No. 24/2013, effective
12.03.2013, SG No. 59/2025, effective 22.07.2025)
human health activities and residential care
activities (Codes R 86 and R 87);
(f) (new, SG No. 24/2013, effective 12.03.2013,
amended, SG No. 88/2015, effective 13.11.2015)
warehousing and storage (Code H 52.1);
(g) (new, SG No. 24/2013, effective 12.03.2013,
SG No. 59/2025, effective 22.07.2025) office
administrative and support activities, activities of
call centres and other business support service
activities not elsewhere classified (Codes O 82.1,
O 82.2 and O 82.99);
3. (new, SG No. 62/2010, amended, SG No.
88/2015, effective 13.11.2015, SG No. 95/2020,
effective 6.11.2020) all economic activities for the
priority investment projects except for the
activities referred to in Paragraph (5).
(3) (Amended, SG No. 88/2015, effective
13.11.2015. SG No. 95/2020, effective 6.11.2020)
The classification of economic activities under
Paragraph (2) in which the investment is
implemented shall be determined on the basis of
the products (goods and services) planned to be
produced corresponding to the economic activity,
the revenue from which products must be at least
80 per cent of the future total revenue resulting
from the investment project being implemented
within the period for maintenance of the
investment.
(4) (Amended, SG No. 88/2015, effective
13.11.2015) The products referred to in Paragraph
(3) shall be identified according to the effective
European Classification of Products by Activity
(CPA) (with nomenclature PRODCOM/NACE or
nomenclature CPA for projects in the services
sector), respectively, according to its direct
application in the Republic of Bulgaria through the
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определят съгласно действащата
класификация на продуктите по
икономически дейности в Европейската
общност (CPA) (с номенклатура
PRODCOM/NACE или с номенклатура CPA
за проекти в сектора на услугите), съответно
нейното пряко приложение в Република
България чрез Класификацията на
продуктите по икономически дейности,
наричана по-нататък "КПИД-2015".
(5) (Изм. – ДВ, бр. 88 от 2015 г., в сила от
13.11.2015 г., бр. 70 от 2018 г., бр. 95 от 2020
г., в сила от 6.11.2020 г., бр. 59 от 2025 г., в
сила от 22.07.2025 г., бр. 80 от 2025 г., в сила
от 30.09.2025 г.) Не се насърчават
инвестиции по чл. 13а, т. 2 и 3 ЗНИ и в
секторите, посочени в чл. 1, параграф 3,
букви "а" – "г" и чл. 13, букви "а" – "в" от
Регламент (ЕС) № 651/2014:
1. в сектора на рибарството и аквакултурите,
уредени с Регламент (ЕС) № 1379/2013 на
Европейския парламент и на Съвета от 11
декември 2013 г. относно общата
организация на пазарите на продукти от
риболов и аквакултури за изменение на
регламенти (ЕО) № 1184/2006 и (ЕО) №
1224/2009 на Съвета и за отмяна на
Регламент (ЕО) № 104/2000 на Съвета (ОВ, L
354 от 28 декември 2013 г.);
2. в първичното производство и търговията
на селскостопански продукти;
3. в сектора на стоманата, лигнита и въг­
лищата;
4. в транспортния сектор и свързаната с него
инфраструктура;
5. в производството, съхранението, преноса
и разпределението на енергия и за енергийни
инфраструктури;
6. в сектора на широколентовия интернет;
7. в закриването на неконкурентоспособни
въглищни мини в съответствие с Решение
2010/787/ЕС на Съвета (ОВ, L 336 от 21
декември 2010 г.);
8. за изпълнение на концесионни договори за
концесия за ползване по Закона за
концесиите, за концесия за добив на
природни богатства по отменения Закон за
концесиите или за добив на подземни
богатства по Закона за подземните
богатства, включително дейности в

Classification of Products by Economic Activity,
hereinafter referred to as "CPEA 2015".
(5) (Amended, SG No. 88/2015, effective
13.11.2015, SG No. 95/2020, effective 6.11.2020)
No promotion shall be extended to any investments
under Items 2 and 3 of Article 13a of the IPA and
in the sectors referred to in Article 1 (3) (a) to (d)
and Article 13 (a) to (c) of Regulation (EU) No.
651/2014:
1. in the fishery and aquaculture sectors, as
covered by Regulation (EU) No. 1379/2013 of the
European Parliament and of the Council of 11
December 2013 on the common organisation of the
markets in fishery and aquaculture products,
amending Council Regulations (EC) No.
1184/2006 and No. 1224/2009 and repealing
Council Regulation (EC) No. 104/2000 (OJ, L 354,
28.12.2013, p. 1);
2. in primary production of and trade in
agricultural products;
3. in the coal sector;
4. in the steel sector;
5. in the shipbuilding sector;
6. in the production of synthetic fibres;
7. in the transport sector and related infrastructure
and transport of goods by pipeline;
8. in the generation and distribution of electricity
and energy infrastructures, generation and
distribution of gas, steam and air-conditioning;
9. in closing down non-competitive coal mines in
accordance with Council Decision 2010/787/EU
(OJ, L 336, 21.12.2010);
10. (amended, SG No. 70/2018, SG No. 59/2025,
effective 22.07.2025) for the performance of
concession contracts for a concession for use under
the Concessions Act, for a natural resources
extraction concession under the Concessions Act
as repealed or for a subsurface resources extraction
concession under the Subsurface Resources Act,
including mining and quarrying activities under
Section B of NACE Rev. 2.1;
11. for implementation of privatisation contracts
under the Privatization and Post-Privatization
Control Act;
12. (amended, SG No. 95/2020, effective
6.11.2020) in performance of industrial
cooperation agreements or offset arrangements.
(6) (Amended, SG No. 88/2015, effective
13.11.2015) Investments in activities in the
processing of agricultural products shall be



Информационна система АПИС
https://web.apis.bg

стр. 6 от 222

добивната промишленост съгласно раздел Б
от NACE Rev. 2.1;
9. за изпълнение на приватизационни
договори по Закона за приватизация и
следприватизационен контрол;
10. изпълнение на споразумения за
индустриално сътрудничество или офсетни
споразумения.
(6) (Изм. – ДВ, бр. 88 от 2015 г., в сила от
13.11.2015 г.) Инвестициите в дейности,
свързани с преработката на селскостопански
продукти, се насърчават и се предоставя
помощ, ако са спазени и следните условия:
1. размерът на помощта не е определен въз
основа на цената или количеството на тези
продукти, които се изкупуват от първичните
производители или се предлагат на пазара от
съответните предприятия, и
2. помощта не е обвързана със задължението
да бъде прехвърлена частично или изцяло на
първичните производители, и
3. помощ не се предоставя, ако за същите
допустими разходи инвеститорът е
получател на подпомагане по програми и
мерки, администрирани от Държавен фонд
"Земеделие", съгласувано с фонда.
(7) (Нова – ДВ, бр. 88 от 2015 г., в сила от
13.11.2015 г., изм., бр. 95 от 2020 г., в сила от
6.11.2020 г., бр. 80 от 2025 г., в сила от
30.09.2025 г.) Когато инвеститорът в
допустими сектори по ал. 2 упражнява
едновременно и дейност в изключените
сектори, посочени в ал. 5 по реда на този
правилник се насърчават само инвестициите
в допустимите сектори, като инвеститорът
следва да води отделна счетоводна
отчетност, която да гарантира отделяне на
дейностите и/или разграничаване на
разходите, така че изключените сектори да
не са предмет на насърчаване.
(8) (Предишна ал. 7 – ДВ, бр. 88 от 2015 г., в
сила от 13.11.2015 г.) Класификациите на
икономическите дейности и продукти по ал.
2, 4 и 5 се оповестяват на интернет
страницата на Българската агенция за
инвестиции, наричана по-нататък
"агенцията".
(9) (Нова - ДВ, бр. 62 от 2010 г., изм., бр. 36
от 2014 г., в сила от 25.04.2014 г., предишна
ал. 8, бр. 88 от 2015 г., в сила от 13.11.2015
г., изм., бр. 95 от 2020 г., в сила от 6.11.2020

promoted and aid shall be granted subject to
further compliance with the following conditions:
1. when the amount of the aid is not fixed on the
basis of the price or quantity of such products
which are purchased from primary producers or
marketed by the undertakings concerned, and
2. when the aid is not conditional on the obligation
for being partly or entirely passed on to primary
producers, and
3. no aid shall be granted where the investor is a
beneficiary of aid under programmes and measures
administered by the State Agriculture Fund for the
same eligible costs, as coordinated with the Fund.
(7) (New, SG No. 88/2015, effective 13.11.2015,
amended, SG No. 95/2020, effective 6.11.2020)
Where the investor in eligible sectors under
Paragraph (2) carries out simultaneously an
activity in the excluded sectors referred to in Items
1, 2, 10 and 12 of Paragraph (5), promotion shall
be extended according to the procedure established
by these Regulations only to the investments in the
eligible sectors, and the investor shall keep
separate accounts ensuring separation of the
activities and/or differentiation of the costs so that
the excluded sectors are not subject to promotion.
(8) (Renumbered from Paragraph 7, SG No.
88/2015, effective 13.11.2015) The classifications
of the economic activities and products covered
under Paragraphs (2), (4) and (5) shall be published
on the Internet site of the Invest Bulgaria Agency,
hereinafter referred to as "the Agency."
(9) (New, SG No. 62/2010, amended, SG No.
36/2014, effective 25.04.2014, renumbered from
Paragraph (8), SG No. 88/2015, effective
13.11.2015, amended, SG No. 95/2020, effective
6.11.2020) The investments referred to in
Paragraph (1) shall be promoted where they fulfil
the conditions of Items 1 to 9 of Article 12 (2),
Article 13 and Article 13a of the IPA and, for the
application of measures which constitute State aid
or de minimis aid, the said investments must
furthermore comply with the relevant applicable
requirements for the granting of aid, as certified by
the documents submitted under Article 4 herein.
(10) (New, SG No. 95/2020, effective 6.11.2020,
amended, SG No. 24/2021, effective 23.03.2021,
SG No. 82/2022, effective 14.10.2022, SG No.
59/2025, effective 22.07.2025) The activities
referred to in Item 2 (c) of Paragraph (2): activities
of head offices (Code N 70.1), Item 2 (e): human
health activities and residential care activities
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г., бр. 80 от 2025 г., в сила от 30.09.2025 г.)
Инвестициите по ал. 1 се насърчават, когато
отговарят на условията на чл. 12, ал. 2, чл. 13
и чл. 13а от ЗНИ, а за прилагането на мерки,
които са държавна или минимална помощ –
и на съответните приложими изисквания за
предоставяне на помощ, удостоверени с
представените документи по чл. 4.
(10) (Нова – ДВ, бр. 95 от 2020 г., в сила от
6.11.2020 г., изм., бр. 24 от 2021 г., в сила от
23.03.2021 г., бр. 82 от 2022 г., в сила от
14.10.2022 г., бр. 59 от 2025 г., в сила от
22.07.2025 г., бр. 80 от 2025 г., в сила от
30.09.2025 г.) Дейностите по ал. 2, т. 2, буква
"д" – дейности по хуманно здравеопазване и
медико-социални грижи с настаняване
(кодове R 86 и 87), и по буква "е" –
складиране и съхраняване на товари (код H
52.1), могат да се насърчават с мерки по чл.
15, ал. 1, т. 1 – 3 от ЗНИ.

(Codes R 86 and R 87), Item 2 (f): warehousing
and storage, and Item 2 (g): activities of call
centres and other business support service
activities not elsewhere classified (Codes O 82.2
and O 82.99) may be promoted by measures
referred to in Items 1 to 3 of Article 15 (1) of the
IPA.

Чл. 2а. (Нов – ДВ, бр. 88 от 2015 г.,
в сила от 13.11.2015 г.) (1) Не се насърчават
инвестициите на предприятие по чл. 13а, т. 1
ЗНИ, което е:
1. (изм. – ДВ, бр. 41 от 2018 г., в сила от
18.05.2018 г., бр. 95 от 2020 г., в сила от
6.11.2020 г.) предприятие, срещу което
съществува неизпълнено разпореждане за
възстановяване на помощ вследствие на
предходно решение на Европейската
комисия, с което помощ, предоставена от
български администратор на помощ, се
обявява за неправомерна и несъвместима с
вътрешния пазар;
2. предприятие в затруднено положение.
(2) По реда на правилника не се предоставят
помощи за насърчаване на инвестиции,
които съгласно глава I, чл. 1, параграф 2,
букви "в" и "г" от Регламент (ЕС) №
651/2014 са:
1. помощ за свързани с износа дейности –
помощ, която е пряко свързана с изнесените
количества, с изграждането и
функционирането на дистрибуторска мрежа
или с други текущи разходи във връзка с
износа;
2. помощ, зависеща от използването на
местни стоки за сметка на вносни стоки.

Article 2a. (New, SG No. 88/2015,
effective 13.11.2015) (1) The investments of an
undertaking under Article 13a, item 1 of the IPA
shall not be promoted where it is:
1. (amended, SG No. 41/2018, effective
18.05.2018, SG No. 95/2020, effective 6.11.2020)
an undertaking which is subject to an outstanding
aid recovery order following a previous
Commission decision declaring an aid granted by a
Bulgarian aid administrator illegal and
incompatible with the internal market;
2. an undertaking in difficulty.
(2) No aid for promotion of the following
investments shall be granted under these
Regulations, which has set out in Chapter I, Article
1, Paragraph (2) (c) and (d) of Regulation (EU) No.
651/2014 are:
1. aid for export-related activities, namely aid
directly linked to exported quantities, to the
establishment and operation of a distribution
network or to other export-related current costs;
2. aid contingent on the use of local goods at the
expense of imported goods.

Чл. 3. (Изм. - ДВ, бр. 20 от 2009 г.,
в сила от 17.03.2009 г.) (1) (Изм. – ДВ, бр. 80
от 2025 г., в сила от 30.09.2025 г.)

Article 3. (Amended, SG No. 20/2009,
effective 17.03.2009) (1) The threshold amount of
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Сертификат за инвестиция клас А и Б се
издава за инвестиционен проект, чийто
минимален размер на инвестициите в един
обект по чл. 12, ал. 2, т. 5 от ЗНИ е:
1. (изм. - ДВ, бр. 62 от 2010 г., бр. 24 от 2013
г., в сила от 12.03.2013 г.) за икономическите
дейности от индустриалния сектор по чл. 2,
ал. 2, т. 1 - преработваща промишленост (код
C 10-33.2):
а) (изм. – ДВ, бр. 59 от 2025 г., в сила от
22.07.2025 г. (*), бр. 80 от 2025 г., в сила от
30.09.2025 г.) за клас А - 5 000 000 евро;
б) (изм. – ДВ, бр. 59 от 2025 г., в сила от
22.07.2025 г. (*), бр. 80 от 2025 г., в сила от
30.09.2025 г.) за клас Б - 2 500 000 евро;
2. (изм. - ДВ, бр. 62 от 2010 г., бр. 24 от 2013
г., в сила от 12.03.2013 г.) за икономическите
дейности от сектора на услугите по чл. 2, ал.
2, т. 2, букви "е" и "ж":
а) (изм. – ДВ, бр. 59 от 2025 г., в сила от
22.07.2025 г. (*), бр. 80 от 2025 г., в сила от
30.09.2025 г.) за клас А - 1 500 000 евро;
б) (изм. – ДВ, бр. 59 от 2025 г., в сила от
22.07.2025 г. (*), бр. 80 от 2025 г., в сила от
30.09.2025 г.) за клас Б - 750 000 евро.
(2) (Изм. – ДВ, бр. 80 от 2025 г., в сила от
30.09.2025 г.) Минималният размер на
инвестициите в един обект в случаите по чл.
12, ал. 2, т. 5, буква "а" и по § 1, т. 10 от
допълнителните разпоредби на ЗНИ когато
инвестицията се осъществява изцяло в
административните граници на общини,
които за предходната година преди текущата
имат равнище на безработица, равно или по-
високо от средното за страната, е:
1. (изм. - ДВ, бр. 62 от 2010 г., бр. 24 от 2013
г., в сила от 12.03.2013 г., бр. 59 от 2025 г., в
сила от 22.07.2025 г. (*), бр. 80 от 2025 г., в
сила от 30.09.2025 г.) за клас А - 2 000 000
евро;
2. (изм. - ДВ, бр. 62 от 2010 г., бр. 24 от 2013
г., в сила от 12.03.2013 г., бр. 59 от 2025 гв
сила от 22.07.2025 г. (*), бр. 80 от 2025 г., в
сила от 30.09.2025 г.) за клас Б - 1 000 000
евро.
(3) (Изм. - ДВ, бр. 62 от 2010 г., бр. 24 от
2013 г., в сила от 12.03.2013 г.)
Минималният размер на инвестициите в
един обект във високотехнологичните
дейности от индустриалния сектор на

investments within a single establishment, referred
to in Item 5 of Article 12 (2) of the IPA, shall be:
1. (amended, SG No. 62/2010, SG No. 24/2013,
effective 12.03.2013) for the economic activities of
the industrial sector referred to in Item 1 of Article
2 (2) herein - manufacturing industry (Code C 10-
33.2):
(a) (amended, SG No. 59/2025, effective as of the
date of introduction of the euro as an official
currency unit in the Republic of Bulgaria) for Class
A: EUR 5,112,918.81;
(b) (amended, SG No. 59/2025, effective as of the
date of introduction of the euro as an official
currency unit in the Republic of Bulgaria) for Class
B: EUR 2,556,459.41;
2. (amended, SG No. 62/2010, SG No. 24/2013,
effective 12.03.2013) for the economic activities of
the services sector referred to in Item 2 (f) and (g)
of Article 2 (2) herein:
(a) (amended, SG No. 59/2025, effective as of the
date of introduction of the euro as an official
currency unit in the Republic of Bulgaria) for Class
A: EUR 1,533,875.64;
(b) (amended, SG No. 59/2025, effective as of the
date of introduction of the euro as an official
currency unit in the Republic of Bulgaria) for Class
B: EUR 766,937.81;
(2) The threshold amount of investments within a
single establishment in the cases referred to in Item
5 (a) of Article 12 (2) and in Item 10 (a) of § 1 of
the Supplementary Provisions of the IPA, where
the investment is entirely implemented within the
administrative boundaries of municipalities with a
rate of unemployment for the year preceding the
current year which was equal to or higher than the
national average, shall be:
1. (amended, SG No. 62/2010, SG No. 24/2013,
effective 12.03.2013, SG No. 59/2025, effective as
of the date of introduction of the euro as an official
currency unit in the Republic of Bulgaria) for Class
A: EUR 2,045,167.52;
2. (amended, SG No. 62/2010, SG No. 24/2013,
effective 12.03.2013, SG No. 59/2025, effective as
of the date of introduction of the euro as an official
currency unit in the Republic of Bulgaria) for Class
B: EUR 1,022,583.76;
(3) (Amended, SG No. 62/2010, SG No. 24/2013,
effective 12.03.2013) The threshold amount of
investments in an establishment in the high-
technology activities of the industrial sector of the
economy according to Paragraph (5) in conjunction
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икономиката съгласно ал. 5, във връзка с чл.
12, ал. 2, т. 5, буква "б" от ЗНИ е:
1. (изм. – ДВ, бр. 59 от 2025 г., в сила от
22.07.2025 г. (*), бр. 80 от 2025 г., в сила от
30.09.2025 г.) за клас А - 2 000 000 евро;
2. (изм. – ДВ, бр. 59 от 2025 г., в сила от
22.07.2025 г. (*), бр. 80 от 2025 г., в сила от
30.09.2025 г.) за клас Б - 1 000 000 евро.
(4) (Изм. - ДВ, бр. 62 от 2010 г., бр. 24 от
2013 г., в сила от 12.03.2013 г.)
Минималният размер на инвестициите в
един обект във високотехнологичните
дейности от сектора на услугите по чл. 2, ал.
2, т. 2, букви "а" - "д", в случаите по чл. 12,
ал. 2, т. 5, буква "в" от ЗНИ е:
1. (изм. – ДВ, бр. 59 от 2025 г., в сила от
22.07.2025 г. (*), бр. 80 от 2025 г., в сила от
30.09.2025 г.) за клас А - 1 000 000 евро;
2. (изм. – ДВ, бр. 59 от 2025 г., в сила от
22.07.2025 г. (*), бр. 80 от 2025 г., в сила от
30.09.2025 г.) за клас Б - 500 000 евро.
(5) (Изм. - ДВ, бр. 62 от 2010 г., бр. 59 от
2025 г., в сила от 22.07.2025 г.)
Високотехнологичните дейности от
преработващата промишленост по ал. 3 са
определените от Евростат съгласно § 1, т. 11,
буква "а" от допълнителните разпоредби на
ЗНИ, които с наименованията на позициите
и кодовете по КИД 2025 са:
1. (изм. – ДВ, бр. 80 от 2025 г., в сила от
30.09.2025 г.) производство на химични
продукти (код C 20);
2. производство на лекарствени вещества и
продукти (код C 21);
3. (изм. – ДВ, бр. 59 от 2025 г., в сила от
22.07.2025 г.) производство на компютърна и
телекомуникационна техника, електронни и
оптични продукти (код C 26) и свързаните с
тях инсталиране, ремонт и поддържане
(кодове С 33.13 и 33.20);
4. производство и ремонт на електрически
съоръжения (код C 27) и свързаните с тях
инсталиране, ремонт и поддържане (кодове
C 33.14 и 33.20);
5. производство на машини и оборудване с
общо и специално предназначение (код C 28)
и свързаните с тях инсталиране, поддържане
и ремонт (кодове C 33.12 и 33.20);
6. производство на автомобили, ремаркета и
полуремаркета и други превозни средства
(кодове C 29 и С 30) и свързаните с тях

with Item 5 (b) of Article 12 (2) of the IPA shall
be:
1. (amended, SG No. 59/2025, effective as of the
date of introduction of the euro as an official
currency unit in the Republic of Bulgaria) for Class
A: EUR 2,045,167.52;
2. (amended, SG No. 59/2025, effective as of the
date of introduction of the euro as an official
currency unit in the Republic of Bulgaria) for Class
B: EUR 1,022,583.76;
(4) (Amended, SG No. 62/2010, SG No. 24/2013,
effective 12.03.2013) The threshold amount of
investments within a single establishment in the
high-technology activities of the services sector
referred to in Item 2 (a) to (e) of Article 2 (2)
herein in the cases referred to in Item (c) of Item 5
of Article 12 (2) of the IPA shall be:
1. (amended, SG No. 59/2025, effective as of the
date of introduction of the euro as an official
currency unit in the Republic of Bulgaria) for Class
A: EUR 1,022,583.76;
2. (amended, SG No. 59/2025, effective as of the
date of introduction of the euro as an official
currency unit in the Republic of Bulgaria) for Class
B: EUR 511,291.88;
(5) (Amended, SG No. 62/2010, SG No. 59/2025,
effective 22.07.2025) The high-tech manufacturing
industries referred to in under Paragraph (3) shall
be the activities defined by Eurostat according to
Item 11 (a) of § 1 of the Supplementary Provisions
of the IPA which, with the designations of the
items and codes under KID 2025, shall be:
1. manufacture of chemical products (Code C 20),
except for manufacture of man-made fibres (Code
C 20.6), in conjunction with Article 2 (5) herein;
2. production of medicinal substances and products
(Code C 21);
3. (amended, SG No. 59/2025, effective
22.07.2025) manufacture of computer and
telecommunications equipment, electronic and
optical products (Code C 26) and the related
installation, repair and maintenance (Codes C
33.13 and 33.20);
4. manufacture and repair of electrical equipment
(Code C 27) and the related installation, repair and
maintenance (Codes 33.14 and 33.20);
5. manufacture of general-purpose and special-
purpose machinery and equipment (Code C 28)
and the related installation, repair and maintenance
(Codes C 33.12 and 33.20);
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инсталиране, поддържане и ремонт (кодове
C 33.11-17 и 33.20), с изключение на
строителство и ремонт на плавателни съдове
(кодове C 30.1 и С 33.15), включително във
връзка с чл. 2, ал. 5;
7. (изм. – ДВ, бр. 80 от 2025 г., в сила от
30.09.2025 г.) производство, ремонт и
поддържане на превозни средства, без
автомобили (кодове C 30, C 33.11-17 и
33.20);
8. производство на медицински и
зъболекарски инструменти и средства (код C
32.5) и свързаните с тях инсталиране,
поддържане и ремонт (кодове C 33.12-14 и
33.20).
(6) (Изм. - ДВ, бр. 62 от 2010 г., бр. 24 от
2013 г., в сила от 12.03.2013 г.)
Високотехнологичните и интензивно
базираните на знания услуги по ал. 4 са
определените от Евростат съгласно § 1, т. 11,
буква "б" от допълнителните разпоредби на
ЗНИ и са посочените в чл. 2, ал. 2, т. 2, букви
"а" - "д".
(7) Когато инвестицията попада
едновременно в случаите по ал. 2 и 4,
инвеститорът има право да избере по-
благоприятния за него вариант за минимален
размер на инвестицията.
(8) (Изм. – ДВ, бр. 36 от 2014 г., в сила от
25.04.2014 г., бр. 40 от 2015 г., бр. 43 от 2022
г., в сила от 10.06.2022 г.) Списъкът на
общините по ал. 2 се предлага ежегодно от
министъра на труда и социалната политика и
се утвърждава със заповед на министъра на
иновациите и растежа. Заповедта се
обнародва в "Държавен вестник" и се
оповестява на интернет страницата на
Министерството на иновациите и растежа и
на Българската агенция за инвестиции.
(9) (Нова - ДВ, бр. 24 от 2013 г., в сила от
12.03.2013 г.) Размерът на инвестициите за
издаване на сертификат клас В по чл. 22з
ЗНИ не трябва да надвишава минималните
размери за клас Б по ал. 2.

6. manufacture of motor vehicles, trailers and
semi-trailers and other transport equipment (Codes
C 29 and C 30) and the related installation, repair
and maintenance (Codes C 33.11-17 and 33.20),
with the exception of building and repairing of
ships and boats (Codes C 30.1 and C 33.15),
including in conjunction with Article 2 (5) herein;
7. manufacture, repair and maintenance of
transport equipment other than motor vehicles
(Codes C 30, C 33.11-17 and 33.20), with the
exception of building and repairing of ships and
boats (Codes C 30.1 and C 33.15);
8. manufacture of medical and dental instruments
and supplies (Code C 32.5) and the related
installation, repair and maintenance (Codes C
33.12-14 and 33.20);
(6) (Amended, SG No. 62/2010, SG No. 24/2013,
effective 12.03.2013) The high technology and
knowledge-intensive services covered under
Paragraph (4) shall be the services defined by
Eurostat according to Item 11 (b) of § 1 of the
Supplementary Provisions of the IPA and shall be
those listed in Item 2 (a) to (e) of Article 2 (2)
herein.
(7) Where an investment falls simultaneously
under the cases referred to in Paragraphs (2) and
(4), the investor shall have the right to choose an
option of a threshold amount of the investment
which is more favourable to the said investor.
(8) (Amended, SG No. 36/2014, effective
25.04.2014, SG No. 40/2015, SG No. 43/2022,
effective 10.06.2022) The list of municipalities
referred to in Paragraph (2) shall be proposed
annually by the Minister of Labour and Social
Policy and shall be endorsed by an order of the
Minister of Innovation and Growth. The said order
shall be promulgated in the State Gazette and shall
be made publicly available on the Internet site of
the Ministry of Innovation and Growth and the
Internet site of the Invest Bulgaria Agency.
(9) (New, SG No. 24/2013, effective 12.03.2013)
The amount of investments for the issuing of a
Class C certificate under Article 22h of the IPA
must not exceed the threshold amounts for Class B
under Paragraph (2).

Чл. 3а. (Нов - ДВ, бр. 24 от 2013 г.,
в сила от 12.03.2013 г.) (1) (Изм. – ДВ, бр. 80
от 2025 г., в сила от 30.09.2025 г.)
Сертификат за инвестиция клас А и клас Б се
издава, когато с инвестиционния проект се
планира създаване и поддържане на заетост

Article 3a. (New, SG No. 24/2013,
effective 12.03.2013) (1) Where the investment
project plans the creation and maintenance of full-
time employment within the meaning given by
Item 7 of Article 12 (2) of the IPA under the terms
and according to the procedure established by the
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на пълно работно време при условията и по
реда на Кодекса на труда, като размерът на
инвестициите по чл. 3, ал. 1 се намалява на
основание чл. 12, ал. 2, т. 5, буква "г" от ЗНИ
в зависимост от броя на планираните за
създаване и поддържане нови работни места
и е не по-малко от:
1. за икономическите дейности от
индустриалния сектор по чл. 2, ал. 2, т. 1:
а) (изм. – ДВ, бр. 59 от 2025 г., в сила от
22.07.2025 г. (*), бр. 80 от 2025 г., в сила от
30.09.2025 г.) за клас А - 2 000 000 евро при
създадени 100 нови работни места;
б) (изм. – ДВ, бр. 59 от 2025 г., в сила от
22.07.2025 г. (*), бр. 80 от 2025 г., в сила от
30.09.2025 г.) за клас Б - 1 000 000 евро при
създадени 50 нови работни места;
2. за икономическите дейности от сектора на
услугите по чл. 2, ал. 2, т. 2:
а) (изм. – ДВ, бр. 59 от 2025 г., в сила от
22.07.2025 г. (*), бр. 80 от 2025 г., в сила от
30.09.2025 г.) за клас А - 500 000 евро при
създадени 100 нови работни места;
б) (изм. – ДВ, бр. 59 от 2025 г., в сила от
22.07.2025 г. (*), бр. 80 от 2025 г., в сила от
30.09.2025 г.) за клас Б - 250 000 евро при
създадени 50 нови работни места.
(2) (Изм. – ДВ, бр. 80 от 2025 г., в сила от
30.09.2025 г.) Когато инвестиционният
проект се осъществява изцяло в
административните граници на общини,
които за предходната година преди текущата
имат равнище на безработица, равно или по-
високо от средното за страната, съгласно чл.
12, ал. 2, т. 5, буква "а" и по § 1, т. 10 от
допълнителните разпоредби на ЗНИ,
размерът на инвестициите и работните места
е не по-малко от:
1. (изм. – ДВ, бр. 80 от 2025 г., в сила от
30.09.2025 г.) за клас А – 50 000 евро при
създадени 25 нови работни места;
2. (изм. – ДВ, бр. 80 от 2025 г., в сила от
30.09.2025 г.) за клас Б – 25 000 евро при
създадени 10 нови работни места.
(3) (Изм. – ДВ, бр. 80 от 2025 г., в сила от
30.09.2025 г.) Когато инвестиционният
проект се осъществява във
високотехнологичните дейности от
индустриалния сектор на икономиката по чл.
3, ал. 5 във връзка с чл. 12, ал. 2, т. 5, буква

Labour Code, the amount of investments referred
to in Article 3 (1) herein shall be reduced in
pursuance of Item 5 (d) of Article 12 (2) of the IPA
depending on the number of new jobs planned to
be created and maintained and shall become:
1. for the economic activities of the industrial
sector referred to in Item 1 of Article 2 (2) herein
(a) (amended, SG No. 59/2025, effective as of the
date of introduction of the euro as an official
currency unit in the Republic of Bulgaria) for Class
A: EUR 2,045,167.52 where 150 new jobs are
created;
(b) (amended, SG No. 59/2025, effective as of the
date of introduction of the euro as an official
currency unit in the Republic of Bulgaria) for Class
B: EUR 1,022,583.76 where 100 new jobs are
created;
2. for the economic activities of the services sector
referred to in Item 2 of Article 2 (2) herein:
(a) (amended, SG No. 59/2025, effective as of the
date of introduction of the euro as an official
currency unit in the Republic of Bulgaria) for Class
A: EUR 511,291.88 where 150 new jobs are
created;
(b) (amended, SG No. 59/2025, effective as of the
date of introduction of the euro as an official
currency unit in the Republic of Bulgaria) for Class
B: EUR 255,645.94 where 100 new jobs are
created.
(2) Where the investment project is entirely
implemented within the administrative boundaries
of municipalities where the rate of unemployment
for the year preceding the current year was equal to
or above the national average, according to Item 5
(a) of Article 12 (2) and under Item 10 (a) of § 1 of
the Supplementary Provisions of the IPA, the
employment created and maintained under Item 7
of Article 12 (2) of the IPA shall be not less than:
1. 25 new jobs: for Class A;
2. 10 new jobs: for Class B.
(3) Where the investment project is implemented in
high-technology activities of the industrial sector
referred to in Article 3 (5) in conjunction with Item
5 (b) of Article 12 (2) of the IPA, the employment
created and maintained under Item 7 of Article 12
(2) of the IPA shall be not less than:
1. 25 new jobs: for Class A;
2. 10 new jobs: for Class B.
(4) Where the investment project is implemented in
high-technology activities of the services sector
referred to in Article 3 (6) in conjunction with Item
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"б" от ЗНИ, размерът на инвестициите и
работните места е не по-малко от:
1. (изм. – ДВ, бр. 80 от 2025 г., в сила от
30.09.2025 г.) за клас А – 50 000 евро при
създадени 25 нови работни места;
2. (изм. – ДВ, бр. 80 от 2025 г., в сила от
30.09.2025 г.) за клас Б – 25 000 евро при
създадени 10 нови работни места.
(4) (Изм. – ДВ, бр. 80 от 2025 г., в сила от
30.09.2025 г.) Когато инвестиционният
проект се осъществява във
високотехнологичните дейности от сектора
на услугите по чл. 3, ал. 6 във връзка с чл.
12, ал. 2, т. 5, буква "в" от ЗНИ е не по-малко
от:
1. (изм. – ДВ, бр. 80 от 2025 г., в сила от
30.09.2025 г.) за клас А – 50 000 евро при
създадени 50 нови работни места;
2. (изм. – ДВ, бр. 80 от 2025 г., в сила от
30.09.2025 г.) за клас Б – 25 000 евро при
създадени 25 нови работни места.
(5) Когато инвестиционният проект попада
едновременно в случаите по ал. 2 и 4,
инвеститорът има право да избере по-
благоприятния за него вариант.
(6) (Нова – ДВ, бр. 80 от 2025 г., в сила от
30.09.2025 г.) Всяко работно място по
проекта се поддържа за минимален период
36 месеца – за голямо предприятие и за
малки и средни предприятия, считано от
датата на приключване на работата по
проекта. В случаите, когато по
инвестиционния проект се предвижда
ползването на мярката по чл. 22в и/или по
чл. 22д от ЗНИ, за заетостта се прилагат
изискванията, предвидени за съответната
мярка.

5 (c) of Article 12 (2) of the IPA, the employment
created and maintained under Item 7 of Article 12
(2) of the IPA shall be not less than:
1. 50 new jobs: for Class A;
2. 25 new jobs: for Class B.
(5) Where the investment project falls
simultaneously under the cases referred to in
Paragraphs (2) and (4), the investor shall have the
right to choose an option which is more favourable
to the said investor.

Чл. 3б. (Нов – ДВ, бр. 88 от 2015 г.,
в сила от 13.11.2015 г., отм., бр. 82 от 2022 г.,
в сила от 14.10.2022 г.).

Article 3b. (New, SG No. 88/2015,
effective 13.11.2015, repealed, SG No. 82/2022,
effective 14.10.2022).

Глава втора
ПРОЦЕДУРА ПО
ИЗДАВАНЕ НА

СЕРТИФИКАТ ЗА КЛАС
ИНВЕСТИЦИЯ

(Загл. изм. - ДВ, бр. 36 от

Chapter Two
INVESTMENT CLASS

CERTIFICATE ISSUING
PROCEDURE

(Heading amended, SG No.
36/2014, effective 25.04.2014)
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2014 г., в сила от 25.04.2014
г.)

Раздел I
Заявление и приложени
към него документи

Section I
Application and Documents

Attached Thereto

Чл. 4. (1) (Доп. - ДВ, бр. 20 от 2009
г., в сила от 17.03.2009 г., бр. 62 от 2010 г.,
изм., бр. 24 от 2013 г., в сила от 12.03.2013 г.,
доп., бр. 36 от 2014 г., в сила от 25.04.2014 г.,
изм., бр. 86 от 2017 г., в сила от 27.10.2017
г.) За издаване на сертификат за клас
инвестиция по чл. 14, ал. 2 и 3 ЗНИ
инвеститорът подава заявление по образец
съгласно приложение № 1 и други
изискуеми допълнителни документи
съгласно посоченото в заявлението до
изпълнителния директор на Българската
агенция за инвестиции преди започване на
работата по инвестиционния проект.
(2) (Изм. и доп. - ДВ, бр. 20 от 2009 г., в сила
от 17.03.2009 г., бр. 62 от 2010 г., бр. 24 от
2013 г., в сила от 12.03.2013 г., изм., бр. 36 от
2014 г., в сила от 25.04.2014 г.) Заявлението
по ал. 1 съдържа инвестиционния проект по
чл. 18, ал. 2 ЗНИ, отговарящ на условията на
чл. 12 ЗНИ.
(3) (Нова – ДВ, бр. 36 от 2014 г., в сила от
25.04.2014 г., доп., бр. 88 от 2015 г., в сила от
13.11.2015 г., изм., бр. 86 от 2017 г., в сила от
27.10.2017 г., бр. 41 от 2018 г., в сила от
18.05.2018 г.) Документи, удостоверяващи
липсата на парични задължения към
държавата или към община по чл. 13, ал. 1, т.
4 от ЗНИ и липсата/наличието на
неизплатени трудови възнаграждения към
работници и служители, установени с влязло
в сила наказателно постановление по чл. 13,
ал. 1, т. 5 от ЗНИ, се предоставят по
служебен път от Националната агенция за
приходите, общините и Изпълнителна
агенция "Главна инспекция по труда" по
искане на агенцията.
(4) (Нова – ДВ, бр. 83 от 2019 г., в сила от
22.10.2019 г., доп., бр. 80 от 2025 г., в сила от
30.09.2025 г.) Преди подаване на
заявлението по ал. 1 инвеститорът подава

Article 4. (1) (Supplemented, SG No.
20/2009, effective 17.03.2009, SG No. 62/2010,
amended, SG No. 24/2013, effective 12.03.2013,
supplemented, SG No. 36/2014, effective
25.04.2014, amended, SG No. 86/2017, effective
27.10.2017) Any investor wishing to obtain an
investment class certificate under Article 14 (2)
and (3) of the IPA shall submit an application
completed in a standard form according to Annex 1
hereto and other required additional documents as
specified in the application to the Executive
Director of the Invest Bulgaria Agency before
work on the investment project has started.
(2) (Amended and supplemented, SG No. 20/2009,
effective 17.03.2009, SG No. 62/2010, SG No.
24/2013, effective 12.03.2013, amended, SG No.
36/2014, effective 25.04.2014) The application
referred to in Paragraph (1) shall contain the
investment project referred to in Article 18 (2) of
the IPA, satisfying the conditions of Article 12 of
the IPA.
(3) (New, SG No. 36/2014, effective 25.04.2014,
supplemented, SG No. 88/2015, effective
13.11.2015, amended, SG No. 86/2017, effective
27.10.2017, SG No. 41/2018, effective 18.05.2018)
Documents certifying the non-incurrence of
pecuniary obligations to the State or the
municipality, referred to in Item 4 of Article 13 (1)
of the IPA, and the existence or lack of unpaid
labour remunerations to factory and office workers,
established by an enforceable penalty decree,
referred to in Item 5 of Article 13 (1) of the IPA,
shall be presented through official channels by the
National Revenue Agency, the municipality and
the General Labour Inspectorate Executive
Agency, at the request of the Agency.
(4) (New, SG No. 83/2019, effective 22.10.2019)
Before submitting the application referred to in
Paragraph (1), the investor shall submit request for
opinion before the competent environment
authority regarding the admissibility of the
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пред съответния компетентен орган по
околна среда искане за становище относно
допустимостта на инвестиционния проект
спрямо режимите, определени в утвърдени
планове за управление на речните басейни и
в плановете за управление на риска от
наводнения, в случаите, когато е приложимо,
както и по отношение на допустимостта
спрямо режима на дейностите в защитените
зони и/или защитените територии, както и за
приложимата процедура по реда на глава
шеста от Закона за опазване на околната
среда и/или по чл. 31 от Закона за
биологичното разнообразие.
(5) (Нова – ДВ, бр. 36 от 2014 г., в сила от
25.04.2014 г., предишна ал. 4, изм., бр. 83 от
2019 г., в сила от 22.10.2019 г., бр. 80 от 2025
г., в сила от 30.09.2025 г.) Инвеститорът или
компетентният орган по околна среда
представя на Българската агенция за
инвестиции становището по ал. 4.
(6) (Нова – ДВ, бр. 88 от 2015 г., в сила от
13.11.2015 г., предишна ал. 5, бр. 83 от 2019
г., в сила от 22.10.2019 г.) При подаване на
заявление по ал. 1 инвеститорът посочва кои
данни могат да бъдат намерени в публични
регистри. Инвеститорът не е длъжен да
представя документи – оригинали и преписи,
които са предоставяни на агенцията при
други процедури.
(7) (Нова – ДВ, бр. 95 от 2020 г., в сила от
6.11.2020 г.) Заявлението по ал. 1 се счита за
писмено заявление за помощ по смисъла на
чл. 6, параграф 2 от Регламент (ЕС) №
651/2014.

investment project under the regimes established in
the endorsed river basin management plans and in
the flood risk management plans, as well as with
regard to the admissibility under the regime of
activities within the protected areas and/or the
special areas of conservation, as well as on the
applicable procedure according to the procedure
established by Chapter Six of the Environmental
Protection Act and/or Article 31 of the Biological
Diversity Act.
(5) (New, SG No. 36/2014, effective 25.04.2014,
renumbered from paragraph 4, amended, SG No.
83/2019, effective 22.10.2019) The competent
environment authority shall submit its opinion ex
officio to the Invest Bulgaria Agency with a copy
to the investor.
(6) (New, SG No. 88/2015, effective 13.11.2015,
renumbered from paragraph 5, SG No. 83/2019,
effective 22.10.2019) When submitting an
application under Paragraph (1) the investor shall
specify which data can be found in public registers.
The investor shall not be obliged to submit original
documents or transcripts which have been provided
to the Agency in other procedures.
(7) (New, SG No. 95/2020, effective 6.11.2020)
The application referred to in Paragraph (1) shall
be treated as a written application for aid within the
meaning given by Article 6 (2) of Regulation (EU)
No. 651/2014.

Чл. 5. (Изм. - ДВ, бр. 20 от 2009 г.,
в сила от 17.03.2009 г., изм. и доп., бр. 62 от
2010 г., бр. 24 от 2013 г., в сила от 12.03.2013
г., отм., бр. 36 от 2014 г., в сила от 25.04.2014
г.).

Article 5. (Amended, SG No. 20/2009,
effective 17.03.2009, amended and supplemented,
SG No. 62/2010, SG No. 24/2013, effective
12.03.2013, repealed, SG No. 36/2014, effective
25.04.2014).

Чл. 6. (Изм. и доп. - ДВ, бр. 20 от
2009 г., в сила от 17.03.2009 г., изм., бр. 62 от
2010 г., бр. 24 от 2013 г., в сила от 12.03.2013
г., отм., бр. 36 от 2014 г., в сила от 25.04.2014
г.).

Article 6. (Amended and supplemented,
SG No. 20/2009, effective 17.03.2009, amended,
SG No. 62/2010, SG No. 24/2013, effective
12.03.2013, repealed, SG No. 36/2014, effective
25.04.2014).

Чл. 6а. (Нов - ДВ, бр. 20 от 2009 г.,
в сила от 17.03.2009 г.) (1) (Изм. – ДВ, бр. 36
от 2014 г., в сила от 25.04.2014 г., бр. 88 от
2015 г., в сила от 13.11.2015 г.) Заявлението
и документите по чл. 4, ал. 1 представляват и

Article 6a. (New, SG No. 20/2009,
effective 17.03.2009) (1) (Amended, SG No.
36/2014, effective 25.04.2014, SG No. 88/2015,
effective 13.11.2015) The application and the
documents referred to in Article 4 (1) herein shall
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заявление за помощ със стимулиращ ефект
за изпълнението на инвестиционния проект,
представляващ съгласно условията на чл. 12,
ал. 1 и ал. 2, т. 1 ЗНИ първоначална
инвестиция по смисъла на чл. 2, т. 49, буква
"а" от Регламент (ЕС) № 651/2014 и § 2в от
допълнителните разпоредби, когато са
изпълнени условията по смисъла на чл. 6 от
Регламент (ЕС) № 651/2014.
(2) (Доп. - ДВ, бр. 62 от 2010 г., изм., бр. 36
от 2014 г., в сила от 25.04.2014 г., бр. 80 от
2025 г., в сила от 30.09.2025 г.) Заявители
могат да бъдат и две или повече юридически
лица, когато отговарят на изискванията на
чл. 17 от ЗНИ, като юридическите лица или
тяхното обединение са обвързани със
заявлението и изпълнението на
инвестиционния проект по отношение на
инвестицията и заетостта. Юридическите
лица или обединението се вписват в
сертификата по чл. 16.
(3) (Изм. - ДВ, бр. 62 от 2010 г., отм., бр. 36
от 2014 г., в сила от 25.04.2014 г.).
(4) (Нова - ДВ, бр. 62 от 2010 г., изм., бр. 36
от 2014 г., в сила от 25.04.2014 г.)
Документите по чл. 4, ал. 1 могат да се
проверяват по служебен път или да се изиска
от инвеститора удостоверяването им със
съответен документ при:
1. (изм. – ДВ, бр. 88 от 2015 г., в сила от
13.11.2015 г., доп., бр. 80 от 2025 г., в сила от
30.09.2025 г.) прилагането на схемите за
държавна помощ за насърчаване на
инвестициите, включително при
мониторинга по глава ІІ, чл. 12 от Регламент
(ЕС) № 651/2014, когато предоставяните
насърчителни мерки са държавни помощи;
2. сключването на договор по реда на
правилника или споразумение/меморандум
по чл. 67;
3. осъществяването на контрола на
сключените договори по реда на правилника;
4. осъществяването на контрола на
изпълняваните инвестиционни проекти по
реда на чл. 69 и 70.
(5) (Нова – ДВ, бр. 88 от 2015 г., в сила от
13.11.2015 г., изм., бр. 43 от 2022 г., в сила от
10.06.2022 г., бр. 80 от 2025 г., в сила от
30.09.2025 г.) Проверката по ал. 4 за
съответствие с условията на схемата за
регионална инвестиционна помощ и схемата

concurrently constitute an application for aid with
incentive effect for the performance of the
investment project, comprising an initial
investment according to the conditions of Article
12 (1) and (2) Item 1 of the IPA within the
meaning of Item 49 "a" of Article 2 of Regulation
(EU) No. 651/2014 and § 2c of the supplementary
provisions, where the conditions within the
meaning given by Article 6 of Regulation (EU) No.
651/2014 are fulfilled.
(2) (Supplemented, SG No. 62/2010, amended, SG
No. 36/2014, effective 25.04.2014) In case the
applicant referred to in Article 4 (1) herein is a
natural person or a combination of natural persons
and/or legal persons, the incorporation of a legal
person within the meaning given by Article 17 of
the IPA shall mandatorily be envisaged, with the
newly incorporated legal person being bound by
the application and by the investment project as
submitted by the natural person or by the
combination. The newly-incorporated legal person
shall be entered in the certificate referred to in
Article 16 herein.
(3) (Amended, SG No. 62/2010, repealed, SG No.
36/2014, effective 25.04.2014).
(4) (New, SG No. 62/2010, amended, SG No.
36/2014, effective 25.04.2014) The documents
referred to in Article 4 (1) herein can be checked
through official channels or the investor may be
required to substantiate with the said declarations
by an appropriate document upon:
1. (amended, SG No. 88/2015, effective
13.11.2015) implementation of the State aid
schemes for investment promotion, including upon
the monitoring under Chapter II, Article 12 of
Regulation (EU) No. 651/2014;
2. the conclusion of a contract according to the
procedure established by these Regulations and/or
an agreement/memorandum under Article 67
herein;
3. the exercise of control over the contracts
concluded according to the procedure established
by these Regulations;
4. the exercise of control over the investment
projects as implemented according to the
procedure established by Articles 69 and 70 herein.
(5) (New, SG No. 88/2015, effective 13.11.2015,
amended, SG No. 43/2022, effective 10.06.2022)
The check under Paragraph (4) for compliance
with the conditions of the regional investment aid
scheme or the training aid scheme shall be
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за помощ за обучение, когато
предоставяните насърчителни мерки са
държавни помощи, се извършва на база на
Методология за оценка за съответствие на
инвестиционни проекти и проекти за
обучение, утвърдена със заповед на
министъра на иновациите и растежа или
оправомощено от него длъжностно лице от
администрация към него.
(6) (Нова – ДВ, бр. 88 от 2015 г., в сила от
13.11.2015 г.) В случаите на ал. 2
юридическото лице, което предстои да бъде
учредено, може да бъде създадено и след
подаване на заявлението по чл. 4, ал. 1, но не
по-късно от момента на изготвяне на
становището по чл. 13, ал. 1, като следва да
бъде уведомено за това от някое от лицата
по чл. 11, ал. 2.

performed in accordance with the Methodology for
evaluation of compliance of investment projects
and training projects, approved by an order of the
Minister of Innovation and Growth or an
authorised official thereby from an administration
subordinated thereto.
(6) (New, SG No. 88/2015, effective 13.11.2015)
In the cases referred to in Paragraph (2) the legal
entity which is to be incorporated may also be
established upon submitting the application under
Article 4 (1) but not later than at the time of
preparation of the opinion under Article 13 (1) and
the said legal entity shall be notified thereof by any
of the persons under Article 11 (2).

Чл. 7. (Изм. - ДВ, бр. 62 от 2010 г.)
(1) (Изм. – ДВ, бр. 36 от 2014 г., в сила от
25.04.2014 г., бр. 40 от 2015 г., бр. 43 от 2022
г., в сила от 10.06.2022 г.) Инвеститорите
предоставят документи и сведения на
изпълнителния директор на агенцията, на
министъра на иновациите и растежа или на
друг административен орган по следните
начини:
1. на хартиен и електронен носител или по
електронен път без използване на
електронен подпис;
2. по електронен път с използване на
универсален електронен подпис по реда на
Закона за електронния документ и
електронния подпис.
(2) (Изм. – ДВ, бр. 36 от 2014 г., в сила от
25.04.2014 г., бр. 40 от 2015 г., бр. 43 от 2022
г., в сила от 10.06.2022 г.) Електронните
документи се подават на посочените адреси
на официалните интернет страници на
агенцията, на Министерството на
иновациите и растежа или на друг
административен орган, като приемането и
потвърждаването им се извършва по реда на
Закона за електронното управление.
(3) (Изм. – ДВ, бр. 36 от 2014 г., в сила от
25.04.2014 г.) Документите по чл. 4, ал. 1,
които са на чужд език, се представят и в
превод на български език.

Article 7. (Amended, SG No. 62/2010)
(1) (Amended, SG No. 36/2014, effective
25.04.2014, SG No. 40/2015, SG No. 43/2022,
effective 10.06.2022) Investors shall provide
documents and information to the Executive
Director of the Agency, to the Minister of
Innovation and Growth or to another
administrative authority in the following manners:
1. on a paper-based and electronic data medium or
by electronic means without use of an electronic
signature;
2. by electronic means with use of a universal
electronic signature according to the procedure
established by the Electronic Documents and
Electronic Signature Act.
(2) (Amended, SG No. 36/2014, effective
25.04.2014, SG No. 40/2015, SG No. 43/2022,
effective 10.06.2022) Electronic documents shall
be submitted at the addresses specified on the
official Internet sites of the Agency, of the
Ministry of Innovation and Growth or of another
administrative authority, and the receipt and
confirmation of any such documents shall follow
the procedure established by the Electronic
Governance Act.
(3) (Amended, SG No. 36/2014, effective
25.04.2014) Any documents covered under Article
4 (1) herein, which are written in any language
other than Bulgarian, shall be presented
accompanied by a translation into the Bulgarian
language.



Информационна система АПИС
https://web.apis.bg

стр. 17 от 222

Раздел II
Инвестиционен проект

(Отм. – ДВ, бр. 36 от 2014 г.,
в сила от 25.04.2014 г.)

Section II
(Repealed, SG No. 36/2014,

effective 25.04.2014)
Investment Project

Чл. 8. (Отм. – ДВ, бр. 36 от 2014 г.,
в сила от 25.04.2014 г.).

Article 8. (Repealed, SG No. 36/2014,
effective 25.04.2014).

Чл. 9. (Изм. - ДВ, бр. 20 от 2009 г.,
в сила от 17.03.2009 г., бр. 62 от 2010 г., отм.,
бр. 36 от 2014 г., в сила от 25.04.2014 г.).

Article 9. (Amended, SG No. 20/2009,
effective 17.03.2009, SG No. 62/2010, repealed,
SG No. 36/2014, effective 25.04.2014).

Чл. 10. (Изм. и доп. - ДВ, бр. 20 от
2009 г., в сила от 17.03.2009 г., изм., бр. 62 от
2010 г., изм. и доп., бр. 24 от 2013 г., в сила
от 12.03.2013 г., отм., бр. 36 от 2014 г., в сила
от 25.04.2014 г.).

Article 10. (Amended and supplemented,
SG No. 20/2009, effective 17.03.2009, amended,
SG No. 62/2010, amended and supplemented, SG
No. 24/2013, effective 12.03.2013, repealed, SG
No. 36/2014, effective 25.04.2014).

Раздел III
Ред за оценка на

документите. Издаване на
сертификат.

Отказ за издаване

Section III
Procedure for Assessment of

Documents. Award of
Certificate. Refusal to Award

Чл. 11. (1) (Изм. – ДВ, бр. 36 от
2014 г., в сила от 25.04.2014 г.) При
постъпване на заявлението и документите по
чл. 4, ал. 1 те се завеждат в деловодството на
агенцията, като се отбелязват датата на
подаване на заявлението, поредният номер,
данните на заявителя (фирма/имена,
седалище и адрес на управление/постоянен
адрес).
(2) (Доп. - ДВ, бр. 62 от 2010 г.)
Изпълнителният директор или
оправомощено от него длъжностно лице
определя служителите от агенцията, които
да извършат оценка на заявлението и
документите за съответствие с изискванията
на ЗНИ и на правилника, в случай че
дейността не се извършва от организационна
структура съгласно Устройствения
правилник на Българската агенция за
инвестиции.
(3) (Изм. – ДВ, бр. 36 от 2014 г., в сила от
25.04.2014 г.) Оценката по ал. 2 включва и
проверка за съответствие между разходите за
инвестиционния проект и финансовите

Article 11. (1) (Amended, SG No.
36/2014, effective 25.04.2014) Upon receipt of the
application and documents covered under Article 4
(1) herein, the said application and documents shall
be filed at the records office of the Agency, noting
the date of submission of the application, the
sequential number, the particulars of the applicant
(business name/names, registered office and
address of the place of management/permanent
address).
(2) (Supplemented, SG No. 62/2010) The
Executive Director or an official empowered
thereby shall designate officers of the Agency to
assess the application and the documents for
conformity with the requirements of the IPA and of
these Regulations, in case this activity is not
carried out by an organisational structure according
to the Structural Regulations of the Invest Bulgaria
Agency.
(3) (Amended, SG No. 36/2014, effective
25.04.2014) The assessment referred to in
Paragraph (2) shall furthermore include a
verification for conformity of the costs of the
investment project to the financial capacities of the
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възможности на инвеститора и източници на
финансиране, удостоверени със заявлението
и документите по чл. 4, ал. 1, както и с
условията по чл. 12 и чл. 13а, т. 2 и 3 ЗНИ.
(4) (Изм. - ДВ, бр. 62 от 2010 г., бр. 36 от
2014 г., в сила от 25.04.2014 г., доп., бр. 80 от
2025 г., в сила от 30.09.2025 г.) В случай че
служителите по ал. 2 констатират
несъответствия и/или непълноти в
заявлението и документите по чл. 4, ал. 1 в
срок до 14 дни, инвеститорът писмено се
уведомява за тях и му се определя срок до
два месеца от подаване на заявлението за
отстраняването им.
(5) Уведомяването на инвеститора се
извършва от изпълнителния директор на
агенцията или от оправомощено от него
длъжностно лице, като се изпраща на
хартиен носител или по електронен път по
един или няколко от следните начини:
1. препоръчано писмо с обратна разписка;
2. на хартиен носител по реда на т. 1 и по
електронна поща без използване на
електронен подпис;
3. по електронен път с използване на
електронен подпис.
(6) Ако уведомлението не бъде прието от
лицето на посочения от него адрес,
уведомяването се счита за извършено с
поставянето му на специално определено
място в сградата на агенцията.

investor and sources of financing, certified by the
application and the documents covered under
Article 4 (1) herein, as well as to the terms
established under Article 12 and Items 2 and 3 of
Article 13a of the IPA.
(4) (Amended, SG No. 62/2010, SG No. 36/2014,
effective 25.04.2014) In case the officers referred
to in Paragraph (2) ascertain any non-conformities
and/or deficiencies in the application and the
documents covered under Article 4 (1) herein, the
investor shall be notified in writing of the said non-
conformities and/or deficiencies and shall be
allowed up to two months from the submission of
the application to cure the said non-conformities
and/or deficiencies.
(5) The investor shall be notified by the Executive
Director of the Agency or by an official
empowered thereby, with the notice being
dispatched on a paper-based data medium or by
electronic means in one or several of the following
manners:
1. registered letter with an addressee's
acknowledgement of receipt;
2. on a paper-based data medium according to the
procedure established by Item 1 and via electronic
mail without use of an electronic signature;
3. by electronic means with use of an electronic
signature.
(6) If the notice is not accepted by the person at the
address named thereby, the notification shall be
considered effected by posting the said notice in a
place expressly designated for this purpose at the
building of the Agency.

Чл. 11а. (Нов – ДВ, бр. 36 от 2014
г., в сила от 25.04.2014 г.) (1) След
постъпване на заявлението по чл. 11, ал. 1
изпълнителният директор или
оправомощено от него длъжностно лице
издава на заявителя удостоверение по
образец съгласно приложение № 2.
(2) При представяне на удостоверението по
ал. 1 органите на изпълнителната власт и
техните администрации са длъжни да
оказват пълно съдействие на инвеститора за
получаване на документи, необходими за
издаване на сертификата за клас инвестиция,
и да уведомят агенцията за определените
служители/звена за предоставяне на
информационно обслужване съгласно
посоченото в удостоверението.

Article 11a. (New, SG No. 36/2014,
effective 25.04.2014) (1) After receipt of the
application referred to in Article 11 (1) herein, the
Executive Director or an official empowered
thereby shall issue the applicant a certificate
completed in a standard form according to Annex 2
hereto.
(2) Upon presentation of the certificate referred to
in Paragraph (1), the executive authorities and the
administrations thereof shall be obligated to
provide full assistance to the investor in obtaining
documents required for the issuing of the
investment class certificate and to notify the
Agency of the officials/units designated to provide
information services referred to in the certificate.
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Чл. 12. (1) (Изм. - ДВ, бр. 62 от
2010 г., бр. 36 от 2014 г., в сила от 25.04.2014
г.) Когато при оценка на заявлението и
документите по чл. 4, ал. 1 се налага да се
направи преценка от компетентността на
друг орган, изпълнителният директор на
агенцията изпраща инвестиционния проект и
изисква представяне на становище в
случаите, когато:
1. се изисква преценка за специфична
икономическа дейност или произвеждани
продукти за осъществяване на
инвестиционния проект;
2. (изм. - ДВ, бр. 62 от 2010 г., бр. 24 от 2013
г., в сила от 12.03.2013 г., бр. 80 от 2025 г., в
сила от 30.09.2025 г.) се налага
предварителна преценка на възможностите
за прилагане на мерките за насърчаване на
инвестициите по чл. 22, 22а, 22б, 22в, 22д
или чл. 22е, ал. 3 от ЗНИ;
3. (изм. – ДВ, бр. 41 от 2018 г., в сила от
18.05.2018 г.) следва да бъдат приложени
процедурите по глава пета от Закона за
държавните помощи.
(2) Компетентните органи представят своите
становища в 14-дневен срок от получаване
на искането с изключение на случаите,
когато в специален закон е предвидено
друго.

Article 12. (1) (Amended, SG No.
62/2010, SG No. 36/2014, effective 25.04.2014)
Where, upon assessment of the application and the
documents covered under Article 4 (1) herein, it is
incumbent to perform an evaluation within the
competence of another authority, the Executive
Director of the Agency shall forward the
investment project and shall request presentation of
an opinion in the cases where:
1. a specific economic activity or products
produced for implementation of the investment
project have to be evaluated;
2. (amended, SG No. 62/2010, SG No. 24/2013,
effective 12.03.2013) the possibilities for
application of the investment promotion measures
under Articles 22, 22a, 22b, 22c, 22e or Article 22f
of the IPA have to be evaluated in advance;
3. (amended, SG No. 41/2018, effective
18.05.2018) the procedures under Chapter Five of
the State Aids Act must be applied.
(2) The competent authorities shall present the
opinions thereof within fourteen days after receipt
of the request, with the exception of the cases
where a special law provides otherwise.

Чл. 13. (1) (Изм. - ДВ, бр. 62 от
2010 г., бр. 36 от 2014 г., в сила от 25.04.2014
г.) След извършване на оценка на
заявлението и документите по чл. 4, ал. 1
служителите по чл. 11, ал. 2 изготвят
становище за издаване на сертификат за клас
инвестиция.
(2) (Изм. и доп. – ДВ, бр. 36 от 2014 г., в
сила от 25.04.2014 г., изм., бр. 40 от 2015 г.,
бр. 43 от 2022 г., в сила от 10.06.2022 г.) Въз
основа на изготвеното становище
изпълнителният директор или
оправомощеното от него длъжностно лице
предоставя на министъра на иновациите и
растежа мотивирано предложение за
издаване или за отказ за издаване на
сертификат в 30-дневен срок от постъпване
на заявлението или от отстраняването на
несъответствията и/или непълнотите по чл.
11, ал. 4.
(3) Предложението по ал. 2 съдържа:

Article 13. (1) (Amended, SG No.
62/2010, SG No. 36/2014, effective 25.04.2014)
After performance of an assessment of the
application and the documents covered under
Article 4 (1) herein, the officers referred to in
Article 11 (2) herein shall prepare an opinion on
the issuing of an investment class certificate.
(2) (Amended and supplemented, SG No. 36/2014,
effective 25.04.2014, amended, SG No. 40/2015,
SG No. 43/2022, effective 10.06.2022) On the
basis of the opinion so prepared, the Executive
Director or the official empowered thereby shall
provide the Minister of Innovation and Growth
with a reasoned proposal to issue or to refuse to
issue a certificate within thirty days after receipt of
the application or after the curing of the non-
conformities and/or deficiencies under Article 11
(4) herein.
(3) The proposal referred to in Paragraph (2) shall
contain:
1. a full and accurate reasoned evaluation for the
issuing of an investment class certificate in
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1. пълна и точна преценка с мотиви за
издаването на сертификат за клас
инвестиция в съответствие с изискванията на
ЗНИ и на правилника, или
2. основания за отказ за издаване на
сертификат за клас инвестиция по чл. 19а
ЗНИ.
(4) (Изм. – ДВ, бр. 36 от 2014 г., в сила от
25.04.2014 г.) Към предложението се
прилагат заявлението и документите по чл.
4, ал. 1.
(5) Когато са констатирани несъответствия
и/или непълноти по реда на чл. 11, ал. 4,
срокът по ал. 2 започва да тече от датата на
отстраняването им.
(6) (Изм. – ДВ, бр. 36 от 2014 г., в сила от
25.04.2014 г., бр. 40 от 2015 г., бр. 43 от 2022
г., в сила от 10.06.2022 г.) При констатирани
несъответствия и/или непълноти по реда на
чл. 11, ал. 4 и когато те не са отстранени в
срок до 6 месеца считано от датата на
подаване на заявлението, изпълнителният
директор уведомява министъра на
иновациите и растежа по реда на ал. 2 за
изтичането на срока.

accordance with the requirements of the IPA and
of these Regulations, or
2. grounds for a refusal to issue an investment class
certificate under Article 19a of the IPA.
(4) (Amended, SG No. 36/2014, effective
25.04.2014) The application and the documents
covered under Article 4 (1) herein shall be attached
to the application.
(5) Where any non-conformities and/or
deficiencies are ascertained according to the
procedure established by Article 11 (4) herein, the
time limit referred to in Paragraph (2) shall begin
to run as from the date of the curing of the said
non-conformities and/or deficiencies.
(6) (Amended, SG No. 36/2014, effective
25.04.2014, SG No. 40/2015, SG No. 43/2022,
effective 10.06.2022) In the case of any non-
conformities and/or deficiencies ascertained
according to the procedure established by Article
11 (4) herein, which are not cured within six
months reckoned from the date of submission of
the application, the Executive Director shall notify
the Minister of Innovation and Growth of the
expiry of the time limit according to the procedure
established by Paragraph (2).

Чл. 14. (1) (Доп. - ДВ, бр. 20 от
2009 г., в сила от 17.03.2009 г., изм., бр. 62 от
2010 г., бр. 36 от 2014 г., в сила от 25.04.2014
г., бр. 40 от 2015 г., бр. 43 от 2022 г., в сила
от 10.06.2022 г.) Министърът на иновациите
и растежа или оправомощено от него
длъжностно лице разглежда предложението
по чл. 13, ал. 2 и:
1. (изм. - ДВ, бр. 62 от 2010 г.) издава или
отказва издаването на сертификат за клас А
или клас Б в 14-дневен срок от получаването
на предложението, или
2. (нова - ДВ, бр. 62 от 2010 г., изм., бр. 24 от
2013 г., в сила от 12.03.2013 г.) внася
предложението в Министерския съвет за
издаване на сертификат за приоритетен
инвестиционен проект по реда на чл. 68, ал.
1 в срок 30 работни дни от получаване на
предложението, или
3. (предишна т. 2 - ДВ, бр. 62 от 2010 г.)
връща предложението и приложените към
него документи за извършване на повторна
оценка в случаите на несъответствие с някое
от изискванията на ЗНИ и правилника.
(2) (Изм. – ДВ, бр. 36 от 2014 г., в сила от
25.04.2014 г., бр. 40 от 2015 г., бр. 43 от 2022

Article 14. (1) (Supplemented, SG No.
20/2009, effective 17.03.2009, amended, SG No.
62/2010, SG No. 36/2014, effective 25.04.2014,
SG No. 40/2015, SG No. 43/2022, effective
10.06.2022) The Minister of Innovation and
Growth or an official empowered thereby shall
examine the proposal referred to in Article 13 (2)
herein and:
1. (amended, SG No. 62/2010) shall issue or shall
refuse to issue a Class A or Class B certificate
within fourteen days of the receipt of the proposal,
or
2. (new, SG No. 62/2010, amended, SG No.
24/2013, effective 12.03.2013) shall lay the
proposal before the Council of Ministers for
issuing a priority investment project certificate
according to the procedure established by Article
68 (1) herein within thirty working days of the
receipt of the proposal, or
3. (renumbered from Item 2, SG No. 62/2010) shall
return the proposal and the documents attached
thereto for re-assessment in the cases of non-
conformity with any of the requirements of the IPA
and these Regulations.
(2) (Amended, SG No. 36/2014, effective
25.04.2014, SG No. 40/2015, SG No. 43/2022,
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г., в сила от 10.06.2022 г.) Министърът на
иновациите и растежа или оправомощено от
него длъжностно лице отказва издаването на
сертификат по реда на
Административнопроцесуалния кодекс в
случаите по чл. 19а ЗНИ.
(3) (Нова - ДВ, бр. 62 от 2010 г., изм., бр. 24
от 2013 г., в сила от 12.03.2013 г., бр. 40 от
2015 г., бр. 43 от 2022 г., в сила от 10.06.2022
г.) Министърът на иновациите и растежа
може да удължи до две години срока на
издадените сертификати по ал. 1 в
съответствие с изискванията на чл. 20а ЗНИ
при условията и по реда на тяхното
издаване.
(4) (Нова – ДВ, бр. 94 от 2014 г., в сила от
14.11.2014 г., изм., бр. 40 от 2015 г., бр. 43 от
2022 г., в сила от 10.06.2022 г.) Министърът
на иновациите и растежа изпраща копие от
издадения сертификат за клас А, клас Б или
за приоритетен инвестиционен проект по ал.
1 или 3 до кмета на общината по
местонахождение на инвестицията, като го
уведомява за заявените насърчителни мерки.

effective 10.06.2022) The Minister of Innovation
and Growth or an official empowered thereby shall
refuse to issue a certificate according to the
procedure established by the Administrative
Procedure Code in the cases covered under Article
19a of the IPA.
(3) (Amended, SG No. 62/2010, SG No. 24/2013,
effective 12.03.2013, SG No. 40/2015, SG No.
43/2022, effective 10.06.2022) The Minister of
Innovation and Growth may extend by up to two
years the period of validity of any certificate issued
under Paragraph (1) in accordance with the
requirements of Article 22a of the IPA under the
terms and according to the procedure of the issuing
of the said certificate.
(4) (New, SG No. 94/2014, effective 14.11.2014,
amended, SG No. 40/2015, SG No. 43/2022,
effective 10.06.2022) The Minister of Innovation
and Growth sends a copy of the issued certificate
for class A, class B or the priority investment
project under paragraph 1 or 3 to the municipality
mayor depending on the investment location, by
notifying him/her for the promotion measures
stated.

Чл. 15. (1) (Изм. – ДВ, бр. 36 от
2014 г., в сила от 25.04.2014 г., бр. 40 от 2015
г., бр. 43 от 2022 г., в сила от 10.06.2022 г.)
Служителите на Министерството на
иновациите и растежа, на агенцията, както и
други длъжностни лица от централната и
териториалната изпълнителна власт,
осъществяващи административни функции
във връзка с прилагането на мерките за
насърчаване на инвестициите, са длъжни да
не разпространяват информацията, станала
им известна във връзка с изпълнението на
служебните им задължения, свързани с
инвестиционния проект и приложените
документи към заявлението.
(2) В ограничението по ал. 1 не попада
информацията за:
1. общото представяне на инвеститора и на
инвестиционния проект, съдържащо
информация за размера и вида на
инвестицията;
2. произвежданите продукти и услуги,
предназначени за вътрешния пазар или за
външни пазари;
3. местонахождението и сроковете за
изпълнение на проекта;

Article 15. (1) (Amended, SG No.
36/2014, effective 25.04.2014, SG No. 40/2015,
SG No. 43/2022, effective 10.06.2022) The
officers of the Ministry of Innovation and Growth,
of the Agency, as well as other officials of the
central and local executive authorities, performing
administrative functions in connection with the
application of investment promotion measures,
shall be obligated not to disclose the information
which has come to the knowledge thereof in
connection with the performance of the official
duties thereof related to the investment project and
the documents attached to the application.
(2) The restriction referred to in Paragraph (1) shall
not extend to any information regarding:
1. the general presentation of the investor and of
the investment project, containing information on
the amount and type of the investment;
2. the products and services produced, intended for
the internal market or for external markets;
3. the location and time limits for performance of
the project;
4. (amended, SG No. 62/2010) the number of jobs,
as well as the number of persons trained and the
financial parameters of the training project;
5. the purposes, content and specific parameters of
the investment promotion measures under the IPA
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4. (изм. - ДВ, бр. 62 от 2010 г.) броя на
работните места, както и за броя на
обучените лица и финансовите параметри по
проекта за обучение;
5. целите, съдържанието и конкретните
параметри на мерките за насърчаване на
инвестициите по ЗНИ във връзка с
изискванията за публичност и прозрачност
на предоставената помощ за осъществяване
на инвестиционния проект, произтичащи от
правото на Европейската общност и на
Република България в областта на
държавните помощи;
6. данните по чл. 17, ал. 3.

in connection with the requirements for publicity
and transparency of the aid granted for
implementation of the investment project, arising
from Community law and from the law of the
Republic of Bulgaria in the State aid field;
6. the data referred to in Article 17 (3) herein.

Раздел IV
Сертификат за клас

инвестиция

Section IV
Investment Class Certificate

Чл. 16. (1) (Доп. - ДВ, бр. 62 от
2010 г., изм., бр. 36 от 2014 г., в сила от
25.04.2014 г., бр. 40 от 2015 г., бр. 43 от 2022
г., в сила от 10.06.2022 г.) За инвестициите
от клас А и клас Б и за приоритетен
инвестиционен проект се издава сертификат
по образец, предложен от изпълнителния
директор на агенцията и утвърден от
министъра на иновациите и растежа или от
оправомощено от него длъжностно лице.
(2) Сертификатът съдържа следните
реквизити:
1. пореден номер;
2. наименование и местонахождение на
инвестиционния проект и икономическата
дейност, в която се осъществява;
3. (изм. – ДВ, бр. 36 от 2014 г., в сила от
25.04.2014 г., бр. 95 от 2020 г., в сила от
6.11.2020 г.) информацията по секция I,
раздел 1А от заявлението по чл. 4, ал. 1;
4. (доп. – ДВ, бр. 80 от 2025 г., в сила от
30.09.2025 г.) клас на инвестицията и
приложимото основание по чл. 3 или 3а;
5. (изм. - ДВ, бр. 62 от 2010 г., бр. 24 от 2013
г., в сила от 12.03.2013 г., бр. 36 от 2014 г., в
сила от 25.04.2014 г.) правата на инвеститора
за ползване на мерките за насърчаване на
инвестициите по чл. 15, ал. 1 и 2 ЗНИ в
случаите, когато са заявили намерението да
ги ползват в заявлението по чл. 4, ал. 1;
6. дата на издаване и срок на валидност;

Article 16. (1) (Supplemented, SG No.
62/2010, amended, SG No. 36/2014, effective
25.04.2014, SG No. 40/2015, SG No. 43/2022,
effective 10.06.2022) In respect of Class A and
Class B investments and in respect of priority
investment projects, a certificate shall be issued in
a standard form proposed by the Executive
Director of the Agency and endorsed by the
Minister of Innovation and Growth or by an
official empowered thereby.
(2) The certificate shall contain the following
essential elements:
1. sequential number;
2. title and location of the investment project and
the economic activity in which the said project is
implemented;
3. (amended, SG No. 36/2014, effective
25.04.2014, SG No. 95/2020, effective 6.11.2020)
the information referred to in Section I, Subsection
1A of the application referred to in Article 4 (1)
herein;
4. investment class;
5. (amended, SG No. 62/2010, SG No. 24/2013,
effective 12.03.2013, SG No. 36/2014, effective
25.04.2014) the investor's rights to enjoy the
promotion investment measures covered under
Article 15 (1) and (2) of the EPA in the cases
where the said investors [sic] have declared the
intention thereof to enjoy such measures in the
application referred to in Article 4 (1) herein;
6. date of issuing and period of validity;
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7. основание за издаване;
8. (доп. - ДВ, бр. 62 от 2010 г., изм., бр. 36 от
2014 г., в сила от 25.04.2014 г., бр. 40 от 2015
г., бр. 43 от 2022 г., в сила от 10.06.2022 г.)
подпис на министъра на иновациите и
растежа или на оправомощеното от него
длъжностно лице и печат за инвестиция клас
А или клас Б или подпис и печат на
министъра на иновациите и растежа и
друго/и оправомощено/и лице/а съгласно
решението на Министерския съвет по чл. 68,
ал. 1 и 2 за приоритетен инвестиционен
проект.
(3) (Изм. - ДВ, бр. 24 от 2013 г., в сила от
12.03.2013 г.) Валидността на сертификата
не може да надвишава 3 години от датата на
издаването му с изключение на случаите,
предвидени в чл. 20а ЗНИ.
(4) (Изм. и доп. - ДВ, бр. 20 от 2009 г., в сила
от 17.03.2009 г., изм., бр. 36 от 2014 г., в сила
от 25.04.2014 г., бр. 40 от 2015 г., бр. 43 от
2022 г., в сила от 10.06.2022 г.)
Сертификатът се издава в два екземпляра на
български език - единият екземпляр се
съхранява в Министерството на иновациите
и растежа, а другият се предоставя на
инвеститора. В случай че инвеститорът е
чуждестранно лице или българският
инвеститор поиска, сертификатът се издава и
на английски език.

7. grounds for issuing;
8. (supplemented, SG No. 62/2010, amended, SG
No. 36/2014, effective 25.04.2014, SG No.
40/2015, SG No. 43/2022, effective 10.06.2022)
signature of the Minister of Innovation and Growth
or of the official empowered thereby and seal for
Class A or Class B investments, or signature and
seal of the Minister of Innovation and Growth and
another/other empowered person/s according to the
Council of Ministers decision referred to in Article
68 (1) and (2) herein for priority investment
projects.
(3) (Amended, SG No. 24/2013, effective
12.03.2013) The validity of the certificate may not
exceed three years reckoned from the date of the
issuing thereof, with the exception of the cases
provided for in Article 20a of the IPA.
(4) (Amended and supplemented, SG No. 20/2009,
effective 17.03.2009, amended, SG No. 36/2014,
effective 25.04.2014, SG No. 40/2015, SG No.
43/2022, effective 10.06.2022) The certificate shall
be issued in two copies in the Bulgarian language:
one copy shall be kept at the Ministry of
Innovation and Growth, and the other copy shall be
provided to the investor. In case the investor is a
non-resident person or if the Bulgarian investor so
requests, the certificate shall be issued in the
English language as well.

Чл. 17. (1) (Доп. - ДВ, бр. 62 от
2010 г.) Издадените сертификати се вписват
в електронна база данни на агенцията.
(2) Електронната база данни по ал. 1
съдържа следната информация:
1. номер и дата на заявлението за издаване
на сертификат;
2. номер, дата на издаване и срок на
валидност на сертификата;
3. (изм. – ДВ, бр. 36 от 2014 г., в сила от
25.04.2014 г., бр. 88 от 2015 г., в сила от
13.11.2015 г.) информацията по секция I,
раздел 1А;
4. (доп. – ДВ, бр. 80 от 2025 г., в сила от
30.09.2025 г.) размер и клас на инвестицията,
както и приложимото основание по чл. 3 или
3а;
5. икономически дейности, в които се
осъществява инвестицията, и основни
продукти;
6. местонахождение на инвестицията;

Article 17. (1) (Supplemented, SG No.
62/2010) The certificates as issued shall be entered
into an electronic database of the Agency.
(2) The electronic database referred to in Paragraph
(1) shall contain the following information:
1. number and date of the application for the
issuing of a certificate;
2. number, date of issuing and period of validity of
the certificate;
3. (amended, SG No. 36/2014, effective
25.04.2014, SG No. 88/2015, effective 13.11.2015)
the information referred to in Section I, Subsection
1A;
4. amount of investment and investment class;
5. economic activities in which the investment is
implemented, and principal products;
6. location of the investment;
7. investment promotion measures applied in
conformity with the requirements for monitoring
and transparency of information in the State aid
field;
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7. (изм. – ДВ, бр. 80 от 2025 г., в сила от
30.09.2025 г.) заявените мерки за
насърчаване на инвестицията при спазване
на изискванията за наблюдение и
прозрачност на информацията в областта на
държавните помощи;
8. (изм. – ДВ, бр. 36 от 2014 г., в сила от
25.04.2014 г.) друга информация от
заявлението по чл. 4, ал. 1.
(3) (Изм. и доп. - ДВ, бр. 20 от 2009 г., в сила
от 17.03.2009 г., изм., бр. 36 от 2014 г., в сила
от 25.04.2014 г., бр. 40 от 2015 г., бр. 43 от
2022 г., в сила от 10.06.2022 г.) Публичната
част на електронната база данни по ал. 1 е
общодостъпна на интернет страницата на
Министерството на иновациите и растежа и
на агенцията и съдържа информацията по чл.
16, ал. 2, включително за приложените
мерки по ЗНИ.
(4) (Изм. – ДВ, бр. 36 от 2014 г., в сила от
25.04.2014 г., бр. 40 от 2015 г., бр. 43 от 2022
г., в сила от 10.06.2022 г.) Издаденият
сертификат, заявлението, документите по чл.
4, ал. 1 и мотивираното предложение по чл.
13, ал. 2 се съхраняват в Министерството на
иновациите и растежа съгласно изискванията
на Закона за държавните помощи и Закона за
Националния архивен фонд.
(5) В агенцията се съхраняват заверени
копия от документите по ал. 4.
(6) (Нова - ДВ, бр. 24 от 2013 г., в сила от
12.03.2013 г.) На основание чл. 22и, т. 8 ЗНИ
за целите на годишния доклад и във връзка с
чл. 22и, т. 7 ЗНИ кметът на общината
поддържа в електронна база данни следната
информация:
1. актуален списък със свободните терени и
други недвижими имоти, които общината е
решила да предостави за осъществяване на
инвестиции;
2. формуляри и образци за кандидатстване за
получаване на сертификат за инвестиция
клас В и ползване на насърчителните мерки
съгласно наредбата по чл. 22з, ал. 1;
3. информация за издадените сертификати за
инвестиция клас В от общината, съдържаща
най-малко следните данни:
а) номер и дата на заявлението за издаване
на сертификат;
б) номер, дата на издаване и срок на
валидност на сертификата;

8. (amended, SG No. 36/2014, effective
25.04.2014) other information from the application
referred to in Article 4 (1) herein.
(3) (Amended and supplemented, SG No. 20/2009,
effective 17.03.2009, amended, SG No. 36/2014,
effective 25.04.2014, SG No. 40/2015, SG No.
43/2022, effective 10.06.2022) The public domain
part of the electronic database referred to in
Paragraph (1) shall be accessible to the general
public on the Internet site of the Ministry of
Innovation and Growth and of the Agency and
shall contain the information covered under Article
16 (2) herein, including information on the
measures applied under the IPA.
(4) (Amended, SG No. 36/2014, effective
25.04.2014, SG No. 40/2015, SG No. 43/2022,
effective 10.06.2022) The certificate as issued, the
application, the documents covered under Article 4
(1) herein, and the reasoned proposal referred to in
Article 13 (2) herein shall be kept at the Ministry
of Innovation and Growth according to the
requirements of the State Aids Act and the State
Archival Collections Act.
(5) Certified copies of the documents covered
under Paragraph (4) herein shall be kept at the
Agency.
(6) (New, SG No. 24/2013, effective 12.03.2013)
In pursuance of Item 8 of Article 22i of the IPA,
for the purposes of the annual report and in
conjunction with Item 7 of Article 22i of the IPA,
the municipality mayor shall maintain the
following information in an electronic database:
1. an up-to-date list of the vacant grounds and
other corporeal immovables which the
municipality has decided to make available for the
implementation of investments;
2. blank forms and standard forms of applications
for the award of a Class C investment certificate
and enjoyment of the [investment] promotion
measures according to the ordinance referred to in
Article 22h (1) [of the IPA ];
3. information on the Class C investment
certificates issued by the municipality containing,
as a minimum, the following data:
(a) number and date of the application for the
issuing of a certificate;
(b) number, date of issuing and period of validity
of the certificate;
(c) (amended, SG No. 36/2014, effective
25.04.2014, SG No. 95/2020, effective 6.11.2020)
the information referred to in Section I, Subsection
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в) (изм. – ДВ, бр. 36 от 2014 г., в сила от
25.04.2014 г., бр. 95 от 2020 г., в сила от
6.11.2020 г.) информацията по секция I,
раздел 1А от заявлението по чл. 4, ал. 1;
г) размер и клас на инвестицията;
д) икономически дейности, в които се
осъществява инвестицията, и основни
продукти;
е) местонахождение на инвестицията;
ж) прилаганите мерки за насърчаване на
инвестицията при спазване на изискванията
за наблюдение и прозрачност на
информацията в областта на държавните
помощи.

1A of the application referred to in Article 4 (1)
herein;
(d) amount of investment and investment class;
(e) economic activities in which the investment is
implemented, and principal products;
(f) location of the investment;
(g) investment promotion measures applied in
conformity with the requirements for monitoring
and transparency of information in the State aid
field.

Чл. 18. (Изм. - ДВ, бр. 20 от 2009 г.,
в сила от 17.03.2009 г., бр. 62 от 2010 г., доп.,
бр. 24 от 2013 г., в сила от 12.03.2013 г.)
Електронната база данни по чл. 17, ал. 1 се
поддържа от длъжностни лица, определени
от изпълнителния директор на агенцията,
и/или от организационна структура съгласно
Устройствения правилник на Българската
агенция за инвестиции, като данните се
актуализират годишно с постъпилата
информация по чл. 19а. Електронната база
данни по чл. 17, ал. 6 се поддържа от
длъжностни лица, определени от кмета на
общината.

Article 18. (Amended, SG No. 20/2009,
effective 17.03.2009, SG No. 62/2010,
supplemented, SG No. 24/2013, effective
12.03.2013) The electronic database referred to in
Article 17 (1) herein shall be maintained by
officials designated by the Executive Director of
the Agency and/or by an organisational structure
according to the Structural Regulations of the
Invest Bulgaria Agency, and the data shall be
updated annually with the information received in
accordance with Article 19a herein. The electronic
database referred to in Article 17 (6) herein shall
be maintained by officials designated by the
municipality mayor.

Чл. 19. (1) (Изм. - ДВ, бр. 62 от
2010 г., бр. 36 от 2014 г., в сила от 25.04.2014
г., бр. 40 от 2015 г., бр. 43 от 2022 г., в сила
от 10.06.2022 г.) При промяна на
обстоятелствата, вписани в електронната
база данни, инвеститорите са длъжни да
подадат заявление в Министерството на
иновациите и растежа чрез агенцията в 14-
дневен срок от настъпване на промяната.
(2) Към заявлението по ал. 1 се прилагат
документите, удостоверяващи промяната.
(3) При настъпило правоприемство спрямо
предприятието или производството -
предмет на инвестицията, новото лице
представя документите по ал. 2, както и:
1. (изм. - ДВ, бр. 20 от 2009 г., в сила от
17.03.2009 г., отм., бр. 36 от 2014 г., в сила от
25.04.2014 г.);
2. (изм. – ДВ, бр. 36 от 2014 г., в сила от
25.04.2014 г., бр. 88 от 2015 г., в сила от
13.11.2015 г.) отчет за изпълнението на
първоначално заявения инвестиционен
проект, одобрен от изпълнителния директор

Article 19. (1) (Amended, SG No.
62/2010, SG No. 36/2014, effective 25.04.2014,
SG No. 40/2015, SG No. 43/2022, effective
10.06.2022) Upon any change in the circumstances
entered into the electronic database, investors shall
be obligated to submit an application to the
Ministry of Innovation and Growth through the
Agency within fourteen days after occurrence of
any such change.
(2) The documents certifying the change shall be
attached to the application referred to in Paragraph
(1).
(3) Upon occurrence of a succession in title in
respect of the enterprise or production which is
subject to the investment, the new person shall
present the documents referred to in Paragraph (2),
as well as:
1. (amended, SG No. 20/2009, effective
17.03.2009, repealed, SG No. 36/2014, effective
25.04.2014);
2. (amended, SG No. 36/2014, effective
25.04.2014, SG No. 88/2015, effective 13.11.2015)
a report on the performance of the initially applied
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и публикуван на интернет страницата на
агенцията.
(4) (Доп. - ДВ, бр. 62 от 2010 г.) Вписването
на промяната се извършва по реда на чл. 13 и
14 след преценка на представените
документи в срок до 14 дни от постъпване на
заявлението.
(5) (Доп. – ДВ, бр. 95 от 2020 г., в сила от
6.11.2020 г.) Вписването се извършва, при
условие че са спазени изискванията на чл. 13
и 13а ЗНИ, удостоверено с декларация
относно обстоятелства, които не са
променени, и с документи относно
променените обстоятелства.
(6) Когато промяната на обстоятелствата,
вписани в електронната база данни, води до
промяна във вписаните в сертификата данни,
се издава сертификат, в който се отразяват
променените обстоятелства. Новият
сертификат се предоставя след връщане на
първоначално издадения.
(7) (Изм. – ДВ, бр. 36 от 2014 г., в сила от
25.04.2014 г., бр. 40 от 2015 г., бр. 43 от 2022
г., в сила от 10.06.2022 г.) В случай че
първоначално издаденият сертификат е
изгубен или унищожен, министърът на
иновациите и растежа издава дубликат на
сертификата след подадено заявление от
инвеститора с приложена писмена
декларация за обстоятелствата, при които
той е изгубен или унищожен.
(8) (Нова - ДВ, бр. 24 от 2013 г., в сила от
12.03.2013 г.) При промяна на
обстоятелствата, вписани в електронната
база данни по чл. 17, ал. 6, инвеститорите са
длъжни да подадат заявление до кмета на
общината в 14-дневен срок от настъпване на
промяната, в което се описва настъпилата
промяна, и се прилагат съответните
документи, удостоверяващи промяната.

for investment project, approved by the Executive
Director and published on the website of the
Agency.
(4) (Supplemented, SG No. 62/2010) The change
shall be entered according to the procedure
established by Articles 13 and 14 herein after an
evaluation of the documents presented within
fourteen days after receipt of the application.
(5) (Supplemented, SG No. 95/2020, effective
6.11.2020) Entry shall be effected subject to
compliance with the requirements of Articles 13
and 13a of the IPA, which shall be certified by a
declaration regarding circumstances that are not
changed and by documents regarding the
circumstances changed.
(6) Where the change in the circumstances entered
into the electronic database entails a change in the
particulars entered in the certificate, a certificate
shall be issued showing the circumstances
changed. The new certificate shall be provided
after return of the previously issued certificate.
(7) (Amended, SG No. 36/2014, effective
25.04.2014, SG No. 40/2015, SG No. 43/2022,
effective 10.06.2022) In case the initially issued
certificate is lost or destroyed, the Minister of
Innovation and Growth shall issue a replacement of
the certificate after the investor submits an
application attaching a written declaration of the
circumstances whereunder the certificate was lost
or destroyed.
(8) (New, SG No. 24/2013, effective 12.03.2013)
Upon any change in the circumstances entered into
the electronic database referred to in Article 17 (6)
herein, investors shall be obligated to submit an
application to the municipality mayor within
fourteen days after occurrence of any such change,
describing the change which has occurred and
attaching the relevant documents certifying the
change.

Чл. 19а. (Нов - ДВ, бр. 20 от 2009
г., в сила от 17.03.2009 г., доп., бр. 24 от 2013
г., в сила от 12.03.2013 г., бр. 82 от 2022 г., в
сила от 14.10.2022 г., изм., бр. 80 от 2025 г., в
сила от 30.09.2025 г.) В края на всяка година
в срока на валидност на сертификата и в
периода на поддържане на инвестицията и
заетостта съгласно чл. 12, ал. 2, т. 7 и 8 ЗНИ
сертифицираните инвеститори подават до
изпълнителния директор на Българската
агенция за инвестиции информация относно

Article 19a. (New, SG No. 20/2009,
effective 17.03.2009, supplemented, SG No.
24/2013, effective 12.03.2013, SG No. 82/2022,
effective 14.10.2022) At the end of each year
within the period of validity of the certificate and
within the period of maintenance of the investment
and employment according to Items 7 and 8 of
Article 12 (2) of the IPA, the certified investors
shall submit to the Executive Director of Invest
Bulgaria Agency information about the progress of
the investment project thereof, including data about
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развитието на инвестиционния им проект,
включително данни за обема на вложените
средства, съгласно инвестиционния им план,
спазване на графика, създадени работни
места, ползвани насърчителни мерки по ЗНИ
и предоставена държавна помощ.
Обобщената от Българската агенция за
инвестиции информация се представя на
министъра на иновациите и растежа до края
на второто тримесечие на текущата година.

Чл. 19б. (Нов – ДВ, бр. 80 от 2025
г., в сила от 30.09.2025 г.) (1) В случаите по
чл. 20б от ЗНИ, когато имотите, върху които
е планирано реализиране на сертифициран
инвестиционен проект, са засегнати в такава
степен, че не могат да бъдат използвани по
предназначение, инвеститорът може да
подаде искане до Българската агенция за
инвестиции за съдействие при намиране на
нов терен/терени с необходимите
характеристики.
(2) При подаване на искането по ал. 1, когато
основанието за подаване са незаконосъоб­
разни актове, действия или бездействия на
органи и длъжностни лица, възпрепятстващи
изпълнението на инвестиционния проект,
инвеститорът прилага влязло в сила съдебно
решение, с което е установена незаконосъоб­
разността.
(3) Когато основанието е непреодолима сила,
представляваща непредвидено или
непредотвратимо събитие от извънреден
характер, възникнало след сертифицирането
на инвестиционния проект, към искането се
представят документи, издадени от
държавни органи, органи на местното
самоуправление или от независима
организация, доказващи по безспорен начин
настъпилите форсмажорни обстоятелства.
Инвеститорът е длъжен да уведоми писмено
Българската агенция за инвестиции в срок до
30 дни от настъпването на събитието и да
предостави копия от съответните документи.
(4) В случаите по чл. 20б от ЗНИ
Българската агенция за инвестиции
подпомага инвеститора при търсенето на
подходящи алтернативни имоти, като:
1. в сътрудничество със съответния
компетентен орган по чл. 22а от ЗНИ събира
и анализира информация за подходящи

the amount of the invested funds, according to the
investment plan thereof, the observance of the
schedule, the jobs created, the promotion measures
under the IPA enjoyed and the State aid granted.
The information consolidated by the Invest
Bulgaria Agency shall be submitted to the Minister
of Innovation and Growth until the end of the first
quarter of the current year.
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имоти за реализация на инвестиционния
проект;
2. при идентифицирани подходящи имоти
предлага същите на инвеститора за
одобрение;
3. при необходимост осъществява
посредничество и контакт между
инвеститора и компетентния орган по чл. 22а
от ЗНИ.
(5) Инвеститорът е длъжен да премине
процедура за повторно сертифициране на
инвестиционния проект, ако одобреният от
него имот се намира в друга община или са
променени съществените параметри на
проекта, като връща първоначално
издадения сертификат в Българската агенция
за инвестиции преди подаване на
заявлението по чл. 18, ал. 1 от ЗНИ.

Глава трета
РЕД ЗА ИНДИВИДУАЛНО
АДМИНИСТРАТИВНО
ОБСЛУЖВАНЕ ОТ
БЪЛГАРСКАТА

АГЕНЦИЯ
ЗА ИНВЕСТИЦИИ И
ТЕРИТОРИАЛНИТЕ

ОРГАНИ НА
ИЗПЪЛНИТЕЛНАТА

ВЛАСТ
(Загл. изм. - ДВ, бр. 62 от

2010 г.)

Chapter Three
PROCEDURE FOR
INDIVIDUALIZED
ADMINISTRATIVE

SERVICES BY INVEST
BULGARIA AGENCY AND

LOCAL EXECUTIVE
AUTHORITIES

(Heading amended, SG No.
62/2010)

Чл. 20. (1) (Доп. - ДВ, бр. 62 от
2010 г.) Индивидуално административно
обслужване се предоставя от служители на
агенцията пред централните органи на
изпълнителната власт по искане на
инвеститор, получил сертификат за
инвестиция от клас А или за приоритетен
инвестиционен проект.
(2) (Доп. - ДВ, бр. 62 от 2010 г.) Искането се
подава до агенцията от инвеститора или от
упълномощено от него лице по реда на чл. 7,
ал. 1.

Article 20. (1) (Supplemented, SG No.
62/2010) Individualised administrative services
shall be provided by officers of the Agency in
dealings with the central government authorities at
the request of an investor who has been awarded a
Class A investment certificate or a priority
investment project certificate.
(2) (Supplemented, SG No. 62/2010) Any such
request shall be submitted to the Agency by the
investor or by a person authorised thereby
according to the procedure established by Article 7
(1) herein.
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(3) Искането се завежда във входящ
регистър, като се отбелязва датата на
получаването му.

(3) Any such request shall be entered in an
incoming register, noting the date of receipt
thereof.

Чл. 21. (1) (Доп. - ДВ, бр. 62 от
2010 г.) Индивидуалното административно
обслужване се извършва от служители,
определени съгласно списък, утвърден от
изпълнителния директор на агенцията, в
случай че дейността не се извършва от
организационна/и структура/и, съгласно
Устройствения правилник на Българската
агенция за инвестиции.
(2) По всяко заведено искане
изпълнителният директор на агенцията
определя служителите по ал. 1, които ще
осъществят индивидуалното
административно обслужване, необходимо
за изпълнението на съответния
инвестиционен проект.

Article 21. (1) (Supplemented, SG No.
62/2010) Individualised administrative services
shall be performed by officers designated
according to a list endorsed by the Executive
Director of the Agency, in case this activity is not
carried out by an organisational structure(s)
according to the Structural Regulations of the
Invest Bulgaria Agency.
(2) In respect of each request entered, the
Executive Director of the Agency shall designate
the officers who will provide the individualised
administrative services as may be necessary for the
performance of the relevant investment project.

Чл. 22. (1) (Изм. - ДВ, бр. 62 от
2010 г.) При осъществяване на
индивидуално административно обслужване
служителите по чл. 21, ал. 1 са длъжни:
1. да предоставят ясна, точна, достоверна и
пълна информация на инвеститори по
въпроси от компетентността на агенцията и
да съдействат при решаването на конкретни
проблеми, които възникват в процеса на
реализиране на инвестицията;
2. да отговарят на запитвания във връзка с
необходимите процедури и да ги насочват
към административните органи,
компетентни по съответния въпрос;
3. да осъществяват контакт с други органи на
изпълнителната и местната власт и да
съдействат при организирането на срещи
между инвеститорите и съответните
компетентни органи.
(2) Инвеститорът може да упълномощава
служителите по чл. 21, ал. 1:
1. да подават и получават от съответните
компетентни органи всички изискуеми
документи за осъществяване на
инвестиционния проект, или
2. да участват заедно с представители на
инвеститора във всички дейности, свързани
с подаването и получаването от
компетентните административни органи на
всички изискуеми документи за
осъществяване на инвестиционния проект.

Article 22. (1) (Amended, SG No.
62/2010) Upon implementation of individualised
administrative services, the officers referred to in
Article 21 (1) herein shall be obligated:
1. to provide investors with a clear, accurate,
reliable and comprehensive information on issues
within the competency of the Agency and to
facilitate the addressing of specific problems which
arise in the course of implementation of the
investment:
2. to answer queries in connection with the
requisite procedures and to refer the said queries to
the administrative authorities competent to address
the relevant question;
5. to contact other executive and local authorities
and to facilitate the arrangement of meetings
between investors and the relevant competent
authorities.
(2) The investor may authorise the officers referred
to in Article 21 (1) herein:
1. to submit to the relevant competent authorities
and to receive therefrom all requisite documents
for implementation of the investment project, or
2. to participate, together with representatives of
the investor, in all activities related to the
submission to the relevant competent
administrative authorities and to the receipt
therefrom of all requisite documents for
implementation of the investment project.
(3) The investor shall co-operate with the officers
of the Agency by providing the necessary
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(3) Инвеститорът съдейства на служителите
на агенцията, като предоставя необходимите
документи, в т. ч. документи за платените
такси.
(4) Индивидуалното административно
обслужване се предоставя от агенцията
безплатно. Таксите, установени с
нормативен акт, за издаване на документи
и/или за извършване на административна
услуга са за сметка на инвеститора.

documents, including documentary proof of
payment of fees.
(4) Individualised administrative services shall be
provided by the Agency free of charge. Any fees
established by a statutory instrument for the issuing
of documents and/or for the performance of
administrative services shall be for the account of
the investor.

Чл. 23. (1) (Предишен текст на чл.
23, доп. - ДВ, бр. 62 от 2010 г.) Извън
случаите по чл. 20, ал. 1 индивидуално
административно обслужване се предоставя
от длъжностни лица от териториалните
органи на изпълнителната власт пред
съответните компетентни органи по искане
на инвеститор, получил сертификат за
инвестиция клас А или сертификат за
приоритетен инвестиционен проект.
(2) (Нова - ДВ, бр. 62 от 2010 г.) Искането по
ал. 1 се подава от инвеститора или от
упълномощено от него лице по реда на чл. 7,
ал. 1 чрез агенцията или директно до
съответния териториален орган на
изпълнителната власт.
(3) (Нова - ДВ, бр. 62 от 2010 г.) Искането се
завежда във входящ регистър, като се
отбелязва датата на получаването му.
(4) (Нова - ДВ, бр. 62 от 2010 г.) При
осъществяване на индивидуално
административно обслужване служителите
по ал. 1 са длъжни:
1. да предоставят ясна, точна, достоверна и
пълна информация за необходимите за
осъществяване на проекта процедури, която
включва:
а) точно наименование на администрацията;
б) седалище и адрес, както и адресите на
териториалните звена, ако има такива;
в) данни за кореспонденция: телефон, адрес
на електронна поща и интернет страница;
г) работно време на звеното за
административно обслужване в
администрацията;
д) нормативната уредба по предоставянето
на административната услуга;
2. да отговарят на запитвания във връзка с
необходимите процедури и да насочват
въпросите по компетентност до

Article 23. (1) (Previous text of Article
23, supplemented, SG No. 62/2010) Except for the
cases referred to in Article 20 (1) herein,
individualised administrative services shall be
provided by officials of the local executive
authorities in dealings with the relevant competent
authorities at the request of an investor who has
been awarded a Class A investment certificate or a
priority investment project certificate.
(2) (New, SG No. 62/2010) The request referred to
in Paragraph (1) shall be submitted by the investor
or by a person authorised thereby according to the
procedure established by Article 7 (1) herein
through the Agency or directly to the relevant local
executive authority.
(3) (New, SG No. 62/2010) Any such request shall
be entered in an incoming register, noting the date
of receipt thereof.
(4) (New, SG No. 62/2010) Upon implementation
of individualised administrative services, the
officers referred to in Paragraph (1) shall be
obligated:
1. to provide clear, accurate, reliable and
comprehensive information on the procedures
required for the implementation of the project,
which shall include:
(a) accurate designation of the administration;
(b) seat and address, as well as the addresses of the
territorial units, if any;
(c) contact details: telephone, electronic mail
address and Internet site;
(d) business hours of the administrative services
unit at the administration;
(e) regulatory framework relevant to the provision
of the administrative service;
2. to answer queries in connection with the
required procedures and to refer questions to the
administrative authorities competent to address the
relevant question;
3. to clarify the requirements which the application
or the request for implementation of the
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административните органи, компетентни по
съответния въпрос;
3. да разясняват изискванията, на които
трябва да отговарят заявлението или
искането за осъществяване на
административната услуга, жалбата,
протестът, сигналът или предложението по
съответната процедура;
4. да предоставят на инвеститора:
а) пълна и точна информация за
необходимите документи, сроковете и
таксите по специалните закони;
б) образците на документи, които се
попълват за предоставянето на
административната услуга;
в) информация за срока на действие на
индивидуалния административен акт, за
издаването на който се подава заявление;
5. да осъществяват контакт и да съдействат
за издаването и получаването от съответните
компетентни органи на всички необходими
документи за осъществяване на съответната
инвестиция и за извършване на свързаната с
нея стопанска дейност.
(5) (Нова - ДВ, бр. 62 от 2010 г.)
Инвеститорът може да упълномощава
служителите по ал. 1 и да оказва необходимо
съдействие по реда на чл. 22, ал. 2 и 3.
(6) (Нова - ДВ, бр. 62 от 2010 г.)
Индивидуалното административно
обслужване се предоставя от териториалните
органи на изпълнителната власт по ал. 1
безплатно. Таксите, установени с
нормативен акт за издаване на документи
и/или за извършване на административна
услуга, са за сметка на инвеститора.

administrative service, the complaint, protest, alert
or proposal must meet under the relevant
procedure;
4. to provide the investor with:
(a) comprehensive and accurate information about
the documents required, the deadlines and the fees
under the special laws;
(b) standard forms of documents which must be
completed for the provision of the administrative
service;
(c) information about the period of validity of the
individual administrative act for the issuing of
which an application is submitted;
5. to contact the relevant competent authorities and
to facilitate the issuing and receipt therefrom of all
documents necessary for the implementation of the
relevant investment and for carrying out of the
economic activity related to the said investment.
(5) (New, SG No. 62/2010) The investor may
authorise the officers referred to in Paragraph (1)
and provide the assistance required according to
the procedure established by Article 22 (2) and (3)
herein.
(6) (New, SG No. 62/2010) Individualised
administrative services shall be provided by the
local executive authorities referred to in Paragraph
(1) free of charge. Any fees established by a
statutory instrument for the issuing of documents
and/or for the performance of administrative
services shall be for the account of the investor.

Чл. 24. (1) Изпълнителният
директор на агенцията уведомява съответния
териториален орган на изпълнителната власт
по местонахождение на инвестицията за
намерението на инвеститора да ползва
индивидуално административно обслужване,
посочено в заявлението по чл. 4.
(2) Уведомлението по ал. 1 включва и искане
за определяне от съответния териториален
орган на изпълнителната власт на
служителите, които ще осъществяват
индивидуалното административно
обслужване на инвеститора.
(3) (Отм. - ДВ, бр. 62 от 2010 г.).

Article 24. (1) The Executive Director of
the Agency shall notify the relevant local executive
authority exercising competence over the location
of the investment of the intention of the investor to
use individualised administrative services specified
in the application referred to in Article 4 herein.
(2) The notification referred to in Paragraph (1)
shall furthermore include a request to the relevant
local executive authority to designate the officers
who will implement the individualised
administrative services to the investor.
(3) (Repealed, SG No. 62/2010).
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Чл. 25. (Изм. - ДВ, бр. 62 от 2010
г.) Всички органи на изпълнителната власт
са длъжни да оказват съдействие на
служителите, осъществяващи индивидуално
административно обслужване.

Article 25. (Amended, SG No. 62/2010)
All executive authorities shall be obligated to co-
operate with the officers, providing individualised
administrative services.

Чл. 26. (Доп. - ДВ, бр. 62 от 2010
г.) Индивидуалното административно
обслужване се предоставя за срока на
осъществяване на инвестицията от клас А
или приоритетен инвестиционен проект и
свързаната с нея стопанска дейност, но за
срок не по-дълъг от срока на валидност на
сертификата.

Article 26. (Supplemented, SG No.
62/2010) Individualised administrative services
shall be provided for the period of implementation
of the Class A investment or the priority
investment project and the economic activity
related to the said investment, but the period of the
said services may not exceed the period of validity
of the certificate.

Чл. 27. Административното
обслужване по този раздел се осъществява
при спазване на принципите и реда на
Закона за администрацията,
Административнопроцесуалния кодекс и
нормативните актове по прилагането им.

Article 27. Administrative services
under this Section shall be implemented in
compliance with the principles and procedure
established by the Administration Act, the
Administrative Procedure Code and the statutory
instruments on the application thereof.

Глава четвърта
ПРОДАЖБА, ОТДАВАНЕ

ПОД НАЕМ И
ВЪЗМЕЗДНО

УЧРЕДЯВАНЕ НА
ОГРАНИЧЕНО ВЕЩНО

ПРАВО ВЪРХУ
НЕДВИЖИМ ИМОТ –
ЧАСТНА ДЪРЖАВНА

СОБСТВЕНОСТ, ЧАСТНА
ОБЩИНСКА

СОБСТВЕНОСТ ИЛИ
СОБСТВЕНОСТ НА

ОПРЕДЕЛЕНИ
ПУБЛИЧНИ

ПРЕДПРИЯТИЯ
(Загл. изм. - ДВ, бр. 62 от
2010 г., бр. 80 от 2025 г., в
сила от 30.09.2025 г.)

Chapter Four
SALE AND ONEROUS

CREATION OF LIMITED
RIGHT IN REM TO

CORPOREAL IMMOVABLE
CONSTITUTING PRIVATE

STATE PROPERTY,
PRIVATE MUNICIPAL

PROPERTY OR PROPERTY
OF WHOLLY STATE-

OWNED OR MUNICIPAL-
OWNED COMMERCIAL

CORPORATIONS
(Heading amended, SG No.

62/2010)
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Чл. 28. (1) (Изм. – ДВ, бр. 80 от
2025 г., в сила от 30.09.2025 г.) Продажба
или възмездно учредяване на ограничено
вещно право върху недвижим имот и
отдаване под наем на земи по чл. 19 от
Закона за собствеността и ползването на
земеделските земи, които са неполивни
земеделски земи от седма до десета
категория или некатегоризируеми, със срок,
не по-дълъг от 10 години, по чл. 22а от ЗНИ
се извършва при наличие на следните
условия:
1. (изм. - ДВ, бр. 62 от 2010 г.) инвеститорът
е представил искане до съответния
компетентен орган по чл. 22а, ал. 1 или 10
ЗНИ, и
2. (изм. - ДВ, бр. 62 от 2010 г.) на
инвеститора е издаден сертификат за
инвестиция от клас А, клас Б или за
приоритетен инвестиционен проект.
(2) (Изм. - ДВ, бр. 62 от 2010 г.) Искането по
ал. 1, т. 1 трябва да съдържа фирмата на
инвеститора, номер и дата на сертификата за
клас инвестиция и определения недвижим
имот с посоченото местонахождение в
инвестиционния проект с издаден
сертификат и одобреното с решение на
Министерския съвет
споразумение/меморандум за приоритетен
инвестиционен проект.
(3) (Изм. и доп. - ДВ, бр. 20 от 2009 г., в сила
от 17.03.2009 г., изм., бр. 24 от 2013 г., в сила
от 12.03.2013 г., бр. 36 от 2014 г., в сила от
25.04.2014 г., доп., бр. 95 от 2020 г., в сила от
6.11.2020 г., изм., бр. 80 от 2025 г., в сила от
30.09.2025 г.) Към писменото искане по ал.
1, т. 1 се прилагат заявлението по чл. 4, ал. 1,
документите по чл. 16, т. 4, ако е
приложимо, и т. 5 от ЗНИ и документи за
създадено обединение по чл. 17 от ЗНИ, в
случай че е приложимо.
(4) (Изм. – ДВ, бр. 82 от 2022 г., в сила от
14.10.2022 г.) Сгради и други обекти, които
са били финансирани със средства от ЕС
и/или публични средства, независимо от
източника на финансиране и предоставящия
орган, не могат да бъдат предмет на
искането по ал. 1, т. 1 и на договора по чл. 31
до изтичането на срока, в който са
приложими забрани за разпореждане или
други съответни ограничения по отношение

Article 28. (1) A sale or an onerous
creation of a limited right in rem to a corporeal
immovable under Article 22a of the IPA may be
effected if the following conditions apply:
1. (amended, SG No. 62/2010) the investor has
presented a request to the relevant competent
authority referred to in Article 22a (1) or (10) of
the IPA, and
2. (amended, SG No. 62/2010) a Class A or Class
B investment certificate or a priority investment
project certificate has been issued to the investor.
(2) (Amended, SG No. 62/2010) The request
referred to in Item 1 of Paragraph (1) must state the
business name of the investor, the number and date
of the investment class certificate and the corporeal
immovable with the location identified in the
investment project for which a certificate has been
issued and the agreement/memorandum of
understanding on a priority investment project as
approved by a Council of Ministers Decision.
(3) (Amended and supplemented, SG No. 20/2009,
effective 17.03.2009, amended, SG No. 24/2013,
effective 12.03.2013, SG No. 36/2014, effective
25.04.2014, supplemented, SG No. 95/2020,
effective 6.11.2020) The application referred to in
Article 4 (1) herein, the documents referred to in
Item 4 of Article 16, if applicable, and Item 5 of
Article 16 of the IPA and the respective documents
on a legal person incorporated under Article 17 of
the IPA shall be attached to the written request
referred to in Item 1 of Paragraph (1).
(4) (Amended, SG No. 82/2022, effective
14.10.2022) Any buildings and other works, which
have been financed by resources of the European
Union and/or by public funds, regardless of the
source of financing and the granting authority, may
not be subject to the request referred to in Item 1 of
Paragraph (1) and to the contract referred to in
Article 31 herein until the expiry of the period of
applicability of any prohibitions to dispose of or
other relevant restrictions with regard to the
building or work, as provided for in the financing
rules. The contract referred to in Article 31 herein
shall indicate the circumstances about the presence
or absence of any such financing and, if applicable,
about the grounds and the date of expiry of the
applicable period of the relevant prohibition or
other restriction.
(5) (New, SG No. 62/2010, amended and
supplemented, SG No. 88/2015, effective
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на сградата/обекта, предвиден в
приложимите правила за финансиране. В
договора по чл. 31 се посочват
обстоятелствата за наличието или липсата на
такова финансиране и ако е приложимо – за
основанието и датата, на която е изтекъл
приложимият срок на съответната забрана
или друго ограничение.
(5) (Нова - ДВ, бр. 62 от 2010 г., изм. и доп.,
бр. 88 от 2015 г., в сила от 13.11.2015 г., отм.,
бр. 95 от 2020 г., в сила от 6.11.2020 г.).
(6) (Нова – ДВ, бр. 80 от 2025 г., в сила от
30.09.2025 г.) В случаите на чл. 22а, ал. 1, т.
5 от ЗНИ промяна на предназначението на
земеделски земи за неземеделски нужди се
извършва при условията и по реда на Закона
за опазване на земеделските земи.

13.11.2015, repealed, SG No. 95/2020, effective
6.11.2020).

Чл. 29. (1) (Изм. - ДВ, бр. 62 от
2010 г., доп., бр. 80 от 2025 г., в сила от
30.09.2025 г.) След получаване на писменото
съгласие на органите и лицата по чл. 22а, ал.
1 или 10 от ЗНИ съответният компетентен
орган оправомощава длъжностни лица,
които да проведат преговори с инвеститора
за сключване на договор за продажба или
възмездно учредяване на ограничено вещно
право върху недвижим имот с инвеститора.
(2) При провеждане на преговорите
съответният компетентен орган може
писмено да изиска от инвеститора
допълнителна информация във връзка с
прилагането на мярката по чл. 22а ЗНИ, като
дава подходящ срок за представяне на
допълнителната информация.
(3) (Нова - ДВ, бр. 62 от 2010 г.) Органът или
лицата по ал. 1 може да възлагат оценка на
съответствието на размера на имота,
необходим за изпълнение на
инвестиционния проект, съгласно чл. 22а, ал.
2 ЗНИ.

Article 29. (1) (Amended, SG No.
62/2010) After obtaining written consent from the
authorities and persons referred to in Article 22a
(1) or (10) of the IPA, the relevant competent
authority shall empower officials to conduct
negotiations with the investor on the conclusion of
a contract with the investor for sale or onerous
creation of a limited right in rem to a corporeal
immovable.
(2) Upon conduct of the negotiations, the relevant
competent authority may require in writing from
the investor additional information in connection
with the application of the measure referred to in
Article 22a of the IPA, allowing a suitable time
limit for provision of the said additional
information.
(3) (New, SG No. 62/2010) The authority or
person referred to in Paragraph (1) may
commission an assessment of the adequacy of the
size of the immovable necessary for the
performance of the investment project, according
to Article 22a (2) of the IPA.

Чл. 30. (1) (Предишен текст на чл.
30 - ДВ, бр. 62 от 2010 г., доп., бр. 80 от 2025
г., в сила от 30.09.2025 г.) Оценката на
недвижимия имот или на ограниченото
вещно право, както и определянето на
наемната цена в случаите на чл. 22а, ал. 1, т.
5 и ал. 11 от ЗНИ се извършва при спазване
на следните изисквания:
1. преди започване на преговорите по чл. 29,
ал. 1 се прилага процедурата по чл. 22а, ал. 2
ЗНИ с цел формиране на пазарна цена,

Article 30. (1) (Previous text of Article
30, SG No. 62/2010) The appraisal of the corporeal
immovable or of the limited right in rem shall be
conducted in conformity with the following
requirements:
1. prior to commencement of the negotiations
referred to in Article 29 (1) herein, the procedure
referred to in Article 22a (2) of the IPA shall be
applied for the purpose of arriving at a market
price based on generally accepted market
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базирана на общоприети пазарни
индикатори и стандарти по оценките, която
се счита за минимална покупна цена;
2. (изм. - ДВ, бр. 62 от 2010 г., бр. 24 от 2013
г., в сила от 12.03.2013 г.) процедурата по чл.
22а, ал. 2, чл. 22з, ал. 3, т. 3 и чл. 22и, т. 5
ЗНИ се прилага от независими оценители с
най-малко 3 години професионален опит за
оценка на недвижими имоти.
(2) (Нова - ДВ, бр. 62 от 2010 г., изм., бр. 88
от 2015 г., в сила от 13.11.2015 г., бр. 41 от
2018 г., в сила от 18.05.2018 г.) При
продажба или учредяване на ограничени
вещни права върху недвижими имоти на
цени, по-ниски от пазарните, за насърчаване
на приоритетни инвестиционни проекти:
1. в оценката по ал. 1 се записва разликата
между пазарната цена и продажната цена,
като последната не може да е по-ниска от
данъчната оценка на имота; пазарната и
данъчната оценка на имота трябва да са
актуални към датата на извършване на
разпоредителна сделка с имота по чл. 31;
2. определената разлика по т. 1 представлява
брутният грантеквивалент на държавната
помощ за изпълнение на изискванията за
предоставяне на регионалната
инвестиционна помощ по чл. 53 и се вписва
в договора по чл. 31, ал. 1;
3. помощта се счита за прозрачна по смисъла
на чл. 5, параграф 2, буква "к" от Регламент
(ЕС) № 651/2014.
(3) (Нова - ДВ, бр. 62 от 2010 г.) Оценката от
независим оценител се извършва и в
случаите на прилагане на мярката за
отдаване под наем по чл. 22а, ал. 11 ЗНИ за
приоритетни инвестиционни проекти.

benchmarks and standards for the appraisals, which
shall be considered a minimum purchase price;
2. (amended, SG No. 62/2010, SG No. 24/2013,
effective 12.03.2013) the procedure referred to in
Article 22a (2), Item 3 of Article 22h (3) and Item
5 of Article 22i of the IPA shall be applied by
independent appraisers having at least three years
of professional experience in valuation of
corporeal immovables.
(2) (New, SG No. 62/2010, amended, SG No.
88/2015, effective 13.11.2015, SG No. 41/2018,
effective 18.05.2018) Where immovables are
transferred or [rights] are created at prices lower
than the market prices for the purpose of
promoting priority investment projects:
1. the appraisal referred to in Paragraph (1): shall
include the difference between the market price
and the selling price, where the latter shall not be
lower than the tax assessment of the immovable;
the market appraisal and the tax assessment of the
immovable must be valid as at the date of effecting
of the disposal transaction in the immovable under
Article 1 herein;
2. the difference arrived at under Item 1 shall be
the gross grant equivalent of State aid for meeting
the requirements for granting regional investment
aid under Article 53 herein and shall be
incorporated in the contract under Article 31 (1);
3. the aid shall be considered as transparent within
the meaning of Article 5, paragraph 2, letter (k) of
Regulation (EU) No. 651/2014 of 17 June 2014.
(3) (New, SG No. 62/2010) An appraisal by an
independent appraiser shall be conducted in the
cases of application of the measure of letting out
[immovables] under Article 22a (11) of the IPA for
priority investment projects.

Чл. 30а. (Нов – ДВ, бр. 95 от 2020
г., в сила от 6.11.2020 г., изм., бр. 80 от 2025
г., в сила от 30.09.2025 г.) Придобиването на
вещни права върху имоти по пазарни цени
по чл. 22а, ал. 1 и ал. 10, т. 1 от ЗНИ и
отдаването под наем по чл. 22а, ал. 1, т. 5 и
ал. 11 от ЗНИ, включително за приоритетни
инвестиционни проекти, не са държавна
помощ, когато са изпълнени условията по
чл. 28, чл. 29 и чл. 30, ал. 1 и 3.

Article 30a. (New, SG No. 95/2020,
effective 6.11.2020) The acquisition of rights in
rem to immovables at market prices under Article
22a (1) of the IPA and the letting out under Article
22a (11) of the IPA, including for priority
investment projects, shall not constitute State aid
where the conditions under Article 28, Article 29
and Article 30 (1) and (3) herein are fulfilled.

Чл. 31. (1) За продажбата или
възмездното учредяване на ограничено
вещно право върху недвижим имот по чл.

Article 31. (1) A contract for sale or
onerous creation of a limited right in rem to a
corporeal immovable under Article 22a of the IPA
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22а ЗНИ и изпълнението на инвестиционния
проект се сключва договор между:
1. (изм. – ДВ, бр. 80 от 2025 г., в сила от
30.09.2025 г.) инвеститора и/или лицата по
чл. 17 от ЗНИ, от една страна, и
2. (изм. - ДВ, бр. 62 от 2010 г.) съответния
компетентен орган по чл. 22а, ал. 1 или 10
ЗНИ;
3. (отм. - ДВ, бр. 20 от 2009 г., в сила от
17.03.2009 г.).
(2) (Изм. - ДВ, бр. 62 от 2010 г., доп., бр. 88
от 2015 г., в сила от 13.11.2015 г., изм., бр. 95
от 2020 г., в сила от 6.11.2020 г.) Договорът
по ал. 1 съдържа всички изисквания на ЗНИ
по отношение на инвестиционния проект и
инвеститора, както и условията и
изискванията за предоставяне на държавна
помощ по схемата за регионална
инвестиционна помощ:
1. предмет на договора;
2. страни по договора;
3. наименование на инвестиционния проект;
4. основни права и задължения;
5. (доп. – ДВ, бр. 80 от 2025 г., в сила от
30.09.2025 г.) вид и размер на инвестицията
по инвестиционния проект;
6. срок за изпълнение на инвестиционния
проект и срок за поддържане на
инвестицията по чл. 12, ал. 2, т. 8 ЗНИ;
7. описание на имота - предмет на
продажбата или на учредяването на
ограничено вещно право, съгласно
изискванията на Закона за кадастъра и
имотния регистър;
8. цената на имота или на ограниченото
вещно право, като в случаите на продажба на
цена, по ниска от пазарната за приоритетни
инвестиционни проекти, задължително се
отразява разликата, определена по чл. 30, ал.
2 като държавна помощ по схемата за
регионална инвестиционна помощ;
9. срок и условия за прехвърляне на имота
или за учредяване на вещното право;
10. забрана за разпореждане и обременяване
на имота с вещни тежести, както и за
прехвърляне на ограниченото вещно право
върху недвижимия имот на друго лице
съгласно чл. 22а, ал. 7 ЗНИ;
11. (изм. – ДВ, бр. 80 от 2025 г., в сила от
30.09.2025 г.) вид и размер на
обезпечението;

and the performance of the investment project shall
be concluded between:
1. the investor and/or the persons referred to in
Article 17 (1) of the IPA, of the one part, and
2. (amended, SG No. 62/2010) the relevant
competent authority referred to in Article 22a (1)
or (10) of the IPA, and
3. (repealed, SG No. 20/2009, effective
17.03.2009).
(2) (Amended, SG No. 62/2010, supplemented, SG
No. 88/2015, effective 13.11.2015, amended, SG
No. 95/2020, effective 6.11.2020) The contract
referred to in Paragraph (1) shall contain all
requirements of the IPA with regard to the
investment project and the investor, as well as the
conditions and requirements for the granting of
State aid under the regional investment aid scheme:
1. subject matter of the contract;
2. contracting parties;
3. title of the investment project;
4. principal rights and obligations;
5. type and amount of the investment;
6. time limit for performance of the investment
project and period for maintenance of the
investment under Item 8 of Article 12 (2) of the
IPA;
7. description of the immovable subject to the sale
or to the creation of a limited right in rem,
according to the requirements of the Cadastre and
Property Register Act;
8. price of the immovable or of the limited right in
rem, and in the cases of sale at a price lower than
the market price for priority investment projects,
the difference, arrived at in accordance with
Article 30 (2) herein, shall be mandatorily
identified as State aid under the regional
investment aid scheme;
9. time limit and conditions for transfer of the
immovable or for creation of the right in rem;
10. prohibition to dispose of and to encumber the
immovable with charges, as well as to transfer the
limited right in rem to the corporeal immovable to
another person in accordance with Article 22a (7)
of the IPA;
11. creation of a mortgage in the event of a transfer
of the immovable, and in the rest of the cases,
another security interest;
12. conditions for exercise of the rights to the
mortgage;
13. (amended, SG No. 88/2015, effective
13.11.2015) manner and time limit of reporting the
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12. (изм. – ДВ, бр. 88 от 2015 г., в сила от
13.11.2015 г., отм., предишна т. 13, ДВ, бр.
80 от 2025 г., в сила от 30.09.2025 г.) начин и
срок за отчитане изпълнението на
инвестиционния проект, като се имат
предвид допустимите разходи за
инвестициите по чл. 54;
13. (предишна т. 14 – ДВ, бр. 80 от 2025 г., в
сила от 30.09.2025 г.) вид и размер на
отговорността за неизпълнение на
задълженията по договора;
14. (предишна т. 15 – ДВ, бр. 80 от 2025 г., в
сила от 30.09.2025 г.)контрол по
изпълнението на задълженията на страните;
15. (предишна т. 16 – ДВ, бр. 80 от 2025 г., в
сила от 30.09.2025 г.)начини за уреждане на
споровете между страните;
16. (изм. - ДВ, бр. 24 от 2013 г., в сила от
12.03.2013 г., предишна т. 17, бр. 80 от 2025
г., в сила от 30.09.2025 г.) основания за
предсрочно прекратяване или разваляне на
договора, включително при условията на чл.
22а, ал. 3 и 13 ЗНИ или при установяване на
забава по смисъла на чл. 16, ал. 1, т. 5 ЗНИ,
освен ако дължимите плащания не бъдат
изплатени в подходящ за страните срок,
както и правата на изправната страна;
17. (предишна т. 18 – ДВ, бр. 80 от 2025 г., в
сила от 30.09.2025 г.) други елементи, по
които е постигнато съгласие между
страните;
18. (изм. – ДВ, бр. 88 от 2015 г., в сила от
13.11.2015 г., предишна т. 19, изм., бр. 80 от
2025 г., в сила от 30.09.2025 г.) размера на
дължимите държавни такси при промяна на
предназначението на земеделската земя за
неземеделски нужди, които няма да бъдат
заплатени, като този размер представлява
брутен грантеквивалент на помощта, за
осъществяване на приоритетните
инвестиционни проекти по чл. 22а, ал. 12 от
ЗНИ, както и ползвателя на държавна помощ
по схемата за регионална инвестиционна
помощ;
19. (нова – ДВ, бр. 82 от 2022 г., в сила от
14.10.2022 г., предишна т. 20, бр. 80 от 2025
г., в сила от 30.09.2025 г.) обстоятелствата
по чл. 28, ал. 4;
20. (нова – ДВ, бр. 82 от 2022 г., в сила от
14.10.2022 г., предишна т. 21, бр. 80 от 2025
г., в сила от 30.09.2025 г.) изрично указание,

performance of the investment project, taking into
account the eligible costs of the investments under
Article 54 herein;
14. type and amount of the liability incurrable for
non-fulfilment of the obligations under the
contract;
15. control over the fulfilment of the obligations by
the parties;
16. methods of settlement of disputes between the
parties;
17. (amended, SG No. 24/2013, effective
12.03.2013) grounds for early termination or
rescission of the contract, including under the
terms established by Article 22a (3) and (13) of the
IPA or upon ascertainment of arrears within the
meaning given by Item 5 of Article 16 (1) of the
IPA, unless the payments due are paid within a
time limit suitable for the parties, as well as the
rights of the party not at fault;
18. other elements on which the parties have
reached agreement;
19. (amended, SG No. 88/2015, effective
13.11.2015) the amount of the stamp duties due
upon alteration of the intended purpose of the
agricultural land for non-agricultural purposes,
which will not be paid, the said amount being a
gross grant equivalent of the aid for
implementation of priority investment projects
under Article 22a (12) of the IPA as well as the
beneficiary of the said aid with a view to assessing
the presence or absence of a State aid element
under the regional investment aid scheme;
20. (new, SG No. 82/2022, effective 14.10.2022)
the circumstances referred to in Article 28 (4)
herein;
21. (new, SG No. 82/2022, effective 14.10.2022)
an explicit indication that the authority disposing
of the corporeal immovable or the limited right in
rem is the aid administrator and that the date of
conclusion of the contract is the date of granting of
the aid, in the cases of State aid under Article 22a
(9) and Item 2 of Article 22a (10) of the IPA.
(3) The investment project shall constitute an
integral part of the contract referred to in
Paragraph (1).
(4) The contract referred to in Paragraph (1) shall
be concluded in writing and shall be recorded by
order of the recording magistrate exercising
jurisdiction over the location of the immovable.
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че органът, който се разпорежда с
недвижимия имот или ограниченото вещно
право, е администратор на помощта и че
датата на сключване на договора е дата на
предоставяне на помощта, в случаите на
държавна помощ по чл. 22а, ал. 9 и ал. 10, т.
2 от ЗНИ.
(3) Инвестиционният проект е неразделна
част от договора по ал. 1.
(4) Договорът по ал. 1 се сключва в писмена
форма и се вписва по разпореждане на
съдията по вписванията по
местонахождението на имота.
(5) Разноските по продажбата на
недвижимия имот или по учредяването на
ограниченото вещно право са за сметка на
инвеститора.
(6) (Изм. - ДВ, бр. 62 от 2010 г., бр. 80 от
2025 г., в сила от 30.09.2025 г.)
Обезпечението е за срока по чл. 12, ал. 2, т. 4
от ЗНИ. След отчитане изпълнението на
инвестиционния проект по отношение на
въведени в експлоатация активи и/или
назначени служители, за срока на
поддържане на инвестицията по чл. 12, ал. 2,
т. 8 от ЗНИ органът по чл. 31, ал. 1 т. 2 може
да договори предоставянето на друг вид
обезпечение, различно от договореното за
срока на изпълнение на инвестицията, в
съответствие с изискванията на чл. 22а, ал. 7
от ЗНИ.
(7) (Нова - ДВ, бр. 62 от 2010 г., доп., бр. 88
от 2015 г., в сила от 13.11.2015 г., изм., бр. 82
от 2022 г., в сила от 14.10.2022 г., бр. 80 от
2025 г., в сила от 30.09.2025 г.) Проектът на
договор по ал. 1 се представя в
Министерството на иновациите и растежа за
становище относно съответствие със
заявената при сертифицирането
насърчителна мярка и изпълнението на
изискванията на чл. 22а, ал. 3 и 13 от ЗНИ.
(8) (Нова - ДВ, бр. 62 от 2010 г., изм., бр. 82
от 2022 г., в сила от 14.10.2022 г., бр. 80 от
2025 г., в сила от 30.09.2025 г.) За даване на
съгласие по чл. 22а, ал. 1, т. 1 от ЗНИ се
представят оценката по чл. 30 и проектът на
договор, съгласуван по реда на ал. 7.
Произнасянето по чл. 22а, ал. 10 от ЗНИ е
въз основа на всички изискуеми документи и
доказателства за проверка на изпълнението
на изискванията в случай на прилагане на

(5) The costs of the sale of the corporeal
immovable or of the creation of the limited right in
rem shall be for the account of the investor.
(6) (Amended, SG No. 62/2010) A mortgage shall
be created for a period of not less than 5 years for
large enterprises and technology parks and 3 years
for small and medium-sized enterprises, reckoned
from the date of implementation of the investment
project, in accordance with the requirements of
Article 22a (7) of the IPA.
(7) (New, SG No. 62/2010, supplemented, SG No.
88/2015, effective 13.11.2015, amended, SG No.
82/2022, effective 14.10.2022) The draft contract
referred to in Paragraph (1) shall be submitted to
the Ministry of Innovation and Growth for an
opinion regarding the conformity with the
promotion measure applied for upon the
certification and the fulfilment of the requirements
of Article 22a (3), (7) and (13) of the IPA.
(8) (New, SG No. 62/2010, amended, SG No.
82/2022, effective 14.10.2022) The appraisal
referred to in Article 30 herein and the draft
contract, cleared according to the procedure
established in Paragraph (7), shall be submitted in
order to obtain consent under Item 1 of Article 22a
(1) of the IPA. The decision of the sole owner of
the capital under Article 22a (10) of the IPA shall
be based on all documents and evidence required
to verify the fulfilment of the requirements where
the regional investment aid scheme is applied to
priority investment projects.
(9) (New, SG No. 62/2010, supplemented, SG No.
88/2015, effective 13.11.2015) The competent
authority under Paragraph (1) granting regional
investment aid for priority investment projects
shall perform the stipulated functions of an aid
administrator according to the procedure
established by the State Aid Act and the
Regulations for the application thereof.
(10) (New, SG No. 2/2014) In the cases where the
immovable is transferred by wholly State-owned
corporations or by commercial corporations
whereof the capital is owned by wholly State-
owned commercial corporations whose core
objects are related to attracting investments, the
furnishing of another type of equivalent security
may be agreed in the contract referred to in Item 11
of Paragraph (2), exercising due commercial care.
(11) (New, SG No. 82/2022, effective 14.10.2022)
The Ministry of Innovation and Growth shall send
a copy of the draft contract referred to in Paragraph
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схемата за регионална инвестиционна
помощ за приоритетните инвестиционни
проекти.
(9) (Нова - ДВ, бр. 62 от 2010 г., доп., бр. 88
от 2015 г., в сила от 13.11.2015 г.)
Компетентният орган по ал. 1, предоставящ
регионална инвестиционна помощ за
приоритетни инвестиционни проекти,
изпълнява регламентираните функции на
администратор на помощта по реда на
Закона за държавните помощи и правилника
за прилагането му.
(10) (Нова – ДВ, бр. 2 от 2014 г., изм., бр. 80
от 2025 г., в сила от 30.09.2025 г.) В случаите
на прехвърляне на имота от публични
предприятия или от търговски дружества,
чийто капитал е собственост на публични
предприятия, чийто основен предмет на
дейност е свързан с привличането на
инвестиции, в договора по ал. 2, т. 11
дружеството може да договори
предоставянето на друг вид равностойно
обезпечение, полагайки грижата на добър
търговец.
(11) (Нова – ДВ, бр. 82 от 2022 г., в сила от
14.10.2022 г.) Министерството на
иновациите и растежа изпраща копие от
проекта на договор по ал. 1 и становището
по ал. 7 на агенцията за проследяване на
съответствието с нормативните изисквания
при сключването на договора.
(12) (Нова – ДВ, бр. 82 от 2022 г., в сила от
14.10.2022 г.) Съответният компетентен
орган по ал. 1 изпраща в агенцията
екземпляр от договора в 7-дневен срок от
сключването му съгласно чл. 22а, ал. 5 от
ЗНИ.

(1) and the opinion referred to in Paragraph (7) to
the Agency for monitoring compliance with the
statutory requirements upon conclusion of the
contract.
(12) (New, SG No. 82/2022, effective 14.10.2022)
The relevant competent authority under Paragraph
(1) shall send a copy of the contract to the Agency
within seven days of the conclusion of the said
contact according to Article 22a (5) of the IPA.

Чл. 31а. (Нов - ДВ, бр. 62 от 2010
г.) (1) (Предишен текст на чл. 31а – ДВ, бр.
82 от 2022 г., в сила от 14.10.2022 г.) За
отдаване под наем на недвижим имот от
еднолични дружества с държавно или
общинско участие по чл. 22а, ал. 11 ЗНИ за
изпълнението на приоритетен
инвестиционен проект се сключва договор в
съответствие с действащото законодателство
между:
1. (изм. – ДВ, бр. 80 от 2025 г., в сила от
30.09.2025 г.) инвеститора и/или лицата по
чл. 17 от ЗНИ, изпълняващи приоритетен
проект, от една страна, и

Article 31a. (New, SG No. 62/2010) (1)
(Previous text of Article 31a, SG No. 82/2022,
effective 14.10.2022) For letting out of corporeal
immovables by wholly State-owned or municipal-
owned corporations under Article 22a (11) of the
IPA for the performance of a priority investment
project, a contract shall be concluded in
accordance with the effective legislation by and
between:
1. the investor and/or the persons referred to in
Article 17 (1) of the IPA, implementing a priority
project, of the one part, and
2. the persons representing the corporation.



Информационна система АПИС
https://web.apis.bg

стр. 40 от 222

2. представляващите дружеството.
(2) (Нова – ДВ, бр. 82 от 2022 г., в сила от
14.10.2022 г.) Съответният компетентен
орган по ал. 1 изпраща в агенцията
екземпляр от договора в 7-дневен срок от
сключването му съгласно чл. 22а, ал. 5 от
ЗНИ.

Чл. 31б. (Нов – ДВ, бр. 80 от 2025
г., в сила от 30.09.2025 г.) (1) За наем на земи
по чл. 19 от Закона за собствеността и
ползването на земеделските земи, които са
неполивни земеделски земи от седма до
десета категория или са некатегоризируеми,
със срок, не по-дълъг от 10 години, по чл.
22а, ал. 1, т. 5 за изпълнението на
инвестиционния проект се сключва договор
между:
1. инвеститора и/или лицата по чл. 17 от
ЗНИ, от една страна, и
2. съответния компетентен орган.
(2) Договорът по ал. 1 съдържа всички
изисквания на ЗНИ по отношение на
инвестиционния проект и инвеститора:
1. предмет на договора;
2. страни по договора;
3. наименование на инвестиционния проект;
4. основни права и задължения;
5. вид и размер на инвестицията по
инвестиционния проект;
6. срок за изпълнение на инвестиционния
проект и срок за поддържане на
инвестицията по чл. 12, ал. 2, т. 8 от ЗНИ;
7. описание на имота – предмет на наема,
съгласно изискванията на Закона за
кадастъра и имотния регистър;
8. наемна цена за имота;
9. начин и срок за отчитане изпълнението на
инвестиционния проект, като се имат
предвид допустимите разходи за
инвестициите по чл. 54;
10. вид и размер на отговорността за
неизпълнение на задълженията по договора;
11. контрол по изпълнението на
задълженията на страните;
12. начини за уреждане на споровете между
страните;
13. основания за предсрочно прекратяване
или разваляне на договора, включително при
условията на чл. 22а, ал. 3 от ЗНИ или при
установяване на забава по смисъла на чл. 16,
ал. 1, т. 5 от ЗНИ, освен ако дължимите

(2) (New, SG No. 82/2022, effective 14.10.2022)
The relevant competent authority under Paragraph
(1) shall send a copy of the contract to the Agency
within seven days of the conclusion of the said
contact according to Article 22a (5) of the IPA.
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плащания не бъдат изплатени в подходящ за
страните срок, както и правата на изправната
страна;
14. други елементи, по които е постигнато
съгласие между страните;
15. размера на дължимите държавни такси
при промяна на предназначението на
земеделската земя за неземеделски нужди,
които няма да бъдат заплатени, като този
размер представлява брутен грантеквивалент
на помощта, за осъществяване на
приоритетните инвестиционни проекти по
чл. 22а, ал. 12 ЗНИ, както и ползвателя на
държавна помощ по схемата за регионална
инвестиционна помощ.
(3) Инвестиционният проект е неразделна
част от договора по ал. 1.
(4) Договорът по ал. 1 се сключва в писмена
форма и се вписва по разпореждане на
съдията по вписванията по
местонахождението на имота.
(5) Съответният компетентен орган по ал. 1
изпраща в агенцията екземпляр от договора
в 7-дневен срок от сключването му съгласно
чл. 22а, ал. 5 от ЗНИ.

Чл. 32. (1) При продажбата или
учредяването на ограничено вещно право
върху недвижим имот с договора по чл. 31,
ал. 1 могат да бъдат уредени специални
задължения в обществен интерес, които са
свързани със земята и сградите, но не и с
купувача или с търговската му дейност, при
условие че от всеки потенциален купувач се
изисква той да е в състояние да изпълни
специалните задължения, независимо дали
извършва дейност или какъв е характерът на
дейността.
(2) Средствата, необходими за изпълнение
на задълженията на собственика на
недвижимия имот, произтичащи от закон, не
се приспадат от продажната цена (например:
грижа за земята и сградите и поддръжката
им като част от обичайните социални
задължения на собствениците, плащането на
данъци и подобни разходи).

Article 32. (1) Upon the sale or creation
of a limited right in rem to a corporeal immovable
by the contract referred to in Article 31 (1) herein,
special obligations in the public interest may be
stipulated in connection with the land and the
buildings but not in connection with the buyer or
with the commercial activity thereof, provided that
each potential buyer is required to be in a position
to fulfil the special obligations, regardless of
whether the said buyer carries out any activity or
regardless of the nature of the said activity.
(2) The resources necessary for fulfilment of the
obligations of the owner of the corporeal
immovable arising from a law shall not be
deducted from the selling price (such as: care of
the land and the buildings and maintenance of the
said land and buildings as part of the customary
social obligations of the owners, payment of taxes
and other such expenditures).

Чл. 33. (1) (Изм. – ДВ, бр. 88 от
2015 г., в сила от 13.11.2015 г.) Когато не са
налице условията на тази глава,
компетентните органи на местната
изпълнителна власт уведомяват
Европейската комисия при съобразяване с

Article 33. (1) (Amended, SG No.
88/2015, effective 13.11.2015) Where the
conditions established by this Chapter are absent,
the competent local executive authorities shall
notify the European Commission, subject to
compliance with the procedures set out in the State
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процедурния ред на Закона за държавните
помощи за намерението си да извършат
прехвърляне на правото на собственост или
за учредяване на ограниченото вещно право.
(2) Уведомяването по ал. 1 се осъществява
по реда на Закона за държавните помощи.
(3) (Нова – ДВ, бр. 88 от 2015 г., в сила от
13.11.2015 г.) До постановяване на
положително решение от Европейската
комисия прехвърлянето на правото на
собственост или за учредяване на
ограниченото вещно право, както и
започване на работите по инвестиционния
проект не е допустимо и е основание за
разваляне на договора.

Aids Act, of the intention thereof to transfer the
right of ownership or to create the limited right in
rem.
(2) The notification referred to in Paragraph (1)
shall be effected according to the procedure
established by the State Aids Act.
(3) (New, SG No. 88/2015, effective 13.11.2015)
Until issuance of a positive decision by the
European Commission transfer of the right of
ownership or for establishment of the limited right
in rem, as well as commencing works on the
investment project shall not be admissible and shall
constitute grounds for breaking the contract.

Чл. 33а. (Нов - ДВ, бр. 24 от 2013
г., в сила от 12.03.2013 г.) (1) (Доп. - ДВ, бр.
36 от 2014 г., в сила от 25.04.2014 г.) В
наредбата по чл. 22з, ал. 1 ЗНИ за
насърчаване на инвестициите с общинско
значение и издаване на сертификати клас В
по чл. 22з ЗНИ се включват разпоредби за
прилагането на насърчителната мярка по чл.
22з, ал. 3, т. 3 ЗНИ за придобиване на право
на собственост или ограничени вещни права
върху имоти - частна общинска собственост,
по реда на чл. 22а, ал. 1, т. 2 и 4 ЗНИ, при
спазване условията на чл. 22а, ал. 2 - 8 и 13
ЗНИ.
(2) (Изм. – ДВ, бр. 36 от 2014 г., в сила от
25.04.2014 г.) Мярката по чл. 22з, ал. 3, т. 3
ЗНИ може да се прилага само когато не е
заявена от инвеститор по реда на чл. 18, ал. 1
ЗНИ при издаване на сертификат за
инвестиция клас А, клас Б или за
приоритетен инвестиционен проект за същия
имот - частна общинска собственост.
(3) (Доп. – ДВ, бр. 36 от 2014 г., в сила от
25.04.2014 г.) Правата върху имотите по чл.
22з, ал. 3, т. 3 ЗНИ могат да се прехвърлят
или учредяват само ако размерът на
планираната инвестиция по чл. 22з ЗНИ като
разходи за придобиване на дълготрайни
материални активи е над 5 пъти по-голям от
пазарната оценка на имота по чл. 30, ал. 1, т.
2. Неизпълнението на това изискване се
включва в съответния договор с инвеститора
като основание за развалянето му.
(4) В наредбата по чл. 22з, ал. 1 ЗНИ се
въвеждат условия за прилагане на мярката

Article 33a. (New, SG No. 24/2013,
effective 12.03.2013) (1) (Supplemented, SG No.
36/2014, effective 25.04.2014) The ordinance
referred to in Article 22h (1) of the IPA on
promotion of investments of municipal importance
and issuing of Class C certificates under Article
22h of the IPA shall include provisions on the
application of the promotion measure referred to in
Item 3 of Article 22h (3) of the IPA on acquisition
of a right of ownership or limited rights in rem to
immovables constituting private municipal
property according to the procedure established by
Items 2 and 4 of Article 22a (1) of the IPA in
conformity with the terms established by Article
22a (2) to (8) and (13) of the IPA.
(2) (Amended, SG No. 36/2014, effective
25.04.2014) The measure referred to in Item 3 of
Article 22h (3) of the IPA shall be applicable
solely where not applied for by an investor
according to the procedure established by Article
18 (1) of the IPA upon the issuing of a Class A or
Class B investment certificate or a priority
investment project certificate for the same
immovable constituting private municipal property.
(3) (Supplemented, SG No. 36/2014, effective
25.04.2014) The rights to the immovables under
Item 3 of Article 22h (3) of the IPA may be
transferred or created solely if the amount of the
investment under Article 22h of the IPA planned as
costs of acquisition of tangible fixed assets is more
than quintuple the market appraisal of the
immovable under Item 2 of Article 30 (1) herein.
Non-fulfilment of this requirement shall be
included in the respective contract with the
investor as grounds for the rescission of the said
contract.
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по чл. 22з, ал. 3, т. 3 ЗНИ в съответствие с
условията по тази глава.
(5) Мярката по чл. 22з, ал. 3, т. 3 ЗНИ се
прилага при спазване на нормативната
уредба в областта на държавните помощи.
(6) (Нова – ДВ, бр. 88 от 2015 г., в сила от
13.11.2015 г., изм., бр. 95 от 2020 г., в сила от
6.11.2020 г.) Инвестициите с общинско
значение и сертификат клас В не се
насърчават по реда на глава шеста и глава
седма "а".

(4) The ordinance referred to in Article 22h (1) of
the IPA shall introduce conditions for the
application of the measure referred to in Item 3 of
Article 22h (3) of the IPA in accordance with the
terms established under this Chapter.
(5) The measure referred to in Item 3 of Article
22h (3) of the IPA shall be applied in conformity
with the regulatory framework in the State aid
field.
(6) (New, SG No. 88/2015, effective 13.11.2015,
amended, SG No. 95/2020, effective 6.11.2020)
Investments of municipal importance and Class B
certificate shall not be promoted according to the
procedure established by Chapter Six and Chapter
Seven "a" herein.

Глава пета
(В сила до 31.12.2013 г. - ДВ,
бр. 20 от 2009 г. - изм., бр. 2

от 2014 г.)
ФИНАНСОВО

ПОДПОМАГАНЕ ЗА
ИЗГРАЖДАНЕ НА
ЕЛЕМЕНТИ НА
ТЕХНИЧЕСКАТА

ИНФРАСТРУКТУРА

Chapter Five
(Effective until 31.12.2013, SG
No. 20/2009 - amended, SG No.

2/2014)

FINANCIAL SUPPORT FOR
CONSTRUCTION OF

PHYSICAL-
INFRASTRUCTURE

ELEMENTS

Чл. 34. (Изм. – ДВ, бр. 36 от 2014
г., в сила от 25.04.2014 г., бр. 40 от 2015 г.,
бр. 43 от 2022 г., в сила от 10.06.2022 г.)
Министърът на иновациите и растежа внася
в Министерския съвет предложение за
насърчаване на един или повече
инвестиционни проекти с мярката по чл. 22б
ЗНИ при наличие на следните условия:
1. (изм. - ДВ, бр. 62 от 2010 г., бр. 36 от 2014
г., в сила от 25.04.2014 г., бр. 40 от 2015 г.,
бр. 43 от 2022 г., в сила от 10.06.2022 г.)

Article 34. (Amended, SG No. 36/2014,
effective 25.04.2014, SG No. 40/2015, SG No.
43/2022, effective 10.06.2022) The Minister of
Innovation and Growth shall lay before the Council
of Ministers a motion for promotion of one or more
investment projects by the measure referred to in
Article 22b of the IPA if the following conditions
apply:
1. (amended, SG No. 62/2010, SG No. 36/2014,
effective 25.04.2014, SG No. 40/2015, SG No.
43/2022, effective 10.06.2022) a request has been
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постъпило искане в Министерството на
иновациите и растежа по един от начините
по чл. 7, ал. 1 от страна на:
а) инвеститор с издаден сертификат за
инвестиция от клас А, или
б) (доп. - ДВ, бр. 62 от 2010 г., отм.,
предишен текст на б. "в", бр. 80 от 2025 г., в
сила от 30.09.2025 г.) инвеститор,
осъществяващ приоритетен проект по глава
осма на правилника;
в) (изм. – ДВ, бр. 80 от 2025 г., в сила от
30.09.2025 г.) индустриална зона или
технологичен парк, сертифицирани при
условията на чл. 22е от ЗНИ като
приоритетни инвестиционни проекти;
г) (нова – ДВ, бр. 80 от 2025 г., в сила от
30.09.2025 г.) индустриален парк, вписан в
регистъра на индустриалните паркове и
сертифициран като приоритетен
инвестиционен проект по чл. 22е, ал. 2, т. 1
от ЗНИ;
2. (доп. - ДВ, бр. 62 от 2010 г.) представен
одобрен от собственика на техническата
инфраструктура и възложител по Закона за
обществените поръчки проект (идеен,
технически или работен) с количествено-
стойностна сметка за изграждане на
елементите на техническата инфраструктура,
който съгласно изискванията на чл. 142 от
Закона за устройство на територията може
да служи за издаване на разрешение за
строеж и за възлагане на строеж по Закона за
обществените поръчки;
3. (доп. - ДВ, бр. 20 от 2009 г., в сила от
17.03.2009 г., бр. 62 от 2010 г., изм., бр. 24 от
2013 г., в сила от 12.03.2013 г., бр. 36 от 2014
г., в сила от 25.04.2014 г., изм. и доп., бр. 95
от 2020 г., в сила от 6.11.2020 г., изм., бр. 43
от 2022 г., в сила от 10.06.2022 г., бр. 80 от
2025 г., в сила от 30.09.2025 г.) представени
документи по чл. 16, ал. 1, т. 4 от ЗНИ, ако е
приложимо и по чл. 16, ал. 1, т. 5 от ЗНИ,
документи по чл. 17 от ЗНИ, в случай че е
приложимо, и декларация по образец,
утвърден от министъра на иновациите и
растежа, за получена държавна помощ през
последните 3 години, включително текущата
от инвеститора или лицата по чл. 17 от ЗНИ,
в случаите извън чл. 36;
4. (доп. - ДВ, бр. 20 от 2009 г., в сила от
17.03.2009 г.) одобрен за насърчаване

received at the Ministry of Innovation and Growth
in one of the manners specified in Article 7 (1)
from:
(a) an investor whereto a Class A investment
certificate has been issued, or
(b) (supplemented, SG No. 62/2010) two or more
investors whereto an investment class certificate
has been issued and whose investment is located
within an industrial zone, hereinafter referred to as
"the investor", or
(c) (new, SG No. 62/2010) an investor
implementing a priority investment project under
Chapter Eight of these Regulations;
2. (supplemented, SG No. 62/2010) presentation of
a design (conceptual, schematic or working),
approved by the owner of the physical
infrastructure and a contracting authority under the
Public Procurement Act, has been presented with a
bill of quantities for construction of the physical-
infrastructure elements which, according to the
requirements of Article 142 of the Spatial
Development Act, may serve for the issuing of a
building permit and for the award of a construction
work under the Public Procurement Act;
3. (supplemented, SG No. 20/2009, effective
17.03.2009, SG No. 62/2010, amended, SG No.
24/2013, effective 12.03.2013, SG No. 36/2014,
effective 25.04.2014, amended and supplemented,
SG No. 95/2020, effective 6.11.2020, amended,
SG No. 43/2022, effective 10.06.2022)
presentation of documents referred to in Item 4 of
Article 16, if applicable, and Item 5 of Article 16
of the IPA, the respective documents on a legal
person incorporated under Article 17 of the IPA, in
case such person has been registered, and a
declaration in a standard form endorsed by the
Minister of Innovation and Growth on State aid
received during the last three years including the
current year by the investor or the persons referred
to in Article 17 of the IPA, in cases other than
those referred to in Article 36 herein;
4. (supplemented, SG No. 20/2009, effective
17.03.2009) an investment project has been
approved for promotion after conduct of a
competitive procedure under Article 35 herein,
where applicable;
5. the conditions covered under Articles 36 to 38
herein have been verified.
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инвестиционен проект след проведена
конкурсна процедура по чл. 35, когато е
приложима;
5. извършена проверка на условията по чл.
36 - 38.

Чл. 35. (1) Конкурсната процедура
се провежда за оценка и избор на
инвестиционните проекти за насърчаване въз
основа на документите по чл. 34, т. 1 - 3.
(2) (Изм. - ДВ, бр. 62 от 2010 г.) Оценката по
ал. 1 се извършва в началото на всяко
тримесечие на 4 сесии през календарната
година до изразходване на средствата по
ЗНИ, предвидени със Закона за държавния
бюджет на Република България за
съответната година.
(3) (Изм. - ДВ, бр. 62 от 2010 г.) За всяка
сесия на оценката се има предвид остатъкът
от планираните средства по ал. 2 след
приспадане на средствата по сключени
договори или решения на Министерския
съвет за проекти, които ще бъдат
финансирани през текущата година.
(4) (Изм. – ДВ, бр. 36 от 2014 г., в сила от
25.04.2014 г., бр. 40 от 2015 г., бр. 43 от 2022
г., в сила от 10.06.2022 г.) Конкурсната
процедура се провежда въз основа на
методология за извършване на оценката,
утвърдена от министъра на иновациите и
растежа и оповестена на интернет
страницата на Министерството на
иновациите и растежа.
(5) Оценката се извършва въз основа на
следните критерии и приоритети:
1. размер на инвестициите по
инвестиционния проект, осъществявани за 3-
годишен период;
2. (изм. - ДВ, бр. 20 от 2009 г., в сила от
17.03.2009 г.) размер на държавните средства
за изграждане на техническата
инфраструктура съгласно проекта по чл. 34,
т. 2;
3. осъществяване на инвестиции във
високотехнологични производства и услуги
по чл. 3, ал. 5 и 6;
4. осъществяване на инвестиции в общини
по чл. 3, ал. 2.
(6) Въз основа на критериите и на
приоритетите по ал. 5 се извършва класиране
на исканията за насърчаване.

Article 35. (1) The competitive
procedure shall be conducted for evaluation and
selection of investment projects for promotion on
the basis of the documents covered under Items 1
to 3 of Article 34 herein.
(2) (Amended, SG No. 62/2010) The evaluation
referred to in Paragraph (1) shall be performed at
the beginning of each quarter in four sessions
during a calendar year until depletion of the funds
under the IPA envisaged by the State Budget of the
Republic of Bulgaria Act for the relevant year.
(3) (Amended, SG No. 62/2010) The remainder of
the resources planned under Paragraph (2) shall be
taken into consideration for each session of the
evaluation after deduction of the resources under
contracts concluded or Council of Ministers
decisions on projects which are to be financed
during the current year.
(4) (Amended, SG No. 36/2014, effective
25.04.2014, SG No. 40/2015, SG No. 43/2022,
effective 10.06.2022) The competitive procedure
shall be conducted on the basis of a methodology
for performance of the evaluation, endorsed by the
Minister of Innovation and Growth and made
publicly available on the Internet site of the
Ministry of Innovation and Growth.
(5) The evaluation shall be performed on the basis
of the following criteria and priorities:
1. amount of investments under the investment
project to be implemented within a three-year
period;
2. (amended, SG No. 20/2009, effective
17.03.2009) amount of State resources for
construction of the physical infrastructure
according to the design referred to in Item 2 of
Article 34 herein;
3. implementation of investments in high
technology production and services covered under
Article 3 (5) and (6) herein;
4. implementation of investments in municipalities
referred to in Article 3 (2) herein.
(6) The requests for promotion shall be ranked on
the basis of the criteria and priorities covered under
Paragraph (5).
(7) (Amended, SG No. 36/2014, effective
25.04.2014, SG No. 40/2015, SG No. 43/2022,
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(7) (Изм. – ДВ, бр. 36 от 2014 г., в сила от
25.04.2014 г., бр. 40 от 2015 г., бр. 43 от 2022
г., в сила от 10.06.2022 г.) Министърът на
иновациите и растежа внася в Министерския
съвет предложение по реда на чл. 34 при
спазване реда на класирането, като общият
размер на исканията трябва да е в рамките на
предвидените средства по ал. 3.
(8) (Изм. - ДВ, бр. 62 от 2010 г.)
Предложенията, отпаднали от класирането
по ал. 7, участват в следващата сесия за
оценка, но в не повече от 6 сесии.
(9) Предложението се внася в Министерския
съвет по реда на чл. 34, без да се прилага
процедурата за избор и класиране, само в
случаите, когато общият размер на всички
постъпили искания е до размера на
средствата по ал. 3.
(10) (Доп. - ДВ, бр. 62 от 2010 г., изм., бр. 36
от 2014 г., в сила от 25.04.2014 г., бр. 40 от
2015 г., бр. 43 от 2022 г., в сила от 10.06.2022
г.) Оценката и класирането на исканията се
извършва от длъжностни лица,
оправомощени от министъра на иновациите
и растежа, и/или от организационна
структура, съгласно Устройствения
правилник на Министерството на
иновациите и растежа.

effective 10.06.2022) The Minister of Innovation
and Growth shall lay before the Council of
Ministers a motion according to the procedure
established by Article 34 herein observing the
order of the ranking, and the total amount of the
requests must be within the limits of the resources
provided for under Paragraph (3).
(8) (Amended, SG No. 62/2010) The motions
which have dropped out of the ranking under
Paragraph (7) shall be included in the next
succeeding evaluation session, but may not be
included in more than six such sessions.
(9) The motion shall be laid before the Council of
Ministers according to the procedure established
by Article 34 herein, without applying the
procedure for selection and ranking solely in the
cases where the total amount of all requests
received is up to the amount of the resources under
Paragraph (3).
(10) (Supplemented, SG No. 62/2010, amended,
SG No. 36/2014, effective 25.04.2014, SG No.
40/2015, SG No. 43/2022, effective 10.06.2022)
The evaluation and ranking of the requests shall be
performed by officials empowered by the Minister
of Innovation and Growth and/or by an
organisational structure according to the Structural
Regulations of the Ministry of Innovation and
Growth.

Чл. 36. (Изм. - ДВ, бр. 20 от 2009 г.,
в сила от 17.03.2009 г.) (1) (Изм. – ДВ, бр. 41
от 2018 г., в сила от 18.05.2018 г.)
Финансовата помощ не представлява
държавна помощ за предприятие по смисъла
на § 1, т. 7 от допълнителната разпоредба на
Закона за държавните помощи, в случай че
са изпълнени кумулативно следните
условия:
1. (доп. – ДВ, бр. 88 от 2015 г., в сила от
13.11.2015 г.) финансовото подпомагане е за
изграждане на елементи на публична
(държавна или общинска) техническа
инфраструктура, която не се използва
(оперира) по икономически начин и е до
границите на имота, където се изпълнява
инвестицията;
2. (изм. - ДВ, бр. 62 от 2010 г.) средствата се
предоставят на орган на изпълнителната
власт, публично предприятие или търговец в
качеството му на собственик на
инфраструктурата по т. 1, което лице е
възложител по реда на чл. 7 от Закона за

Article 36. (Amended, SG No. 20/2009,
effective 17.03.2009) (1) (Amended, SG No.
41/2018, effective 18.05.2018) Financial support
shall not constitute State aid for an enterprise
within the meaning given by Item 7 of § 1 of the
Supplementary Provision of the State Aid Act in
case the following conditions are simultaneously
fulfilled:
1. (supplemented, SG No. 88/2015, effective
13.11.2015) the financial support is intended for
construction of elements of public (State or
municipal) physical infrastructure which is not
used (or operated) for business purposes and which
is up to the boundaries of the immovable in which
the investment is implemented;
2. (amended, SG No. 62/2010) the funds are
granted to an executive authority, a public
undertaking or a trader in its capacity of owner of
the infrastructure referred to in Item 1, which is a
contracting authority according to the procedure
established by Article 7 of the Public Procurement
Act for the design and construction of the
infrastructure;
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обществените поръчки за проектирането и
изграждането на инфраструктурата;
3. (изм. - ДВ, бр. 62 от 2010 г., бр. 24 от 2013
г., в сила от 12.03.2013 г.) обществените
поръчки се възлагат по реда на Закона за
обществените поръчки;
4. (доп. – ДВ, бр. 95 от 2020 г., в сила от
6.11.2020 г.) ползвател на инфраструктурата
е не само лицето по чл. 34, т. 1, но и всички
съществуващи и потенциални потребители
при равни и недискриминационни условия и
инфраструктурата не е специализирана
инфраструктура по смисъла на чл. 2, т. 33 от
Регламент (ЕС) № 651/2014.
(2) (Изм. – ДВ, бр. 36 от 2014 г., в сила от
25.04.2014 г., бр. 40 от 2015 г., бр. 43 от 2022
г., в сила от 10.06.2022 г.) В случай на
изпълнение на условията по ал. 1
министърът на иновациите и растежа внася
предложението по чл. 34 в Министерския
съвет.
(3) (Нова – ДВ, бр. 41 от 2018 г., в сила от
18.05.2018 г.) Извън случаите по ал. 1, т. 1 –
4 финансовата помощ не представлява
държавна помощ и когато се предоставя в
съответствие с други разпоредби на
Европейското законодателство.

Чл. 36а. (Нов – ДВ, бр. 80 от 2025
г., в сила от 30.09.2025 г.) (1) Максималният
размер на средствата за финансово
подпомагане изграждането на елементи на
техническата инфраструктура в случаите,
когато не са държавна помощ, са, както
следва:
1. за инвестиционни проекти със сертификат
за инвестиция клас А заявените средства за
изграждане на техническата инфраструктура
съгласно количествено-стойностна сметка,
предоставена от собственика, не следва да
надвишават 30 на сто от размера на
инвестицията;
2. за инвестиционни проекти, получили
сертификат за приоритетен инвестиционен
проект, заявените средства за изграждане на
техническата инфраструктура съгласно
количествено-стойностна сметка,
предоставена от собственика, не
надвишават:
а) в случаите по чл. 63, ал. 1 от правилника –
5 на сто от размера на инвестицията;

3. (amended, SG No. 62/2010, SG No. 24/2013,
effective 12.03.2013) the public procurements are
awarded according to the procedure established by
the Public Procurement Act;
4. (supplemented, SG No. 95/2020, effective
6.11.2020) the infrastructure is used not only by
the person referred to in Item 1 of Article 34 herein
but also by all existing and potential users on equal
and non-discriminatory terms and the infrastructure
is not a dedicated infrastructure within the meaning
given by Article 2, point 33 of Regulation (EU)
No. 651/2014.
(2) (Amended, SG No. 36/2014, effective
25.04.2014, SG No. 40/2015, SG No. 43/2022,
effective 10.06.2022) In case of fulfilment of the
conditions covered under Paragraph (1), the
Minister of Innovation and Growth shall lay the
motion referred to in Article 34 herein before the
Council of Ministers.
(3) (New, SG No. 41/2018, effective 18.05.2018)
With exception of the cases referred to in items 1 -
4 of paragraph 1 financial assistance does not
constitute State aid and, where provided in
accordance with other provisions of European
legislation.
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б) в преработващата промишленост и
административните граници на общини,
които за предходната година преди текущата
имат равнище на безработица, равно или по-
високо от средното за страната – 10 на сто от
размера на инвестицията;
в) във високотехнологични производства –
10 на сто от размера на инвестицията;
г) във високотехнологичните услуги – 20 на
сто от размера на инвестицията;
д) за индустриални зони и технологични
паркове – 30 на сто от размера на
инвестицията;
е) за индустриални паркове – 30 на сто от
размера на инвестицията;
ж) за стратегически обекти от значение за
националната сигурност – 10 на сто от
размера на инвестицията.
(2) В случаите, когато средствата за
изграждането на техническата
инфраструктура надвишават стойността на
средствата за финансово подпомагане по ал.
1 съгласно представена количествено-
стойностна сметка (КСС), собственикът на
техническата инфраструктура може за своя
сметка да дофинансира изграждането й, като
представи доказателства за налични средства
за съответната бюджетната година, през
която ще започне изграждането на
елементите на техническата инфраструктура.
Обстоятелствата по ал. 2 се включват в
договорите по чл. 41.

Чл. 37. (1) (Изм. и доп. - ДВ, бр. 20
от 2009 г., в сила от 17.03.2009 г., изм., бр. 24
от 2013 г., в сила от 12.03.2013 г., бр. 36 от
2014 г., в сила от 25.04.2014 г., бр. 40 от 2015
г., бр. 88 от 2015 г., в сила от 13.11.2015 г.,
бр. 43 от 2022 г., в сила от 10.06.2022 г., бр.
80 от 2025 г., в сила от 30.09.2025 г.) Когато
не са налице условията по чл. 36,
министърът на иновациите и растежа или
оправомощено от него длъжностно лице
оценява съответствието на всеки класиран
проект за финансово подпомагане
изграждането на инфраструктурата с
изискванията на Регламент (ЕС) №
2023/2831.
(2) (Изм. - ДВ, бр. 20 от 2009 г., в сила от
17.03.2009 г., бр. 24 от 2013 г., в сила от
12.03.2013 г., бр. 36 от 2014 г., в сила от
25.04.2014 г., бр. 40 от 2015 г., бр. 88 от 2015

Article 37. (1) (Amended and
supplemented, SG No. 20/2009, effective
17.03.2009, amended, SG No. 24/2013, effective
12.03.2013, SG No. 36/2014, effective 25.04.2014,
SG No. 40/2015, SG No. 88/2015, effective
13.11.2015, SG No. 43/2022, effective 10.06.2022)
Where the conditions under Article 36 do not
apply, the Minister of Innovation and Growth or an
official empowered thereby shall assess the
conformity of each ranked project for financial
support for the construction of infrastructure with
the requirements of Regulation (EU) No.
1407/2013.
(2) (Amended, SG No. 20/2009, effective
17.03.2009, SG No. 24/2013, effective 12.03.2013,
SG No. 36/2014, effective 25.04.2014, SG No.
40/2015, SG No. 88/2015, effective 13.11.2015,
SG No. 43/2022, effective 10.06.2022, SG No.
59/2025, effective 22.07.2025) In the cases where
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г., в сила от 13.11.2015 г., бр. 43 от 2022 г., в
сила от 10.06.2022 г., бр. 59 от 2025 г., в сила
от 22.07.2025 г., бр. 80 от 2025 г., в сила от
30.09.2025 г.) В случаите, когато със
стойността на финансовото подпомагане,
предоставяно в Република България на едно
и също предприятие, не се надхвърля 300
000 евро за период от три години и
подпомагането изпълнява всички условия на
регламента по ал. 1, министърът на
иновациите и растежа внася предложението
по чл. 34 в Министерския съвет.

the value of the financial support provided in the
Republic of Bulgaria for one and the same
undertaking does not exceed EUR 200,000 or,
respectively, EUR 100,000, for an undertaking
carrying out cargo road transport for another
person’s account or against remuneration, for the
last consecutive calendar years – the last two years
and the current one, and the support fulfils all
conditions of the Regulation referred to in
Paragraph (1), the Minister of Innovation and
Growth shall lay the motion under Article 34
herein before the Council of Ministers.

Чл. 38. (Изм. - ДВ, бр. 20 от 2009 г.,
в сила от 17.03.2009 г., бр. 36 от 2014 г., в
сила от 25.04.2014 г., бр. 40 от 2015 г., бр. 88
от 2015 г., в сила от 13.11.2015 г.) (1) (Изм. –
ДВ, бр. 43 от 2022 г., в сила от 10.06.2022 г.)
Когато не са налице условията по чл. 36 и
37, министърът на иновациите и растежа
може да предоставя държавна помощ за
изграждане на инфраструктура под формата
на ad hoc помощ, съобразена с условията на
Регламент (ЕС) № 651/2014.
(2) Помощта по ал. 1 се предоставя при
съобразяване със Закона за държавните
помощи, като условията на помощта се
индивидуализират в акта за предоставянето
й.

Article 38. (Amended, SG No. 20/2009,
effective 17.03.2009, SG No. 36/2014, effective
25.04.2014, SG No. 40/2015, SG No. 88/2015,
effective 13.11.2015) (1) (Amended, SG No.
43/2022, effective 10.06.2022) Where the
conditions under Articles 36 and 37 herein do not
apply, the Minister of Innovation and Growth may
grant State aid for construction of infrastructure in
the form of ad hoc aid in accordance with the
conditions of Regulation (EU) No. 651/2014.
(2) The aid referred to in Paragraph (1) shall be
provided in compliance with the State Aids Act
and the conditions for the aid shall be
individualised in the act of granting it thereof.

Чл. 39. (1) (Изм. – ДВ, бр. 36 от
2014 г., в сила от 25.04.2014 г., бр. 40 от 2015
г., бр. 41 от 2018 г., в сила от 18.05.2018 г.,
бр. 43 от 2022 г., в сила от 10.06.2022 г.)
Когато не са налице условията по чл. 36 - 38,
министърът на иновациите и растежа или
оправомощено от него длъжностно лице
подготвя необходимата информация за
уведомяване на Европейската комисия за
намерението за отпускане на финансово
подпомагане за изграждане на елементи на
техническата инфраструктура по реда на чл.
22 от Закона за държавните помощи.
(2) (Изм. – ДВ, бр. 88 от 2015 г., в сила от
13.11.2015 г.) До постановяване на
положително решение от Европейската
комисия средствата за финансово
подпомагане на изграждането на елементи
на техническата инфраструктура не се
предоставят, а работата по инвестиционния
проект не може да започне.

Article 39. (1) (Amended, SG No.
36/2014, effective 25.04.2014, SG No. 40/2015,
SG No. 41/2018, effective 18.05.2018, SG No.
43/2022, effective 10.06.2022) Where the
conditions under Articles 36 to 38 herein do not
apply, the Minister of Innovation and Growth or an
official empowered thereby shall prepare the
information necessary for notification to the
European Commission of the intention to allocate
financial support for construction of physical-
infrastructure elements according to the procedure
established by Article 22 of the State Aid Act.
(2) (Amended, SG No. 88/2015, effective
13.11.2015) Until issuance of a positive decision of
the European Commission, the resources for
financial support for construction of physical-
infrastructure elements shall not be provided and
work on the investment project shall not start.
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Чл. 40. (Изм. - ДВ, бр. 62 от 2010
г.) (1) (Изм. - ДВ, бр. 24 от 2013 г., в сила от
12.03.2013 г.) Средства за финансово
подпомагане за изграждане на техническа
инфраструктура по чл. 22б ЗНИ се
предвиждат съгласно чл. 15, ал. 5 ЗНИ въз
основа на одобрените от Министерския
съвет договори по чл. 41.
(2) (Изм. – ДВ, бр. 88 от 2015 г., в сила от
13.11.2015 г.) В случай че са налице
обстоятелствата по чл. 39, постановлението
се приема и средствата по ал. 1 се отпускат
след постановяване на положително
решение от Европейската комисия за
предоставяне на финансовото подпомагане и
ако работата по инвестиционния проект не е
започнала преди постановяване на
решението.
(3) (Изм. – ДВ, бр. 95 от 2020 г., в сила от
6.11.2020 г., бр. 82 от 2022 г., в сила от
14.10.2022 г., бр. 80 от 2025 г., в сила от
30.09.2025 г.) Искането за прилагане на
мярката по ал. 1 се подава при изпълнение
на не по-малко от 50 на сто от определения
минимален размер на инвестицията за
издаване на съответния сертификат за клас
инвестиция и в срок до третата година от
започването на работата/дейността по
инвестиционния проект.
(4) (Изм. – ДВ, бр. 41 от 2018 г., в сила от
18.05.2018 г., бр. 80 от 2025 г., в сила от
30.09.2025 г.) Средствата за финансово
подпомагане за изграждане на техническа
инфраструктура по чл. 22б от ЗНИ се
отпускат до размера на заявените при
сертифицирането на инвестиционния проект.

Чл. 40а. (Нов – ДВ, бр. 80 от 2025
г., в сила от 30.09.2025 г.) (1) В случай че са
налице обстоятелствата по чл. 36,
собственикът на публичната техническа
инфраструктура може да извърши за своя
сметка изграждането на инфраструктурата
по предварително одобрен проект (идеен,
технически или работен) и количествено-
стойностна сметка за изграждане на
елементите на техническата инфраструктура.
(2) В случаите на ал. 1 искане се подава и се
сключва одобрен от Министерския съвет
договор с инвеститора и собственика на
инфраструктурата за предоставяне на
финансово подпомагане по чл. 22б от ЗНИ

Article 40. (Amended, SG No. 62/2010)
(1) (Amended, SG No. 24/2013, effective
12.03.2013) Resources for financial support for
construction of physical infrastructure under
Article 22b of the IPA shall be allocated according
to Article 15 (5) of the IPA on the basis of the
contracts referred to in Article 41 herein as
approved by the Council of Ministers.
(2) (Amended, SG No. 88/2015, effective
13.11.2015) In case the circumstances under
Article 39 herein apply, the decree shall be adopted
and the resources under Paragraph (1) shall be
allocated after issuance of a positive decision of
the European Commission on the provision of the
financial support and provided that work on the
investment project has not commenced before
issuing the decision.
(3) (Amended, SG No. 95/2020, effective
6.11.2020, SG No. 82/2022, effective 14.10.2022)
The resources under Paragraph (1) shall be
allocated where not less than 50 per cent of the
specified threshold amount of the investment for
issuing of the relevant investment class certificate
is performed and up to the third year from the start
of work/activity under the investment project.
(4) (Amended, SG No. 41/2018, effective
18.05.2018) In the cases where the owner of the
public physical infrastructure carried out the
construction of the infrastructure for its own
account according to a design and a contract
approved in advance by the Council of Ministers
according to the procedure established by this
Chapter, the resources shall be reimbursed within
60 days of the submission of the supporting
documents required under the contract as
approved, and provided that the requirements of
Paragraph (3) are fulfilled.
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преди достигане на 50 на сто от определения
минимален размер на инвестицията за
издаване на съответния сертификат за клас
инвестиция и в срок до третата година от
започването на работата по инвестиционния
проект.
(3) Средствата се възстановяват на
собственика на техническата
инфраструктура в срок до 90 дни след
представянето на необходимите
разходооправдателни документи по
одобрения договор и при условие че
инвеститорът е потвърдил изпълнение на не
по-малко от 50 на сто от определения
минимален размер на инвестицията за
издаване на съответния сертификат за клас
инвестиция в срок до третата година от
започването на работата по инвестиционния
проект.

Чл. 41. (1) (Доп. - ДВ, бр. 62 от
2010 г., изм., бр. 36 от 2014 г., в сила от
25.04.2014 г., бр. 40 от 2015 г., бр. 43 от 2022
г., в сила от 10.06.2022 г.) Министерският
съвет с решение одобрява проектите на
договори и упълномощава министъра на
иновациите и растежа да сключи договори:
1. (изм. – ДВ, бр. 80 от 2025 г., в сила от
30.09.2025 г.) с инвеститора и/или с
лицата/обединението по чл. 17 от ЗНИ, както
и
2. (изм. - ДВ, бр. 24 от 2013 г., в сила от
12.03.2013 г., изм. и доп., бр. 80 от 2025 г., в
сила от 30.09.2025 г.) с лицето, което възлага
по реда на Закона за обществените поръчки
проектирането, изграждането и строителния
надзор на елементите на техническата
инфраструктура, свързани с реализацията на
инвестиционния проект, до границите на
имота.
(2) (Изм. – ДВ, бр. 80 от 2025 г., в сила от
30.09.2025 г.) С договора по ал. 1, т. 1
инвеститорът се задължава да изпълни
инвестиционния проект, а държавата – да
предостави средства за проектирането и
изграждането на елементи на техническата
инфраструктура от най-близко изградения
елемент до границите на имота съгласно
проекта по чл. 34, т. 2, както и за строителен
надзор.
(3) Договорът по ал. 1, т. 1 задължително
съдържа:

Article 41. (1) (Supplemented, SG No.
62/2010, amended, SG No. 36/2014, effective
25.04.2014, SG No. 40/2015, SG No. 43/2022,
effective 10.06.2022) The Council of Ministers
shall adopt a decision approving the draft contracts
and authorising the Minister of Innovation and
Growth to conclude contracts:
1. with the investor and/or with the persons
referred to in Article 17 (1) of the IPA, as well as
2. (amended, SG No. 24/2013, effective
12.03.2013) with the person who awards the
designing and construction of the physical-
infrastructure elements, related to the
implementation of the investment design, up to the
immovable property line according to the
procedure established by the Public Procurement
Act.
(2) By the contract referred to in Item 1 of
Paragraph (1), the investor shall undertake to
perform the investment project, and the State shall
undertake to provide resources for construction of
physical-infrastructure elements from the nearest
constructed elements up to the immovable property
line according to the design referred to in Item 2 of
Article 34 herein.
(3) The contract referred to in Item 1 of Paragraph
(1) shall mandatorily contain:
1. subject matter of the contract;
2. contracting parties;
3. title of the investment project;
4. principal rights and obligations;
5. type and amount of the investment;
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1. предмет на договора;
2. страни по договора;
3. наименование на инвестиционния проект;
4. основни права и задължения;
5. вид и размер на инвестицията;
6. срок за изпълнение на инвестиционния
проект и срок за поддържане на
инвестицията;
7. описание на елементите на
инфраструктурата с характеристика и
параметри;
8. срок за изграждане на инфраструктурата
по етапи и предоставяне на средствата;
9. вид и размер на обезпечението за
изпълнение на задълженията по договора;
10. начин на отчитане изпълнението на
инвестиционния проект;
11. вид и размер на отговорността за
неизпълнение на задълженията по договора;
12. контрол по изпълнението на
задълженията на страните;
13. начини за уреждане на споровете между
страните;
14. (доп. - ДВ, бр. 24 от 2013 г., в сила от
12.03.2013 г.) основания за предсрочно
прекратяване или разваляне на договора и
правата на изправната страна;
15. други елементи, по които е постигнато
съгласие между страните;
16. (нова – ДВ, бр. 82 от 2022 г., в сила от
14.10.2022 г.) в случаите на предоставяне на
държавна помощ – изрично указание, че
министърът на иновациите и растежа е
органът, предоставящ помощта, и че датата
на влизане в сила на договора е дата на
предоставяне на помощта и изискуемото по
чл. 16, ал. 1 от Закона за държавните
помощи.
(4) Инвестиционният проект е неразделна
част от договора по ал. 1, т. 1.
(5) (Изм. - ДВ, бр. 24 от 2013 г., в сила от
12.03.2013 г.) С договора по ал. 1, т. 2
съответното лице се задължава да осигури
проектирането и изграждането на
елементите на техническа инфраструктура,
определени между страните в договора по
ал. 1, т. 1, чрез провеждане на процедури по
реда на Закона за обществените поръчки.
(6) Договорът по ал. 1, т. 2 задължително
съдържа:
1. предмет на договора;

6. time limit for performance of the investment
project and period for maintenance of the
investment;
7. description of the infrastructure elements with
characteristics and parameters;
8. time limit for construction of the infrastructure,
disaggregated by stage, and provision of the
resources;
9. type and amount of the security to be furnished
for fulfilment of the obligations under the contract;
10. manner of reporting the performance of the
investment project;
11. type and amount of the liability incurrable for
non-fulfilment of the obligations under the
contract;
12. control over the fulfilment of the obligations by
the parties;
13. methods of settlement of disputes between the
parties;
14. (supplemented, SG No. 24/2013, effective
12.03.2013) grounds for early termination or
rescission of the contract and rights of the party not
at fault;
15. other elements on which the parties have
reached agreement;
16. (new, SG No. 82/2022, effective 14.10.2022) in
cases where State aid is granted: an explicit
indication that the Minister of Innovation and
Growth is the authority granting the aid and that
the effective date of the contract is the date of
granting of the aid and what is required under
Article 16 (1) of the State Aids Act.
(4) The investment project shall constitute an
integral part of the contract referred to in Item 1 of
Paragraph (1).
(5) (Amended, SG No. 24/2013, effective
12.03.2013) By the contract referred to in Item 2 of
Paragraph (1), the relevant person shall undertake
to ensure the designing and construction of the
physical-infrastructure elements, as specified
between the parties in the contract referred to in
Item 1 of Paragraph (1), through conduct of
procedures according to the procedure established
by the Public Procurement Act.
(6) The contract referred to in Item 2 of Paragraph
(1) shall mandatorily contain:
1. subject matter of the contract;
2. time limit for execution of the infrastructure
facility;
3. stages of construction of the facility and
pecuniary resources projected for each stage;
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2. срок на изпълнение на инфраструктурния
обект;
3. етапи на изграждане на обекта и
паричните средства, предвидени за всеки
етап;
4. основни права и задължения:
а) (нова – ДВ, бр. 80 от 2025 г., в сила от
30.09.2025 г.) задължението на лицето, което
възлага по реда на Закона за обществените
поръчки изграждането на инфраструктурата,
да вложи собствени средства, когато
предоставените с договора не са достатъчни
за завършването на обекта;
б) (нова – ДВ, бр. 80 от 2025 г., в сила от
30.09.2025 г.) промяната при увеличение на
цената по договор за обществена поръчка
при инфлация по смисъла на чл. 117а от ЗОП
са недопустими за финансиране по реда на
ЗНИ и ППЗНИ;
5. (отм. – ДВ, бр. 80 от 2025 г., в сила от
30.09.2025 г.);
6. вид и размер на отговорността за
неизпълнение на задълженията по договора;
7. контрол по изпълнението на задълженията
на страните;
8. начини за уреждане на споровете между
страните;
9. (доп. - ДВ, бр. 24 от 2013 г., в сила от
12.03.2013 г.) основания за предсрочно
прекратяване или разваляне на договора и
правата на изправната страна;
10. други елементи, по които е постигнато
съгласие между страните.
(7) Проектът по чл. 34, т. 2 е неразделна част
от договора по ал. 1, т. 2.
(8) Договорите по ал. 1 влизат в сила след
положителното решение на Европейската
комисия за предоставяне на финансовото
подпомагане, ако са налице обстоятелствата
по чл. 39.
(9) (Нова - ДВ, бр. 62 от 2010 г., изм., бр. 36
от 2014 г., в сила от 25.04.2014 г., бр. 40 от
2015 г., бр. 43 от 2022 г., в сила от 10.06.2022
г.) Образци на договори по ал. 1 се
оповестяват на интернет страницата на
Министерството на иновациите и растежа
въз основа на одобрени от Министерския
съвет договори за отпускане на средства.

4. principal rights and obligations;
5. type and amount of the security to be furnished
for fulfilment of the obligations under the contract;
6. type and amount of the liability incurrable for
non-fulfilment of the obligations under the
contract;
7. control over the fulfilment of the obligations by
the parties;
8. methods of settlement of disputes between the
parties;
9. (supplemented, SG No. 24/2013, effective
12.03.2013) grounds for early termination or
rescission of the contract and rights of the party not
at fault;
10. other elements on which the parties have
reached agreement.
(7) The design referred to in Item 2 of Article 34
herein shall constitute an integral part of the
contract referred to in Item 2 of Paragraph (1).
(8) The contracts covered under Paragraph (1) shall
enter into force after a positive decision of the
European Commission on provision of the
financial support, if the circumstances under
Article 39 herein apply.
(9) (New, SG No. 62/2010, amended, SG No.
36/2014, effective 25.04.2014, SG No. 40/2015,
SG No. 43/2022, effective 10.06.2022) Standard
forms of contracts covered under Paragraph (1)
shall be made publicly available on the Internet site
of the Ministry of Innovation and Growth on the
basis of contracts for allocation of resources
approved by the Council of Ministers.

Глава шеста
(В сила до 30.06.2014 г. - ДВ,

Chapter Six
(Effective until 30.06.2014, SG
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бр. 20 от 2009 г. - изм., бр. 2
от 2014 г.)

ФИНАНСОВО
ПОДПОМАГАНЕ ЗА

ОБУЧЕНИЕ
(Загл. изм. – ДВ, бр. 80 от

2025 г., в сила от 30.09.2025
г.)

No. 20/2009 - amended, SG No.
2/2014)

FINANCIAL SUPPORT FOR
TRAINING FOR

ATTAINMENT OF
PROFESSIONAL
QUALIFICATION

Раздел I
Предложение за отпускане
на средства за обучение

Section I
Motion to Allocate Resources

for Training

Чл. 42. (1) (Изм. – ДВ, бр. 36 от
2014 г., в сила от 25.04.2014 г., бр. 40 от 2015
г., бр. 43 от 2022 г., в сила от 10.06.2022 г.)
Министърът на иновациите и растежа внася
в Министерския съвет предложение за
насърчаване на инвестиционен проект с
мярката по чл. 22в ЗНИ при наличие на
следните условия:
1. (изм. - ДВ, бр. 62 от 2010 г., бр. 36 от 2014
г., в сила от 25.04.2014 г., бр. 40 от 2015 г.,
бр. 43 от 2022 г., в сила от 10.06.2022 г.)
постъпило искане в Министерството на
иновациите и растежа от инвеститор с
издаден сертификат за инвестиция от клас А,
клас Б или за приоритетен инвестиционен
проект;
2. инвестиционен проект, който:
а) се изпълнява във високотехнологичните
дейности по чл. 3, ал. 5 или 6, или
б) се осъществява в общините по чл. 3, ал. 2,
и
в) отговаря на останалите изисквания по чл.
22в, ал. 1 ЗНИ;

Article 42. (1) (Amended, SG No.
36/2014, effective 25.04.2014, SG No. 40/2015,
SG No. 43/2022, effective 10.06.2022) The
Minister of Innovation and Growth shall lay before
the Council of Ministers a motion to promote an
investment project by the measure referred to in
Article 22c of the IPA if the following conditions
apply:
1. (amended, SG No. 62/2010, SG No. 36/2014,
effective 25.04.2014, SG No. 40/2015, SG No.
43/2022, effective 10.06.2022) a request has been
received at the Ministry of Innovation and Growth
from an investor whereto a Class A or Class B
investment certificate or a priority investment
project certificate has been issued;
2. there is an investment project which:
(a) is performed in the high technology activities
covered under Article 3 (5) or (6) herein, or
(b) is implemented in the municipalities referred to
in Article 3 (2) herein, and
(c) satisfies the rest of the requirements under
Article 22c (1) of the IPA;
3. (supplemented, SG No. 20/2009, effective
17.03.2009, amended, SG No. 24/2013, effective
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3. (доп. - ДВ, бр. 20 от 2009 г., в сила от
17.03.2009 г., изм., бр. 24 от 2013 г., в сила от
12.03.2013 г., бр. 88 от 2015 г., в сила от
13.11.2015 г.) представен проект за обучение
с информация за стимулиращия ефект на
мярката по смисъла на чл. 6 от Регламент
(ЕС) № 651/2014;
4. (доп. - ДВ, бр. 20 от 2009 г., в сила от
17.03.2009 г., изм., бр. 24 от 2013 г., в сила от
12.03.2013 г., бр. 36 от 2014 г., в сила от
25.04.2014 г., изм. и доп., бр. 95 от 2020 г., в
сила от 6.11.2020 г., изм., бр. 43 от 2022 г., в
сила от 10.06.2022 г., бр. 80 от 2025 г., в сила
от 30.09.2025 г.) представени са документите
по чл. 16, т. 4, ако е приложимо и по т. 5 от
ЗНИ, документи по чл. 17 от ЗНИ, в случай
че е приложимо, и декларация по образец,
утвърден от министъра на иновациите и
растежа, за получена държавна помощ през
последните 3 години, включително
текущата, от инвеститора или от лицата по
чл. 17 от ЗНИ;
5. (доп. - ДВ, бр. 20 от 2009 г., в сила от
17.03.2009 г.) одобрен за насърчаване
инвестиционен проект след проведена
конкурсна процедура по реда на чл. 43,
когато е приложима;
6. (нова - ДВ, бр. 20 от 2009 г., в сила от
17.03.2009 г.) извършена проверка на
условията по раздел II или III от тази глава.
(2) Проектът за обучение по ал. 1, т. 3 трябва
да отговаря на следните изисквания:
1. (изм. - ДВ, бр. 62 от 2010 г., бр. 88 от 2015
г., в сила от 13.11.2015 г., бр. 80 от 2025 г., в
сила от 30.09.2025 г.) по чл. 22в, ал. 1 от
ЗНИ за обучение на не по-малко от 30 лица,
заели новите работни места, разкрити при
осъществяването на инвестиционния проект;
2. (отм. - ДВ, бр. 24 от 2013 г., в сила от
12.03.2013 г.);
3. по чл. 44.

12.03.2013, SG No. 88/2015, effective 13.11.2015)
presentation of a training project, including
information about the incentive effect of the
measure within the meaning given by Article 6 of
Regulation (EU) No. 651/2014;
4. (supplemented, SG No. 20/2009, effective
17.03.2009, amended, SG No. 24/2013, effective
12.03.2013, SG No. 36/2014, effective 25.04.2014,
amended and supplemented, SG No. 95/2020,
effective 6.11.2020, amended, SG No. 43/2022,
effective 10.06.2022) presentation of the
documents referred to in Item 4 of Article 16, if
applicable, and Item 5 of Article 16 of the IPA, the
respective documents on a legal person
incorporated under Article 17 of the IPA, in case
such person has been registered, and a declaration
in a standard form endorsed by the Minister of
Innovation and Growth on State aid received
during the last three years including the current
year by the investor or the persons referred to in
Article 17 of the IPA;
5. (supplemented, SG No. 20/2009, effective
17.03.2009) an investment project has been
approved for promotion after conduct of a
competitive procedure according to the procedure
established by Article 43 herein, where applicable.
6. (new, SG No. 20/2009, effective 17.03.2009) the
conditions covered under Section II or III of this
Chapter have been verified.
(2) The training project referred to in Item 3 of
Paragraph (1) must satisfy the following
requirements:
1. (amended, SG No. 62/2010, SG No. 88/2015,
effective 13.11.2015) under Article 22c (1) of the
IPA for attainment of professional qualification of
not fewer than 30 persons, including interns from
the higher schools, who have occupied the new
jobs created upon the implementation of the
investment;
2. (repealed, SG No. 24/2013, effective
12.03.2013);
3. under Article 44 herein.

Чл. 43. (1) Конкурсната процедура
за оценка и избор на инвестиционните
проекти за насърчаване с мярката по чл. 22в
ЗНИ се провежда въз основа на документите
по чл. 42, ал. 1, т. 1 - 4.
(2) Оценката по ал. 1 се извършва по реда на
чл. 35.
(3) Оценката се извършва въз основа на
следните критерии:

Article 43. (1) The competitive
procedure for evaluation and selection of
investment projects for promotion by the measure
referred to in Article 22c of the IPA shall be
conducted on the basis of the documents covered
under Items 1 to 4 of Article 42 (1) herein.
(2) The evaluation shall be performed according to
the procedure established by Article 35 herein.
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1. размер на инвестициите по
инвестиционния проект, осъществявани за 3-
годишен период;
2. размер на държавните средства за
изпълнение на проекта за обучение по чл. 42,
ал. 1, т. 3;
3. (изм. - ДВ, бр. 62 от 2010 г., бр. 62 от 2013
г., в сила от 3.07.2013 г., отм., бр. 80 от 2025
г., в сила от 30.09.2025 г.).
(4) (Изм. – ДВ, бр. 36 от 2014 г., в сила от
25.04.2014 г., бр. 40 от 2015 г., бр. 43 от 2022
г., в сила от 10.06.2022 г.) Министърът на
иновациите и растежа внася предложение в
Министерския съвет по реда на чл. 42 при
спазване реда на класирането, като общият
размер на исканията трябва да е в рамките на
предвидените средства по чл. 35, ал. 3.

(3) The evaluation shall be performed on the basis
of the following criteria:
1. amount of investments under the investment
project to be implemented within a three-year
period;
2. amount of State resources for performance of the
training project referred to in Item 3 of Article 42
(1) herein;
3. (amended, SG No. 62/2010, SG No. 62/2013,
effective 3.07.2013) quality of the training project
according to an opinion of the Minister of
Education and Science in the cases where the
professional qualification attained is not only for
the performance of the investment project, and the
document referred to in Item 7 of Article 44 herein
is issued.
(4) (Amended, SG No. 36/2014, effective
25.04.2014, SG No. 40/2015, SG No. 43/2022,
effective 10.06.2022) The Minister of Innovation
and Growth shall lay a motion before the Council
of Ministers according to the procedure established
by Article 42 herein observing the order of the
ranking, and the total amount of the requests must
be within the limits of the resources provided for
under Article 35 (3) herein.

Чл. 44. (Изм. - ДВ, бр. 62 от 2010 г.,
бр. 88 от 2015 г., в сила от 13.11.2015 г., бр.
80 от 2025 г., в сила от 30.09.2025 г.)
Проектът за обучение по чл. 42, ал. 1, т. 3 и
ал. 2, кандидатстващ за финансово
подпомагане, се отнася за обучение по
смисъла на чл. 31 от Регламент (ЕС) №
651/2014 и съдържа информация за:
1. целта и срока на обучение, включително
прогнозни дати (месец, година) на започване
и приключване на обучението;
2. организационната форма и мястото на
обучение;
3. (изм. – ДВ, бр. 80 от 2025 г., в сила от
30.09.2025 г.) подробен план, включително с
теми и брой часове;
4. брой работници/служители общо и по
основни групи професии и длъжности;
5. обучаваща организация или
самостоятелно обучение от инвеститора;
6. разчет на планираните разходи по проекта
- общо и по години;
7. (отм. – ДВ, бр. 80 от 2025 г., в сила от
30.09.2025 г.).

Article 44. (Amended, SG No. 62/2010,
SG No. 88/2015, effective 13.11.2015) The
training project referred to in Item 3 of Article 42
(1) and Article 42 (2) herein, applying for financial
support for attainment of professional qualification
shall relate to training within the meaning given by
Article 31 of Regulation (EU) No. 651/2014 and
shall contain information on:
1. the purpose and period of training, including
expected start and end dates (month, year) of the
training;
2. form of organisation and place of delivery of the
training;
3. detailed curriculum, including subjects and
number of periods;
4. number of factory/office workers: total and
disaggregated by principal group of occupations
and positions;
5. training organisation or independent training by
the investor;
6. estimate of planned costs of the project: total
and disaggregated by year;
7. a document of professional qualification, issued
according to the Vocational Education and
Training Act, if the training is delivered not only
for performance of the investment project.
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Чл. 45. (Изм. - ДВ, бр. 20 от 2009 г.,
в сила от 17.03.2009 г., бр. 62 от 2010 г., бр.
62 от 2013 г., в сила от 3.07.2013 г., бр. 36 от
2014 г., в сила от 25.04.2014 г., бр. 40 от 2015
г., бр. 88 от 2015 г., в сила от 13.11.2015 г.,
бр. 43 от 2022 г., в сила от 10.06.2022 г., бр.
82 от 2022 г., в сила от 14.10.2022 г., отм., бр.
80 от 2025 г., в сила от 30.09.2025 г.).

Article 45. (Amended, SG No. 20/2009,
effective 17.03.2009, SG No. 62/2010) (1)
(Amended, SG No. 62/2013, effective 3.07.2013,
SG No. 36/2014, effective 25.04.2014, SG No.
40/2015, SG No. 88/2015, effective 13.11.2015,
SG No. 43/2022, effective 10.06.2022, SG No.
82/2022, effective 14.10.2022) The Minister of
Innovation and Growth or an official empowered
thereby shall clear the training project as submitted
by requesting a written opinion from the Minister
of Education and Science, where attainment of
professional qualification is envisaged not only for
the execution of the investment project and the
document referred to in Item 7 of Article 44 herein
is issued.
(2) (Amended, SG No. 82/2022, effective
14.10.2022) The opinion referred to in Paragraph
(1) shall be presented within 14 days after the date
of receipt of the training project.
(3) The materials shall be deemed to have been
cleared without objections if no opinion is received
within the time limit referred to in Paragraph (2).

Section II
Conditions for Exemption from

Prior Notification to the
European Commission

(Heading amended, SG No.
20/2009, effective 17.03.2009)

Article 45a. (New, SG No. 20/2009,
effective 17.03.2009) (1) (Amended, SG No.
88/2015, effective 13.11.2015) Any individual aid
granted under a training aid scheme, which fulfils
all conditions of Chapter I and Chapter III, Section
V of Regulation (EU) No. 651/2014 shall be
compatible with the internal market within the
meaning given by Article 107(3) of the Treaty on
the Functioning of the European Union and shall
be exempt from the notification requirement under
Article 108 (3) of the Treaty on the Functioning of
the European Union.
(2) (Amended, SG No. 88/2015, effective
13.11.2015) Any individual aid measure granted
under Regulation (EU) No. 651/2014 should
contain an express reference to the specific
provisions of Chapter III of Regulation (EU) No.
651/2014 and to the national legislation on which
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the individual aid is based and shall be cited in the
relevant act for granting the aid under Article 49
herein and in the contract with the beneficiary of
the aid under Article 50 (2) herein.
(3) (Amended, SG No. 88/2015, effective
13.11.2015) No aid may be renegotiated and the
amount of the aid granted may not be increased
respectively where this has been laid down in the
relevant act for granting the aid and/or in the
contract with the grant beneficiary.
(4) (New, SG No. 82/2022, effective 14.10.2022)
No changes in the contracts whatsoever shall be
admissible unless they fulfil the following
cumulative conditions: the said changes do not
affect the statutory requirements for certification of
the project and for granting of the aid; the said
changes are related to circumstances which
appeared after the start of works; the said changes
are intended to keep the parties interested in a
successful performance of the contract as
concluded and may lead, where applicable, only to
a proportional reduction of the aid.

Article 46. (1) Amended, SG No.
20/2009, effective 17.03.2009, supplemented, SG
No. 62/2010, amended, SG No. 88/2015, effective
13.11.2015, amended and supplemented, SG No.
41/2018, effective 18.05.2018, amended, SG No.
82/2022, effective 14.10.2022) The resources for
financial support shall be allocated to cover the
following eligible costs of the training project
while avoiding duplication of costs:
1. trainers’ personnel costs for the hours during
which the trainers participate in the training;
2. trainers’ operating costs directly relating to the
training project such as travel expenses and
accommodation costs, up to amounts provided for
in the ordinances and the relevant national rules on
secondment or a participation fee paid by the
beneficiary to an external training organisation, to
the extent that the cost items covered by the
participation fee are used exclusively for the
training project and fall under the categories of
costs under Items 1, 2, 4, 7 and 8 of this paragraph;
costs of food and beverages included in the
participation fee or provided upon the conduct of
the training;
3. trainees’ operating costs directly relating to the
training project such as travel expenses and
accommodation costs, up to amounts provided for
in the ordinances and the relevant national rules on
secondment;
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4. costs of materials and supplies directly related to
the project;
5. costs of advisory services for ancillary or
preparatory activities linked to the training project;
6. trainees' personnel costs: the pro-rata part of the
costs of remunerations and compulsory social-
security contributions to the funds of public social
insurance, supplementary compulsory retirement
insurance and compulsory health insurance for the
trainees, for the hours during which the trainees
participate in the training;
7. costs of depreciation of tools and equipment,
where they are used exclusively for the training
project;
8. costs of rent of premises, machinery and plant
for the time during which they are used in the
training project.
(2) (Supplemented, SG No. 20/2009, effective
17.03.2009) The costs covered under Paragraph (1)
shall be before taxes and charges.
(3) (Amended, SG No. 20/2009, effective
17.03.2009, SG No. 62/2010, SG No. 88/2015,
effective 13.11.2015, SG No. 82/2022, effective
14.10.2022) The amount of resources for financial
support under this Section may not exceed 25 per
cent of the eligible costs for training.
(4) (Amended, SG No. 20/2009, effective
17.03.2009, SG No. 62/2010) The intensity of the
aid under Paragraph (3) may be increased:
1. by 10 percentage points if the aid is for training
of disabled or disadvantaged workers;
2. by 10 percentage points if the aid is awarded to
medium-sized enterprises and by 20 percentage
points if the aid is awarded to small enterprises.
(5) (New, SG No. 20/2009, effective 17.03.2009,
amended, SG No. 88/2015, effective 13.11.2015)
For the purposes of calculating the intensity of aid
payable in several instalments, the aid and eligible
costs should be discounted to their value at the
moment of granting the aid, using the discount
interest rate applicable at the time of granting the
aid.
(6) (New, SG No. 88/2015, effective 13.11.2015)
No aid shall be granted in the cases where training
is conducted by the undertaking for the purposes of
compliance with the mandatory national standards
for training.

Article 47. (Amended, SG No. 88/2015,
effective 13.11.2015) (1) (Previous text of Article
47, supplemented, SG No. 82/2022, effective
14.10.2022, amended, SG No. 59/2025, effective
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22.07.2025) The total amount of resources for
financial support received according to the
procedure established by this Section and from
financing by other public resources or EU
resources of State aid or de minimis aid character
in connection with a specific training project may
not exceed EUR 2 million and the intensity of the
aid received from all sources may not exceed 50
per cent of the eligible costs on the specific
training project or increased to 70 per cent under
the terms and conditions of Items 1 and 2 of
Article 46 (4) herein, if applicable.
(2) (New, SG No. 82/2022, effective 14.10.2022)
Financial support under a training aid scheme shall
not be provided according to the procedure
established by the Regulations for the same eligible
costs for which other State aid and/or de minimis
aid has been granted.

Section III
Financial Support Subject to

Prior Notification to the
European

Commission

Article 48. (1) (Amended, SG No.
20/2009, effective 17.03.2009, supplemented, SG
No. 62/2010, amended, SG No. 36/2014, effective
25.04.2014, SG No. 40/2015, amended and
supplemented, SG No. 88/2015, effective
13.11.2015, amended, SG No. 41/2018, effective
18.05.2018, SG No. 43/2022, effective 10.06.2022,
SG No. 59/2025, effective 22.07.2025) In case the
resources for financial support for a training
project received according to the procedure
established by this Chapter and through financing
with other State resources or EU resources for the
same eligible costs, including in the form of de
minimis aid, exceed EUR 2 million, or the training
project does not fulfil the conditions under Section
II, the Minister of Innovation and Growth shall
prepare a notification of the intention to allocate
financial support according to the procedure
established by Article 22 of the State Aids Act.
The maximum amount under sentence one may not
be circumvented by artificially separating projects
with similar characteristics, objectives or
beneficiaries.
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(2) The resources for financial support shall be
provided only after a positive decision on the part
of the European Commission.
(3) (New, SG No. 88/2015, effective 13.11.2015)
Where European Union funding centrally managed
by the institutions, agencies, joint undertakings or
other bodies of the Union that is not directly or
indirectly under the control of the Member State is
combined with State aid, only the latter shall be
considered for determining whether notification
thresholds and maximum aid intensities or
maximum aid amounts are respected, provided that
the total amount of public funding granted in
relation to the same eligible costs does not exceed
the most favourable funding rate laid down in the
applicable rules of the European Union law.

Section IV
Procedure for Allocation of

Resources

Article 49. (1) (Amended, SG No.
24/2013, effective 12.03.2013) Resources for
financial support for training under Article 22c of
the IPA shall be allocated according to Article 15
(5) of the IPA on the basis of the contracts referred
to in Article 50 herein as approved by the Council
of Ministers.
(2) (Supplemented, SG No. 62/2010) In case the
circumstances under Article 48 herein apply, the
decree shall be adopted and the resources shall be
allocated after a positive decision of the European
Commission on the provision of the financial
support.
(3) (New, SG No. 62/2010, amended, SG No.
95/2020, effective 6.11.2020, SG No. 82/2022,
effective 14.10.2022) The resources referred to in
Paragraph (1) shall be allocated if the following
conditions are simultaneously fulfilled:
1. performance of not less than 50 per cent of the
specified threshold amount of the investment for
issuing the respective investment class certificate;
2. (amended, SG No. 88/2015, effective
13.11.2015, SG No. 82/2022, effective 14.10.2022)
for reimbursement of the resources spent on the
training delivered to not fewer than 30 persons
according to the training project under Article 44
herein.

Article 50. (1) (Supplemented, SG No.
62/2010, amended, SG No. 36/2014, effective
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25.04.2014, SG No. 40/2015, SG No. 95/2020,
effective 6.11.2020, SG No. 43/2022, effective
10.06.2022) The Council of Ministers shall adopt a
decision approving the draft contracts and
authorising the Minister of Innovation and Growth
to conclude a contract with the investor and/or with
the persons referred to in Article 17 (1) of the IPA.
(2) (Amended, SG No. 88/2015, effective
13.11.2015, SG No. 95/2020, effective 6.11.2020)
By the contract referred to in Paragraph (1), the
employer investor shall undertake to perform the
investment project and the training project, and the
State shall undertake to provide resources for the
eligible costs of the training project under the
terms established by this Chapter.
(3) (Supplemented, SG No. 62/2010, amended, SG
No. 95/2020, effective 6.11.2020) The contract
referred to in Paragraph (1) shall mandatorily
contain all requirements of the IPA with regard to
the investment project and the investor, as well as
the conditions and requirements for the allocation
of financial resources under the training State aid
scheme:
1. subject matter of the contract;
2. contracting parties;
3. title of the investment project;
4. principal rights and obligations;
5. type and amount of the investment;
6. time limit for execution of the investment
project and period for maintenance of the
investment;
7. number of employees who are to be trained;
8. content of training and envisaged means to be
used;
9. start date for training or retraining of the
relevant number of employees;
10. amount of the costs of training;
11. type of costs and means provided;
12. amount and period for which financial support
is to be provided;
13. manner and time limit for spending of the
resources for training;
14. (amended, SG No. 95/2020, effective
6.11.2020) the procedure and terms for:
(a) (amended, SG No. 82/2022, effective
14.10.2022) termination of the contract and full
repayment of the aid in case of non-compliance
with, or violation of, any provisions of Regulation
(EU) No. 651/2014 or the conditions of the scheme
whereunder the aid is granted, non-fulfilment of
the obligation to implement and/or maintain the
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investment and the jobs created under the project
in accordance with the set minimum thresholds
applicable upon certification;
(b) partial repayment of the aid in the cases other
than those referred to in Littera (a).
15. manner of reporting the execution of the
training project;
16. type and amount of the collateral to be
furnished for fulfilment of the obligations under
the contract;
17. type and amount of the liability incurrable for
non-fulfilment of the obligations under the
contract;
18. control over the fulfilment of the obligations by
the parties;
19. methods of settlement of disputes between the
parties;
20. (Supplemented, SG No. 24/2013, effective
12.03.2013) grounds for early termination or
rescission of the contract and rights of the party not
at fault;
21. other elements on which the parties have
reached agreement.
(4) (Amended, SG No. 95/2020, effective
6.11.2020) The investment project and the training
project shall constitute an integral part of the
contract referred to in Paragraph (1).
(5) (Repealed, SG No. 95/2020, effective
6.11.2020).
(6) (Supplemented, SG No. 24/2013, effective
12.03.2013, amended, SG No. 88/2015, effective
13.11.2015, repealed, SG No. 95/2020, effective
6.11.2020).
(7) (Repealed, SG No. 95/2020, effective
6.11.2020).
(8) The contracts referred to in Paragraph (1) shall
enter into effect after a positive decision of the
European Commission on provision of the
financial support, if the circumstances under
Article 48 herein exist.
(9) (New, SG No. 62/2010, amended, SG No.
36/2014, effective 25.04.2014, SG No. 40/2015,
SG No. 95/2020, effective 6.11.2020, SG No.
43/2022, effective 10.06.2022) A standard form of
a contract referred to in Paragraph (1) shall be
made publicly available on the Internet site of the
Ministry of Innovation and Growth.
(10) (New, SG No. 88/2015, effective 13.11.2015,
amended, SG No. 43/2022, effective 10.06.2022,
SG No. 82/2022, effective 14.10.2022) The
Minister of Innovation and Growth shall ensure
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publicity of the information on the aid granted
according to the procedure and within the time
limits under Article 9 of Regulation (EU) No.
651/2014, the State Aids Act and the Regulations
for Application thereof.

Section V
Transparency and Monitoring

Article 51. (Supplemented, SG No.
62/2010, amended and supplemented, SG No.
88/2015, effective 13.11.2015, supplemented, SG
No. 82/2022, effective 14.10.2022) The investor
shall certify the eligible training project costs
incurred by means of supporting documents within
three months after implementation of the training
project or according to the contract referred to in
Article 50 herein. The eligible costs shall be
supported by documentary evidence which shall be
clear, specific and contemporary. The fulfilment of
the requirements regarding the costs of training and
the amount thereof shall be confirmed by a
registered auditor on the basis of clear, specific and
up-to date documentary evidence.

Article 52. (Amended, SG No. 62/2010)
(1) Control over the performance of the contract/s
under Article 50 herein shall be exercised by:
1. (amended, SG No. 36/2014, effective
25.04.2014, SG No. 40/2015, SG No. 43/2022,
effective 10.06.2022) an official authorised by the
Minister of Innovation and Growth under Article
69 herein in respect of the investment project;
2. an official authorised by the Minister of Labour
and Social Policy in respect of the performance of
the training project and compliance with the
parameters of the investment project related to
employment.
(2) (Amended, SG No. 36/2014, effective
25.04.2014, SG No. 40/2015, supplemented, SG
No. 88/2015, effective 13.11.2015, amended, SG
No. 41/2018, effective 18.05.2018, SG No.
43/2022, effective 10.06.2022) The Minister of
Innovation and Growth or the official authorised
thereby referred to in Paragraph (1) shall maintain
and keep the entire information and the
accompanying documentation relating to the
actions performed in connection with the granted
financial support for the time periods and the
purposes provided for in the State Aid Act. The
information regarding the financial support



Информационна система АПИС
https://web.apis.bg

стр. 65 от 222

resources granted under this Chapter shall be kept
for a period of 10 years from the date on which the
financing was granted or from the date of granting
the latest aid under the scheme, whichever is later.
(3) (New, SG No. 88/2015, effective 13.11.2015,
amended, SG No. 41/2018, effective 18.05.2018,
SG No. 43/2022, effective 10.06.2022) At the
request of the European Commission the Minister
of Innovation and Growth shall provide through
the Minister of Finance all the information and
supporting documents as may be deemed necessary
by the European Commission for the purposes of
monitoring the application of Regulation (EU) No.
651/2014. The information and the documentation
shall be provided to the Minister of Finance within
15 business days, unless provided for otherwise in
the request of the European Commission or in the
instructions of the Ministry of Finance.

Chapter Seven
(Effective until 31.12.2013, SG
No. 20/2009 - amended, SG No.

2/2014)
CONDITIONS FOR
PROMOTION OF

INVESTMENTS IN
REGIONAL AID

(Heading amended, SG No.
20/2009, effective 17.03.2009)

Section I
Conditions for Exemption from

Prior Notification to the
European Commission

(Heading amended, SG No.
20/2009, effective 17.03.2009)

Article 52a. (New, SG No. 20/2009,
effective 17.03.2009) (1) (Amended, SG No.
24/2013, effective 12.03.2013, SG No. 88/2015,
effective 13.11.2015, amended and supplemented,
SG No. 82/2022, effective 14.10.2022) The
regional investment aid scheme which fulfils all
conditions of Chapter I and Chapter III, Articles 13
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and 14 of Regulation (EU) No. 651/2014 shall be
compatible with the internal market within the
meaning given by Article 107(3) of the Treaty on
the Functioning of the European Union (TFEU)
and shall be exempt from the notification
requirement under Article 108(3) of the TFEU.
(2) (Amended, SG No. 24/2013, effective
12.03.2013, SG No. 88/2015, effective 13.11.2015,
SG No. 43/2022, effective 10.06.2022) The annual
budget of the regional investment aid scheme shall
not exceed one hundred fifty million euro per
annum. If the average annual budget of the scheme
exceeds that amount, the Ministry of Innovation
and Growth shall draw up a plan for evaluation of
the scheme, which shall be sent to the European
Commission within 20 days from entry into force
of the amended budget. In these cases the regional
investment aid scheme shall apply for a term of six
months of entry into force of the amended budget
for the scheme. After assessing the plan, the
European Commission may decide that Regulation
(EU) No. 651/2014 may apply to the scheme or on
amendments to the scheme for a longer period,
which may not affect its compatibility with
Regulation (EU) No. 651/2014 or affect
significantly the approved evaluation plan.
(3) (Amended, SG No. 88/2015, effective
13.11.2015) Any granting of individual aid under
the regional investment aid scheme should contain
an express reference to the specific provisions of
Chapter III of Regulation (EU) No. 651/2014 and
to the national legislation on which the individual
aid is based and shall be cited in the relevant act
for granting the aid and in the contract with the
beneficiary of the aid.
(4) (New, SG No. 88/2015, effective 13.11.2015,
amended, SG No. 82/2022, effective 14.10.2022)
No changes in the contracts whatsoever shall be
admissible unless they fulfil the following
cumulative conditions: the said changes do not
affect the statutory requirements for certification of
the project and for granting of the aid; the said
changes are related to circumstances which
appeared after the start of works; the said changes
are intended to keep the parties interested in a
successful performance of the contract as
concluded and may lead, where applicable, only to
a proportional reduction of the aid.
(5) (New, SG No. 82/2022, effective 14.10.2022)
In assisted areas fulfilling the conditions of Article
107(3)(a) of the TFEU ("a" areas), the aid may be
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granted for an initial investment regardless of the
size of the beneficiary. In assisted areas fulfilling
the conditions of Article 107(3)(c) of the TFEU
("c" areas), the aid may be granted to SMEs for
any form of initial investment. Aid to large
enterprises shall only be granted for an initial
investment in favour of new economic activity in
the area concerned. The type of area shall be
determined according to the regional aid map
approved by the European Commission for
Bulgaria for the period concerned.

Article 53. (Amended, SG No. 20/2009,
effective 17.03.2009) (1) (Amended, SG No.
24/2013, effective 12.03.2013, amended and
supplemented, SG No. 88/2015, effective
13.11.2015, amended, SG No. 82/2022, effective
14.10.2022) The regional aid intensity in gross
grant equivalent must not exceed the maximum aid
intensity established in the regional aid map which
is in force at the time the aid is granted in the area
concerned. For the purposes of calculating aid
intensity, all figures used shall be taken before any
deduction of tax or other charges; where aid is
granted in a form other than a grant, the aid amount
shall be the gross grant equivalent of the aid. The
eligible costs shall be supported by documentary
evidence which shall be clear, specific and
contemporary.
(2) (Supplemented, SG No. 62/2010, amended, SG
No. 24/2013, effective 12.03.2013, SG No.
88/2015, effective 13.11.2015) The total amount of
the gross grant equivalent of regional aid from all
sources, received for the same eligible costs and
for the same project may not exceed the individual
[notification] threshold laid down according to
Chapter I, Article 4, paragraph 1 (a) of Regulation
(EU No. 651/2014, that is the adjusted amount of
aid for an investment with eligible costs of EUR
100 million, calculated by applying the mechanism
set out in Article 2, item 20 of Regulation (EU)
No. 651/2014.
(3) (New, SG No. 88/2015, effective 13.11.2015)
Where a single investment project is a large
investment project the total amount of aid for the
single investment project shall not exceed the
adjusted amount of the aid for large investment
projects.
(4) (New, SG No. 88/2015, effective 13.11.2015)
The maximum amount under Paragraph (2) may
not be circumvented by artificial separation of
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projects with similar characteristics, objectives and
beneficiaries.
(5) (New, SG No. 88/2015, effective 13.11.2015,
repealed, SG No. 82/2022, effective 14.10.2022).

Article 54. (1) (Amended, SG No.
88/2015, effective 13.11.2015) The eligible
tangible assets shall be limited to assets including
land, buildings, machinery and equipment, and the
eligible intangible assets shall be limited to assets
which do not have physical or financial form such
as patents, licences, know-how or other intellectual
property.
(2) (Supplemented, SG No. 20/2009, effective
17.03.2009, amended, SG No. 62/2010, SG No.
88/2015, effective 13.11.2015) To be eligible, the
costs of acquisition of intangible assets must:
1. be used only in the undertaking (the
establishment) receiving the aid;
2. be amortizable assets;
3. be purchased under market conditions from third
parties not related to the buyer;
4. be included in the assets of the undertaking
receiving the aid and remain linked to the project
for which the aid is granted for at least five years
or, in the case of SMEs, for at least three years;
5. be new.
(3) For small and medium-sized enterprises, the
full costs of investments in intangible assets shall
be taken into consideration.
(4) (Amended, SG No. 62/2010, SG No. 88/2015,
effective 13.11.2015) For large enterprises, the
costs referred to in Paragraph (2) shall be eligible
up to 50 per cent of the total eligible costs of the
project.
(5) (New, SG No. 62/2010, amended, SG No.
88/2015, effective 13.11.2015) To be eligible, the
costs of acquisition of tangible assets must:
1. be used exclusively in the undertaking receiving
the aid;
2. (amended, SG No. 88/2015, effective
13.11.2015) be purchased under market conditions
from third parties not related to the buyer;
3. (amended, SG No. 88/2015, effective
13.11.2015) be included in the assets of the
undertaking receiving the aid and remain linked to
the project for which the aid is granted for at least
five years or, in the case of SMEs, for at least three
years;
4. be new;
(6) (New, SG No. 62/2010, amended, SG No.
88/2015, effective 13.11.2015, supplemented, SG
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No. 41/2018, effective 18.05.2018) For aids
granted to large enterprises for a fundamental
change in the production process the eligible costs
shall exceed the tax depreciation of the assets
linked to the activity which is to be modernised,
for the previous three financial years. For aids
granted for diversification of an existing
undertaking, the eligible costs shall exceed by at
least 200 per cent the net book value of the assets
which are to be reused as accounted for in the
financial year before commencing work on the
project.

Article 55. (1) (Amended, SG No.
88/2015, effective 13.11.2015) The thresholds laid
down according to Article 53 (1) herein shall apply
to the aid intensities calculated either as a
percentage of the eligible costs of tangible and
intangible assets covered under Article 54 herein or
as a percentage of the estimated labour
remuneration costs of the persons employed,
calculated over a period of two years, for jobs
directly created by the investment project.
(2) The two methods of calculation referred to in
Paragraph (1) may be combined, provided the aid
does not exceed the most favourable amount
resulting from the separate application of either
method.
(3) (Amended, SG No. 88/2015, effective
13.11.2015) For calculating the intensity of aid
payable in several instalments, the aid and eligible
costs shall be discounted to its value at the moment
of granting of the said aid, using the discount
interest rate applicable at the time of grant of the
aid.

Article 56. (1) (Supplemented, SG No.
82/2022, effective 14.10.2022) The costs of
acquisition of tangible assets under lease, other
than land and buildings, shall only be taken into
account if the lease takes the form of financial
leasing and contains an obligation to purchase the
assets upon expiry of the term of the lease.
(2) The lease of land and buildings must continue
for at least five years, or three years in the case of
small and medium-sized enterprises, after the
anticipated date of the completion of the
investment project.

Article 57. (Amended, SG No. 20/2009,
effective 17.03.2009) (1) (Previous text of Article
57, SG No. 24/2013, effective 12.03.2013,
amended, SG No. 88/2015, effective 13.11.2015)
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In the cases where aid is calculated on the basis of
labour remuneration costs, the employment must
fulfil all the conditions of Chapter III, Article 14,
paragraph 9 of Regulation (EU) No. 651/2014:
1. (supplemented, SG No. 24/2013, effective
12.03.2013, amended, SG No. 88/2015, effective
13.11.2015) it must be directly linked to the
implementation of the investment project within
the meaning given by Article 2, Item 62 of
Regulation (EU) No. 651/2014;
2. (supplemented, SG No. 24/2013, effective
12.03.2013, amended and supplemented, SG No.
88/2015, effective 13.11.2015) the investment
project must lead to a net increase in the average
annual number of employees within the meaning
given by Item 16 of § 1 of the Supplementary
Provisions of these Regulations and Article 2, Item
32 of Regulation (EU) No. 651/2014 in the number
of employees in the undertaking/organisation
concerned, compared with the average number of
employees over the previous 12 months, which
means that the number of closed jobs shall be
subtracted from the number of created jobs during
that period;
3. (amended, SG No. 82/2022, effective
14.10.2022) each post shall be filled within three
years of completion of works and each job created
through the investment shall be maintained in the
area concerned for a period of at least five years
from the date the post was first filled, or three
years in the case of small and medium-sized
enterprises.
(2) (New, SG No. 24/2013, effective 12.03.2013,
amended, SG No. 88/2015, effective 13.11.2015)
Labour remuneration costs, according to Article 2,
Item 31 of Regulation (EU) No. 651/2014, shall be
the total amount actually payable by the
beneficiary of the aid in respect of the jobs
concerned, comprising:
1. the gross remuneration before tax, and
2. the compulsory social and health insurance
contributions.

Article 58. (Amended, SG No. 88/2015,
effective 13.11.2015, SG No. 95/2020, effective
6.11.2020) Regional investment aid under
Regulation (EU) No. 651/2014 shall not be granted
to:
1. (amended, SG No. 41/2018, effective
18.05.2018) beneficiaries who have carried out a
relocation to the undertaking in which the initial
investment for which aid is requested is to take
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place, in the two years preceding the application
for aid, with the beneficiaries giving a commitment
that they will not carry out such relocation up to a
period of two years after the initial investment for
which aid is requested is completed;
2. projects which favour domestic over imported
goods, as well as investments in export-related
activities towards third countries or towards other
Member States of the European Union which are
directly linked to the quantities exported, to the
establishment and operation of distribution
networks or to other current expenditure linked to
the export activity.

Раздел II
Условия, при които не се
изисква предварително

уведомяване
на Европейската комисия
при предоставяне на помощ

за обучение
(Загл. изм. - ДВ, бр. 20 от

2009 г., в сила от 17.03.2009
г., бр. 80 от 2025 г., в сила от

30.09.2025 г.)

Чл. 45а. (Нов - ДВ, бр. 20 от 2009
г., в сила от 17.03.2009 г.) (1) (Изм. – ДВ, бр.
88 от 2015 г., в сила от 13.11.2015 г.)
Индивидуална помощ, предоставена по
схема за помощ за обучение, която
изпълнява всички условия на глава I и на
глава ІІІ, раздел V от Регламент (ЕС) №
651/2014, е съвместима с вътрешния пазар
по смисъла на член 107, параграф 3 от
Договора за функционирането на
Европейския съюз и се освобождава от
задължението за уведомяване по член 108,
параграф 3 от Договора за функционирането
на Европейския съюз.
(2) (Изм. – ДВ, бр. 88 от 2015 г., в сила от
13.11.2015 г.) Всяка мярка за индивидуална
помощ, предоставена по Регламент (ЕС) №
651/2014, следва да съдържа изрично
позоваване на конкретните разпоредби от
глава ІІІ на Регламент (ЕС) № 651/2014 и на
националното законодателство, на което се

Section II
Cumulation
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базира индивидуалната помощ, и се отразява
в съответния акт за предоставяне на
помощта по чл. 49 и в договора с получателя
на помощта по чл. 50, ал. 2.
(3) (Изм. – ДВ, бр. 88 от 2015 г., в сила от
13.11.2015 г.) Предоставянето на помощ не
може да бъде предоговаряно, съответно
размерът на предоставена помощ не може да
бъде увеличаван, след като това е било
уредено в съответния акт за предоставяне на
помощта и/или в договора с получателя на
помощта.
(4) (Нова – ДВ, бр. 82 от 2022 г., в сила от
14.10.2022 г., изм., бр. 80 от 2025 г., в сила от
30.09.2025 г.) Допустими са само изменения
в договорите, които не засягат нормативно
установените изисквания за
сертифицирането на проекта и за
предоставянето на помощта и отговарят на
едно или на няколко от следните условия:
свързани са с обстоятелства, възникнали
след започване на работата по проекта; целят
запазване интересите на страните за
успешно изпълнение на сключения договор;
могат да водят, където е приложимо, само до
пропорционално намаляване на помощта.

Чл. 46. (1) (Изм. - ДВ, бр. 20 от
2009 г., в сила от 17.03.2009 г., доп., бр. 62 от
2010 г., изм., бр. 88 от 2015 г., в сила от
13.11.2015 г., изм. и доп., бр. 41 от 2018 г., в
сила от 18.05.2018 г., изм., бр. 82 от 2022 г., в
сила от 14.10.2022 г.) Средствата за
финансово подпомагане по проект за
обучение се отпускат за покриване на
следните допустими разходи, без да се
допуска дублиране на разходи:
1. разходи за възнаграждения на обучаващ
персонал за часовете, през които
обучаващият персонал участва в обучението;
2. оперативни разходи на обучаващите,
които са пряко свързани с проекта за
обучение, като командировъчни разходи за
пътни пари и разходи за настаняване
(квартирни пари), в размери до
предвидените в наредбите и съответните
национални правила за командироване или
такса за участие, заплащана от бенефициента
на външна обучаваща организация,
доколкото позициите на разходите,
обхванати от таксата за участие, се
използват изключително за проекта за
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обучение и се отнасят към категориите
разходи по т. 1, 2, 4, 7 и 8 от тази алинея;
разходи за храни и напитки, включени в
таксата за участие или осигурени при
провеждането на обучението;
3. оперативни разходи на обучаваните, които
са пряко свързани с проекта за обучение,
като командировъчни разходи за пътни пари
и разходи за настаняване (квартирни пари), в
размери до предвидените в наредбите и
съответните национални правила за
командироване;
4. разходи за материали и консумативи,
пряко свързани с проекта;
5. разходи за консултантски услуги относно
допълнителни или подготвителни дейности,
свързани с проекта за обучение;
6. разходи за обучаван персонал –
пропорционалната част от разходите за
възнаграждения и задължителни
осигурителни вноски във фондовете на
държавното обществено осигуряване,
допълнителното задължително пенсионно
осигуряване и задължителното здравно
осигуряване на обучаваните, за часовете,
които обучаваното лице е прекарало в
обучението, когато са направени такива;
7. разходи за амортизация на инструменти и
оборудване, когато те се използват
изключително за проекта за обучение;
8. разходи за наем на помещения, машини и
съоръжения за времето на използването им в
проекта за обучение.
(2) (Доп. - ДВ, бр. 20 от 2009 г., в сила от
17.03.2009 г.) Разходите по ал. 1 са преди
облагане с данъци и такси.
(3) (Изм. - ДВ, бр. 20 от 2009 г., в сила от
17.03.2009 г., бр. 62 от 2010 г., бр. 88 от 2015
г., в сила от 13.11.2015 г., бр. 82 от 2022 г., в
сила от 14.10.2022 г.) Размерът на средствата
за финансово подпомагане по този раздел не
може да надхвърля 25 на сто от допустимите
разходи за обучение.
(4) (Изм. - ДВ, бр. 20 от 2009 г., в сила от
17.03.2009 г., бр. 62 от 2010 г.) Интензитетът
на помощта по ал. 3, може да бъде увеличен:
1. с 10 процентни пункта, ако помощта е за
обучение на работници с увреждания или на
работници в неравностойно положение;
2. с 10 процентни пункта, ако помощта се
предоставя на средни предприятия, и с 20
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процентни пункта, ако помощта се
предоставя на малки предприятия.
(5) (Нова - ДВ, бр. 20 от 2009 г., в сила от
17.03.2009 г., изм., бр. 88 от 2015 г., в сила от
13.11.2015 г.) За изчисляване на интензитета
на помощ, платима на няколко вноски,
помощта и допустимите разходи следва да
бъдат сконтирани до тяхната стойност към
момента на предоставянето на помощта при
използване на сконтовия лихвен процент,
приложим към момента на предоставяне на
помощта.
(6) (Нова – ДВ, бр. 88 от 2015 г., в сила от
13.11.2015 г.) Помощ не се предоставя в
случаите, в които обучението се провежда от
предприятието с цел да се спазят
задължителните национални стандарти за
обучение.

Чл. 47. (Изм. – ДВ, бр. 88 от 2015
г., в сила от 13.11.2015 г.) (1) (Предишен
текст на чл. 47, доп. – ДВ, бр. 82 от 2022 г., в
сила от 14.10.2022 г., изм., бр. 59 от 2025 г., в
сила от 22.07.2025 г., бр. 80 от 2025 г., в сила
от 30.09.2025 г.) Общият размер на
средствата за финансово подпомагане,
получени по реда на този раздел и по линия
на финансиране с други публични ресурси
или ресурси на ЕС, с характер на държавна
и/или минимална помощ във връзка с
конкретен проект за обучение, не може да
надвишава размерите на 3 милиона евро на
проект за обучение, а интензитетът на
помощта, получена от всички източници, не
може да надхвърля 50 на сто от допустимите
разходи по конкретния проект за обучение,
или увеличени до 70 на сто при условията на
чл. 46, ал. 4, т. 1 и 2, ако са приложими.
(2) (Нова – ДВ, бр. 82 от 2022 г., в сила от
14.10.2022 г.) По схема за помощ за
обучение финансово подпомагане по реда на
правилника не се предоставя за едни и същи
допустими разходи, за които е предоставена
друга държавна и/или минимална помощ.

Article 59. (1) (Amended, SG No.
88/2015, effective 13.11.2015, SG No. 82/2022,
effective 14.10.2022) The aid thresholds laid down
under Article 53 (1) herein shall apply to the total
amount of State aid for the aided project,
regardless of whether the said support is financed
from municipal, regional or national sources, or
EU sources.
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(2) (Amended, SG No. 88/2015, effective
13.11.2015, SG No. 41/2018, effective 18.05.2018)
Regional investment aid, which fulfils the
conditions under this Chapter, shall not be
cumulated with any other State aid, nor with any
de minimis aid within the meaning given by Item
15 of § 1 of the Supplementary Provision of the
State Aids Act in respect of the same eligible costs,
if such cumulation would result in the aid intensity
or the amount of aid exceeding the values fixed
under Article 53 (1) and (2) herein.
(3) (New, SG No. 88/2015, effective 13.11.2015)
Where European Union funding centrally managed
by the institutions, agencies, joint undertakings or
other bodies of the Union that is not directly or
indirectly under the control of the Member State is
combined with State aid, only the latter shall be
considered for determining whether notification
thresholds and maximum aid intensities or
maximum aid amounts are respected, provided that
the total amount of public funding granted in
relation to the same eligible costs does not exceed
the most favourable funding rate laid down in the
applicable rules of the European Union law.

Раздел III
Финансово подпомагане,

което подлежи на
предварително уведомяване

на
Европейската комисия

Чл. 48. (1) (Изм. - ДВ, бр. 20 от
2009 г., в сила от 17.03.2009 г., доп., бр. 62 от
2010 г., изм., бр. 36 от 2014 г., в сила от
25.04.2014 г., бр. 40 от 2015 г., изм. и доп.,
бр. 88 от 2015 г., в сила от 13.11.2015 г., изм.,
бр. 41 от 2018 г., в сила от 18.05.2018 г., бр.
43 от 2022 г., в сила от 10.06.2022 г., бр. 59
от 2025 г., в сила от 22.07.2025 г., бр. 80 от
2025 г., в сила от 30.09.2025 г.) В случай че
средствата за финансово подпомагане на
проект за обучение по реда на тази глава и
по линия на финансиране с други държавни
ресурси или ресурси на ЕС за същите
допустими разходи, включително под
формата на помощ de minimis, са в размер
над 3 милиона евро или проектът за
обучение не отговаря на условията по раздел

Section III
Aids Subject to Prior

Notification to the European
Commission
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II, министърът на иновациите и растежа
подготвя уведомление за намерението за
предоставяне на финансовото подпомагане
по реда на чл. 22 от Закона за държавните
помощи. Максималната стойност по
изречение първо не може да бъде
заобикаляна чрез изкуствено разделяне на
проекти с подобни характеристики, цели или
бенефициери.
(2) Средствата за финансово подпомагане се
предоставят само след положително
решение от страна на Европейската комисия.
(3) (Нова – ДВ, бр. 88 от 2015 г., в сила от
13.11.2015 г.) Когато финансиране от
Европейския съюз, управлявано централно
от институциите, агенциите, съвместни
предприятия или други органи на
Европейския съюз, което не е пряко или
косвено под контрола на държавата членка, е
съчетано с държавна помощ, само тази
държавна помощ се взема предвид с цел да
се установи дали са спазени праговете за
уведомяване и максималните интензитети на
помощта или максималните размери на
помощта, при условие че общият размер на
публично финансиране, предоставено във
връзка със същите допустими разходи, не
надхвърля най-благоприятния процент на
финансиране, установен в приложимите
правила на законодателството на
Европейския съюз.

Article 60. (1) (Amended, SG No.
88/2015, effective 13.11.2015) The aid granted in
favour of large investment projects under this
Chapter shall be subject to prior notification if the
total amount of the aid from all sources exceeds the
adjusted amount of aid, calculated according to the
mechanism set out in Article 2, paragraph 20 of
Regulation (EU) No. 651/2014 for an investment
with eligible costs of EUR 100 million.
(2) (Repealed, SG No. 20/2009, effective
17.03.2009).
(3) (Amended, SG No. 62/2010, SG No. 36/2014,
effective 25.04.2014, SG No. 40/2015, SG No.
41/2018, effective 18.05.2018, SG No. 43/2022,
effective 10.06.2022) Individual notification to the
Commission under Paragraph (1) shall be effected
by the Minister of Innovation and Growth or the
official authorised thereby under Article 69 (1)
herein, or by another executive authority granting
the aid. The notification shall be made according to
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the procedure established by Article 22 of the State
Aids Act.

Раздел IV
Ред за отпускане на

средствата

Чл. 49. (1) (Изм. - ДВ, бр. 24 от
2013 г., в сила от 12.03.2013 г.) Средства за
финансово подпомагане за обучение по чл.
22в ЗНИ се предвиждат съгласно чл. 15, ал. 5
ЗНИ въз основа на одобрените от
Министерския съвет договори по чл. 50.
(2) (Доп. - ДВ, бр. 62 от 2010 г.) В случай че
са налице обстоятелствата по чл. 48,
постановлението се приема и средствата се
отпускат след положителното решение на
Европейската комисия за предоставянето на
финансовото подпомагане.
(3) (Нова - ДВ, бр. 62 от 2010 г., изм., бр. 95
от 2020 г., в сила от 6.11.2020 г., бр. 82 от
2022 г., в сила от 14.10.2022 г., бр. 80 от 2025
г., в сила от 30.09.2025 г.) Искането за
прилагане на мярката по ал. 1 се подава при
кумулативното изпълнение на следните
условия:
1. (доп. – ДВ, бр. 80 от 2025 г., в сила от
30.09.2025 г.) при изпълнение на не по-
малко от 50 на сто от определения
минимален размер на инвестицията за
издаване на съответния сертификат за клас
инвестиция и след назначаването по трудови
правоотношения на не по-малко от 30 на сто
от съответния брой заети, необходим за
издаване на съответния сертификат за клас
инвестиция;
2. (изм. – ДВ, бр. 88 от 2015 г., в сила от
13.11.2015 г., бр. 82 от 2022 г., в сила от
14.10.2022 г.) за възстановяване на
изразходваните средства за извършено
обучение на не по-малко от 30 лица съгласно
проекта за обучение по чл. 44.

Чл. 50. (1) (Доп. - ДВ, бр. 62 от
2010 г., изм., бр. 36 от 2014 г., в сила от
25.04.2014 г., бр. 40 от 2015 г., бр. 95 от 2020
г., в сила от 6.11.2020 г., бр. 43 от 2022 г., в
сила от 10.06.2022 г., бр. 80 от 2025 г., в сила
от 30.09.2025 г.) Министерският съвет с
решение одобрява проектите на договори и
упълномощава министъра на иновациите и

Section IV
Transparency and Monitoring
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растежа да сключи договор с инвеститора
и/или с лицата/обединението по чл. 17 от
ЗНИ.
(2) (Изм. – ДВ, бр. 88 от 2015 г., в сила от
13.11.2015 г., бр. 95 от 2020 г., в сила от
6.11.2020 г.) С договора по ал. 1
инвеститорът работодател се задължава да
изпълни инвестиционния проект и проекта
за обучение, а държавата да предостави
средства за допустимите разходи по проекта
за обучение при условията на тази глава.
(3) (Доп. - ДВ, бр. 62 от 2010 г., изм., бр. 95
от 2020 г., в сила от 6.11.2020 г.) Договорът
по ал. 1 задължително съдържа всички
изисквания на ЗНИ по отношение на
инвестиционния проект и инвеститора, както
и условията и изискванията за предоставяне
на финансови средства по схемата за
държавна помощ за обучение:
1. предмет на договора;
2. страни по договора;
3. наименование на инвестиционния проект;
4. основни права и задължения;
5. вид и размер на инвестицията;
6. срок за изпълнение на инвестиционния
проект и срок за поддържане на
инвестицията;
7. брой на служителите, които ще бъдат
обучени;
8. съдържание на обучението и
предвидените средства, които ще се
използват;
9. датата, от която съответният брой
служители ще бъдат обучени или
преквалифицирани;
10. размер на разходите за обучение;
11. вид на разходите и предоставените
средства;
12. размера и периода, за които ще се
предоставя финансова помощ;
13. начин и срок на изразходване на
средствата за обучение;
14. (изм. – ДВ, бр. 95 от 2020 г., в сила от
6.11.2020 г.) редът и условията за:
а) (изм. – ДВ, бр. 82 от 2022 г., в сила от
14.10.2022 г.) прекратяване на договора и
връщане на помощта изцяло при
неизпълнение или нарушение на разпоредби
на Регламент (ЕС) № 651/2014 или условията
на схемата, по която се предоставя помощта,
неизпълнение на задължението за
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осъществяване и/или поддържане на
инвестицията и разкритите по проекта
работни места в съответствие с минимално
предвидените прагове, приложими при
сертифицирането;
б) връщане на част от помощта, извън
случаите по буква "а".
15. начин на отчитане изпълнението на
проекта за обучение;
16. вид и размер на обезпечението за
изпълнение на задълженията по договора;
17. вид и размер на отговорността за
неизпълнение на задълженията по договора;
18. контрол по изпълнението на
задълженията на страните;
19. начини за уреждане на споровете между
страните;
20. (доп. - ДВ, бр. 24 от 2013 г., в сила от
12.03.2013 г.) основания за предсрочно
прекратяване или разваляне на договора и
правата на изправната страна;
21. други елементи, по които е постигнато
съгласие между страните.
(4) (Изм. – ДВ, бр. 95 от 2020 г., в сила от
6.11.2020 г.) Инвестиционният проект и
проектът за обучение са неразделна част от
договора по ал. 1.
(5) (Отм. – ДВ, бр. 95 от 2020 г., в сила от
6.11.2020 г.).
(6) (Доп. - ДВ, бр. 24 от 2013 г., в сила от
12.03.2013 г., изм., бр. 88 от 2015 г., в сила от
13.11.2015 г., отм., бр. 95 от 2020 г., в сила от
6.11.2020 г.).
(7) (Отм. – ДВ, бр. 95 от 2020 г., в сила от
6.11.2020 г.).
(8) Договорите по ал. 1 влизат в сила след
положителното решение на Европейската
комисия за предоставяне на финансовото
подпомагане, ако са налице обстоятелствата
по чл. 48.
(9) (Нова - ДВ, бр. 62 от 2010 г., изм., бр. 36
от 2014 г., в сила от 25.04.2014 г., бр. 40 от
2015 г., бр. 95 от 2020 г., в сила от 6.11.2020
г., бр. 43 от 2022 г., в сила от 10.06.2022 г.)
Образец на договор по ал. 1 се оповестява на
интернет страницата на Министерството на
иновациите и растежа.
(10) (Нова – ДВ, бр. 88 от 2015 г., в сила от
13.11.2015 г., изм., бр. 43 от 2022 г., в сила от
10.06.2022 г., бр. 82 от 2022 г., в сила от
14.10.2022 г.) Министърът на иновациите и
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растежа осигурява публичност на
информацията за предоставената помощ по
реда и в сроковете по чл. 9 от Регламент
(ЕС) № 651/2014, Закона за държавните
помощи и правилника за прилагането му.

Раздел V
Прозрачност и наблюдение

Чл. 51. (Доп. - ДВ, бр. 62 от 2010 г.,
изм. и доп., бр. 88 от 2015 г., в сила от
13.11.2015 г., доп., бр. 82 от 2022 г., в сила от
14.10.2022 г.) Инвеститорът удостоверява
извършените допустими разходи по проекта
за обучение с разходооправдателни
документи в срок до 3 месеца от
осъществяването на проекта за обучение или
съгласно договора по чл. 50. Допустимите
разходи се подкрепят с документни
доказателства, които са ясни, конкретни и
актуални. Изпълнението на изискванията по
отношение на разходите за обучение и
техния размер се потвърждава от
регистриран одитор въз основа на ясни,
конкретни и актуални документни
доказателства.

Чл. 52. (Изм. - ДВ, бр. 62 от 2010
г.) (1) Контролът по изпълнението на
договора/ите по чл. 50 се осъществява от:
1. (изм. – ДВ, бр. 36 от 2014 г., в сила от
25.04.2014 г., бр. 40 от 2015 г., бр. 43 от 2022
г., в сила от 10.06.2022 г.) упълномощено от
министъра на иновациите и растежа
длъжностно лице по чл. 69 по отношение на
инвестиционния проект;
2. упълномощено от министъра на труда и
социалната политика длъжностно лице по
отношение на изпълнението на проекта за
обучение и изпълнението на параметрите на
инвестиционния проект, свързани със
заетостта.
(2) (Изм. – ДВ, бр. 36 от 2014 г., в сила от
25.04.2014 г., бр. 40 от 2015 г., доп., бр. 88 от
2015 г., в сила от 13.11.2015 г., бр. 41 от 2018
г., в сила от 18.05.2018 г., изм., бр. 43 от 2022
г., в сила от 10.06.2022 г.) Министърът на
иновациите и растежа или упълномощеното
от него длъжностно лице по ал. 1 поддържа
и съхранява цялата информация и
придружаващата я документация за
извършените действия по предоставеното
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финансово подпомагане в сроковете и за
целите, предвидени в Закона за държавните
помощи. Информацията за предоставените
по реда на тази глава средства за финансово
подпомагане се съхранява за период 10
години от датата на предоставянето на
финансирането или от датата на
предоставянето на последната помощ по
схемата, което от двете настъпи по-късно.
(3) (Нова – ДВ, бр. 88 от 2015 г., в сила от
13.11.2015 г., изм., бр. 41 от 2018 г., в сила от
18.05.2018 г., бр. 43 от 2022 г., в сила от
10.06.2022 г.) При поискване от
Европейската комисия министърът на
иновациите и растежа предоставя чрез
министъра на финансите цялата информация
и придружаваща документация, която
Европейската комисия счита за необходима
за целите на мониторинга на прилагането на
Регламент (ЕС) № 651/2014. Информацията
и документацията се предоставят на
министъра на финансите в срок 15 работни
дни, освен ако в искането на Европейската
комисия или в указанията на
Министерството на финансите не е
определен друг срок.

Глава седма
(В сила до 31.12.2013 г. - ДВ,
бр. 20 от 2009 г. - изм., бр. 2

от 2014 г.)
УСЛОВИЯ ЗА

НАСЪРЧАВАНЕ НА
ИНВЕСТИЦИИТЕ ПРИ
РЕГИОНАЛНА ПОМОЩ
(Загл. изм. - ДВ, бр. 20 от

2009 г., в сила от 17.03.2009
г.)

Article 61. (1) (Supplemented, SG No.
62/2010, amended, SG No. 36/2014, effective
25.04.2014, SG No. 40/2015, SG No. 88/2015,
effective 13.11.2015, SG No. 43/2022, effective
10.06.2022, SG No. 82/2022, effective 14.10.2022)
The authority that granted the aid shall publish
information on awarded individual aid in
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accordance with Article 9(1)(c) of Regulation (EU)
No. 651/2014 on the Internet site thereof and on
the State Aid Transparency Public Search Page
hosted by the European Commission.
(2) (Amended, SG No. 88/2015, effective
13.11.2015, repealed, SG No. 82/2022, effective
14.10.2022).
(3) (Amended, SG No. 62/2010, SG No. 36/2014,
effective 25.04.2014, SG No. 40/2015, SG No.
41/2018, effective 18.05.2018, SG No. 43/2022,
effective 10.06.2022, SG No. 82/2022, effective
14.10.2022) The authority that granted the aid shall
publish the information referred to in Article
9(1)(a) of Regulation (EU) No. 651/2014 on the
Internet site thereof and shall submit an annual
report on the aids administrated thereby based on
reporting data regarding the previous year within
the time limits and according to the procedure
established by the State Aids Act.
(4) (Amended, SG No. 88/2015, effective
13.11.2015, SG No. 41/2018, effective 18.05.2018,
SG No. 43/2022, effective 10.06.2022) The
information referred to in Paragraph (3) shall be
kept in the course of ten years from the date on
which the individual aid was awarded under such
scheme or from the date of granting of the last aid
under the scheme, whichever is later. Upon request
by the European Commission the Minister of
Innovation and Growth shall provide through the
Minister of Finance all the information and
supporting documents as may be deemed necessary
by the European Commission for the purposes of
monitoring of the application of Regulation (EU)
No. 651/2014. The information and the
documentation shall be provided to the Minister of
Finance within 15 business days, unless provided
for otherwise in the request of the European
Commission or in the instructions of the Ministry
of Finance.
(5) (Amended, SG No. 62/2010, SG No. 82/2022,
effective 14.10.2022) The authority granting aid
under a scheme shall inform the European
Commission according to the State Aids Act and
the Regulations for Application thereof and shall
publish the full text of the aid scheme and any
alteration thereof on the Internet site thereof. Any
such information shall indicate, inter alia, the
electronic address at which the relevant documents
which are part of the aid scheme are published.
(6) (Repealed, SG No. 82/2022, effective
14.10.2022).
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Chapter Seven "a"
(New, SG No. 24/2013, effective
until 31.12.2013 - amended, SG

No. 2/2014)
FINANCIAL SUPPORT FOR

PARTIAL
REIMBURSEMENT OF THE

COMPULSORY SOCIAL AND
HEALTH INSURANCE

CONTRIBUTIONS MADE BY
THE INVESTOR FOR THE

ACCOUNT THEREOF

Раздел I
Условия, при които не се
изисква предварително

уведомяване на
Европейската комисия

(Загл. изм. - ДВ, бр. 20 от
2009 г., в сила от 17.03.2009

г.)

Чл. 52а. (Нов - ДВ, бр. 20 от 2009
г., в сила от 17.03.2009 г.) (1) (Изм. - ДВ, бр.
24 от 2013 г., в сила от 12.03.2013 г., бр. 88
от 2015 г., в сила от 13.11.2015 г., изм. и
доп., бр. 82 от 2022 г., в сила от 14.10.2022
г.) Схемата за регионална инвестиционна
помощ, която изпълнява всички условия на
глава I и на глава ІІІ, чл. 13 и 14 от
Регламент (ЕС) № 651/2014, е съвместима с
вътрешния пазар по смисъла на член 107,
параграф 3 от Договора за функционирането
на Европейския съюз (ДФЕС) и се
освобождава от задължението за
уведомяване по член 108, параграф 3 от
ДФЕС.
(2) (Изм. - ДВ, бр. 24 от 2013 г., в сила от
12.03.2013 г., бр. 88 от 2015 г., в сила от
13.11.2015 г., бр. 43 от 2022 г., в сила от
10.06.2022 г., доп., бр. 80 от 2025 г., в сила от

Section I
(New, SG No. 24/2013, effective
until 31.12.2013 - amended, SG

No. 2/2014)
Requirements to Project



Информационна система АПИС
https://web.apis.bg

стр. 84 от 222

30.09.2025 г.) Годишният бюджет на схемата
за регионална инвестиционна помощ не
надхвърля сто и петдесет милиона евро
годишно. Ако средният годишен бюджет на
схемата надхвърли тази сума,
Министерството на иновациите и растежа
изготвя план за оценка на схемата, който
изпраща на Европейската комисия в срок 20
дни от влизането в сила на изменението на
бюджета. В случаите, в които Европейската
комисия вече е удължила прилагането на
Регламент (ЕС) 651/2014, след
първоначалните шест месеца по отношение
на такива схеми, държавата може да реши да
удължи тези схеми до края на периода на
прилагане на настоящия регламент, при
условие че е представила доклад за оценка в
съответствие с плана за оценка, одобрен от
Комисията. В тези случаи схемата за
регионална инвестиционна помощ се
прилага за срок шест месеца от влизането в
сила на изменението на бюджета за схемата.
След като оцени плана за оценка,
Европейската комисия може да реши
Регламент (ЕС) № 651/2014 да се прилага за
по-дълъг период от време по отношение на
схемата или на изменения на схемата, които
не могат да повлияят на съвместимостта й с
Регламент (ЕС) № 651/2014 или които не
могат съществено да повлияят на одобрения
план за оценка.
(3) (Изм. – ДВ, бр. 88 от 2015 г., в сила от
13.11.2015 г.) Всяко предоставяне на
индивидуална помощ по схемата за
регионална инвестиционна помощ следва да
съдържа изрично позоваване на конкретните
разпоредби на глава IIІ от Регламент (ЕС) №
651/2014 и на националното
законодателство, на което се базира
индивидуалната помощ, и се отразява в
съответния акт за предоставяне на помощта
и в договора с получателя на помощта.
(4) (Нова – ДВ, бр. 88 от 2015 г., в сила от
13.11.2015 г., изм., бр. 82 от 2022 г., в сила от
14.10.2022 г., бр. 80 от 2025 г., в сила от
30.09.2025 г.) Допустими са само изменения
в договорите, които не засягат нормативно
установените изисквания за
сертифицирането на проекта и за
предоставянето на помощта, които отговарят
на едно или на няколко от следните условия:
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свързани са с обстоятелства, възникнали
след започване на работата по проекта; целят
запазване интересите на страните за
успешно изпълнение на сключения договор;
могат да водят, където е приложимо, само до
пропорционално намаляване на помощта.
(5) (Нова – ДВ, бр. 82 от 2022 г., в сила от
14.10.2022 г., изм., бр. 80 от 2025 г., в сила от
30.09.2025 г.) В подпомагани региони, които
отговарят на условията на член 107,
параграф 3, буква "а" от ДФЕС (региони тип
"а"), помощи могат да бъдат предоставени за
първоначална инвестиция независимо от
размера на бенефициера. В подпомагани
региони, които отговарят на условията на
член 107, параграф 3, буква "в" от ДФЕС
(региони тип "в"), помощи могат да бъдат
предоставени в полза на МСП за
първоначална инвестиция във всякаква
форма. Големите предприятия могат да
получат помощи единствено за
първоначална инвестиция, която създава
нова стопанска дейност в засегнатия регион.
Типът на региона се определя съгласно
одобрената от ЕК карта на регионалните
помощи за България за съответния период.

Чл. 53. (Изм. - ДВ, бр. 20 от 2009 г.,
в сила от 17.03.2009 г.) (1) (Изм. – ДВ, бр. 24
от 2013 г., в сила от 12.03.2013 г., изм. и
доп., бр. 88 от 2015 г., в сила от 13.11.2015 г.,
изм., бр. 82 от 2022 г., в сила от 14.10.2022 г.,
бр. 80 от 2025 г., в сила от 30.09.2025 г.)
Интензитетът на регионалната
инвестиционна помощ, изразен в брутен
еквивалент на безвъзмездна помощ, не
трябва да надхвърля максималния
интензитет на помощта, определен в картата
на регионалните помощи, която е в сила към
момента на предоставяне на помощта в
засегнатия регион. За изчисляване
интензитета на помощта всички използвани
данни се вземат преди приспадането на
данъци и други такси. Данъкът върху
добавената стойност, начислен върху
допустимите разходи, който подлежи на
възстановяване съгласно приложимото
национално данъчно право, не се взема
предвид при изчисляване на интензитета на
помощта и допустимите разходи, когато
помощта се предоставя под форма, различна
от грант, размерът на помощта е
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грантеквивалентът на помощта.
Допустимите разходи се подкрепят с
документни доказателства, които са ясни,
конкретни и актуални.
(2) (Доп. - ДВ, бр. 62 от 2010 г., изм., бр. 24
от 2013 г., в сила от 12.03.2013 г., бр. 88 от
2015 г., в сила от 13.11.2015 г., бр. 80 от 2025
г., в сила от 30.09.2025 г.) Общият размер на
брутния грантеквивалент на регионалната
помощ от всички източници, получена за
едни и същи допустими разходи и за един и
същ проект, не може да превишава
определения индивидуален праг съгласно
глава I, чл. 4, параграф 1, буква "а" от
Регламент (ЕС) № 651/2014, а именно
коригирания размер на помощта, изчислен
по механизма, определен в член 2, точка 20
от Регламент (ЕС) № 651/2014, за
инвестиция с допустими разходи 110
милиона евро.
(3) (Нова – ДВ, бр. 88 от 2015 г., в сила от
13.11.2015 г.) Когато единен инвестиционен
проект е голям инвестиционен проект,
общият размер на помощта за единния
инвестиционен проект не надхвърля
коригирания размер на помощта за големи
инвестиционни проекти.
(4) (Нова – ДВ, бр. 88 от 2015 г., в сила от
13.11.2015 г.) Максималната стойност по ал.
2 не може да бъде заобикаляна чрез
изкуствено разделяне на проекти с подобни
характеристики, цели или бенефициери.
(5) (Нова – ДВ, бр. 88 от 2015 г., в сила от
13.11.2015 г., отм., бр. 82 от 2022 г., в сила от
14.10.2022 г.).

Чл. 54. (1) (Изм. – ДВ, бр. 88 от
2015 г., в сила от 13.11.2015 г.) Допустимите
материални активи се ограничават до
активи, състоящи се от земя, сгради,
съоръжения, машини и оборудване, а
нематериалните – до активи, които нямат
физически или финансов израз, като
патенти, лицензи, ноу-хау или друга
интелектуална собственост.
(2) (Доп. - ДВ, бр. 20 от 2009 г., в сила от
17.03.2009 г., изм., бр. 62 от 2010 г., бр. 88 от
2015 г., в сила от 13.11.2015 г., бр. 80 от 2025
г., в сила от 30.09.2025 г.) Нематериалните
активи са допустими за изчисляването на
инвестиционните разходи, ако отговарят на
следните условия:
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1. (изм. – ДВ, бр. 80 от 2025 г., в сила от
30.09.2025 г.) да бъдат използвани
единствено в стопанския обект, който
получава помощта;
2. (изм. – ДВ, бр. 80 от 2025 г., в сила от
30.09.2025 г.) да бъдат амортизируеми;
3. (изм. – ДВ, бр. 80 от 2025 г., в сила от
30.09.2025 г.) да бъдат закупени при пазарни
условия от трети страни, несвързани с
купувача;
4. (изм. – ДВ, бр. 80 от 2025 г., в сила от
30.09.2025 г.) да бъдат включени в активите
на предприятието, което получава помощта,
и да останат свързани с проекта, за който е
отпусната помощта, за срок от минимум 5
години или 3 години за МСП;
5. (изм. – ДВ, бр. 80 от 2025 г., в сила от
30.09.2025 г.) да бъдат нови.
(3) (Изм. – ДВ, бр. 80 от 2025 г., в сила от
30.09.2025 г.) За малките и средните
предприятия са допустими 100 на сто от
разходите за нематериални активи.
(4) (Изм. - ДВ, бр. 62 от 2010 г., бр. 88 от
2015 г., в сила от 13.11.2015 г., доп., бр. 80 от
2025 г., в сила от 30.09.2025 г.) При големите
предприятия разходите по ал. 2 са
допустими до 50 на сто от общия размер на
допустимите разходи по проекта за
първоначална инвестиция.
(5) (Нова - ДВ, бр. 62 от 2010 г., изм., бр. 88
от 2015 г., в сила от 13.11.2015 г.)
Допустими са разходите за придобиване на
материални активи, които:
1. се използват изключително в
предприятието - получател на помощта;
2. (изм. – ДВ, бр. 88 от 2015 г., в сила от
13.11.2015 г.) са закупени при пазарни
условия от трети страни, несвързани с
купувача;
3. (изм. – ДВ, бр. 88 от 2015 г., в сила от
13.11.2015 г.) са включени в активите на
предприятието, получаващо помощта, и
остават свързани с проекта, за който е
предоставена помощта, за срок най-малко 5
години или при МСП – за срок най-малко 3
години;
4. са нови.
(6) (Нова - ДВ, бр. 62 от 2010 г., изм., бр. 88
от 2015 г., в сила от 13.11.2015 г., доп., бр. 41
от 2018 г., в сила от 18.05.2018 г., изм., бр. 80
от 2025 г., в сила от 30.09.2025 г.) За
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помощи, отпуснати на големи предприятия
за основна промяна в производствения
процес, допустимите разходи надхвърлят
амортизацията на активите, свързани с
дейността, която предстои да бъде
модернизирана, през предходните три
финансови години. За помощи, отпуснати на
големи предприятия или на МСП за
диверсификацията на съществуващ
стопански обект, допустимите разходи
надхвърлят с поне 200 на сто счетоводната
стойност на активите, които се използват
повторно, осчетоводени през финансовата
година преди започването на работите по
проекта.

Чл. 55. (1) (Изм. – ДВ, бр. 88 от
2015 г., в сила от 13.11.2015 г.)
Определените съгласно чл. 53, ал. 1 тавани
се отнасят до интензитетите на помощ,
изчислени като процент от допустимите
разходи за материални и нематериални
активи по чл. 54 за инвестицията или като
процент от прогнозните разходи за трудови
възнаграждения на заетите лица за период
две години за работните места, пряко
създадени от инвестиционния проект.
(2) Двата метода на изчисление по ал. 1
могат да бъдат комбинирани, при условие че
помощта не превишава най-благоприятната
сума, получена при отделното прилагане на
всеки метод.
(3) (Изм. – ДВ, бр. 88 от 2015 г., в сила от
13.11.2015 г.) За изчисляване на интензитета
на помощ, платима на няколко вноски,
помощта и допустимите разходи следва да
бъдат сконтирани до тяхната стойност към
момента на предоставянето на помощта при
използване на сконтовия лихвен процент,
приложим към момента на предоставяне на
помощта.

Чл. 56. (1) (Доп. – ДВ, бр. 82 от
2022 г., в сила от 14.10.2022 г.) Разходите по
придобиване на материални активи при
лизингови условия, с изключение на земя и
сгради, се вземат предвид само при условие
че лизингът е под формата на финансов
лизинг и включва задължение за закупуване
на активите при изтичане на лизинговия
срок.
(2) Лизингът за земя и сгради трябва да има
продължителност най-малко 5 години или 3
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години за малки и средни предприятия след
очакваната дата на приключване на
инвестиционния проект.

Чл. 57. (Изм. - ДВ, бр. 20 от 2009 г.,
в сила от 17.03.2009 г.) (1) (Предишен текст
на чл. 57 - ДВ, бр. 24 от 2013 г., в сила от
12.03.2013 г., изм., бр. 88 от 2015 г., в сила от
13.11.2015 г.) В случаите, когато помощта се
изчислява въз основа на разходите за
трудови възнаграждения, заетостта трябва да
отговаря кумулативно на условията съгласно
глава ІІІ, чл. 14, параграф 9 от Регламент
(ЕС) № 651/2014:
1. (доп. - ДВ, бр. 24 от 2013 г., в сила от
12.03.2013 г., изм., бр. 88 от 2015 г., в сила от
13.11.2015 г.) да е пряко свързана с
осъществяването на инвестиционния проект
по смисъла на чл. 2, т. 62 от Регламент (ЕС)
№ 651/2014;
2. (доп. - ДВ, бр. 24 от 2013 г., в сила от
12.03.2013 г., изм. и доп., бр. 88 от 2015 г., в
сила от 13.11.2015 г., изм., бр. 80 от 2025 г., в
сила от 30.09.2025 г.) инвестиционният
проект да води до нетно увеличение на
средносписъчната численост на персонала
по смисъла на § 1, т. 16 от допълнителните
разпоредби на правилника и чл. 2, т. 32 от
Регламент (ЕС) № 651/2014 в съответния
стопански обект, като нетно увеличение в
броя на служителите в сравнение със
средния брой на служителите за
предходните 12 месеца, което означава, че от
броя на създадените работни места през този
период се приспадат закритите работни
места;
3. (изм. – ДВ, бр. 82 от 2022 г., в сила от
14.10.2022 г.) всяко работно място е заето в
срок до три години от приключването на
работата по проекта и всяко работно място,
създадено чрез инвестицията, се запазва в
съответния регион за период най-малко пет
години от датата, на която на длъжността е
назначено лице за първи път, или три години
в случая на малки и средни предприятия.
(2) (Нова - ДВ, бр. 24 от 2013 г., в сила от
12.03.2013 г., изм., бр. 88 от 2015 г., в сила от
13.11.2015 г.) Разходите за трудови
възнаграждения съгласно чл. 2, т. 31 от
Регламент (ЕС) № 651/2014 са общата сума,
действително платима от получателя на
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помощта по отношение на съответните
работни места, включваща:
1. брутното възнаграждение преди облагане
с данъци, и
2. задължителните вноски за социално и
здравно осигуряване.

Чл. 58. (Изм. – ДВ, бр. 88 от 2015
г., в сила от 13.11.2015 г., бр. 95 от 2020 г., в
сила от 6.11.2020 г.) Регионална
инвестиционна помощ по Регламент (ЕС) №
651/2014 не се предоставя на:
1. (изм. – ДВ, бр. 41 от 2018 г., в сила от
18.05.2018 г.) бенефициери, извършили
преместване към предприятието, в което
предстои да се осъществи първоначалната
инвестиция, за която се иска помощ, през
двете години, предхождащи заявлението за
помощ, като бенефициерите се ангажират да
не правят това за период до две години след
приключването на първоначалната
инвестиция, за която се иска помощ;
2. проекти, при които се предоставя
предимство на местните пред вносните
стоки, както и към инвестициите в дейности,
свързани с износ за трети страни или за
други държави – членки на Европейския
съюз, които са пряко свързани с износните
количества, със създаването и
функционирането на дистрибуторски мрежи
или с други текущи разходи, свързани с
експортната дейност.

Article 61a. (New, SG No. 24/2013,
effective 12.03.2013, amended, SG No. 2/2014,
SG No. 36/2014, effective 25.04.2014) (1)
(Previous text of Article 61a, SG No. 95/2020,
effective 6.11.2020) Any investment project
applying for the award of financial support for
created employment must meet the requirements of
Article 22e of the IPA:
1. a Class A or Class B certificate or a priority
project certificate must be issued for the
investment;
2. the employment created by the implementation
of the investment project, defined as average
number of employees on payroll within the
meaning given by Item 16 of § 1 of the
Supplementary Provisions of these Regulations,
must fulfil the conditions referred to in Item 5 and
Item 7 (a) and (b) of Article 12 (2) of the IPA;
3. (amended, SG No. 36/2014, effective
25.04.2014) the requisite information referred to in
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Section III, Subsection 6 of the application referred
to in Article 4 (1) herein must be presented;
4. the new full-time jobs created by the investment
project under the terms and according to the
procedure established by the Labour Code must be
created before the expiry of the period of validity
of the certificate as issued but not later than three
years after the date of start of works on the
investment project;
5. (supplemented, SG No. 36/2014, effective
25.04.2014, amended, SG No. 95/2020, effective
6.11.2020) in respect of the jobs created under the
project for which the aid is granted:
(a) the annual labour remuneration for each of the
jobs is above the national average for the relevant
economic activity in which the investment project
is implemented, according to current data of the
National Statistical Institute for the period during
which the employment is maintained under Item 7
(c) of Article 12 (2) of the IPA, or
(b) in respect of all jobs created, the arithmetic
mean of the annual labour remunerations is above
the national average for the relevant economic
activity in which the investment project is
implemented, according to current data of the
National Statistical Institute for the period during
which the employment is maintained under Item 7
(c) of Article 12 (2) of the IPA;
6. the investment and the employment created must
be maintained for a minimum period of five years
for large enterprises and three years for small and
medium-sized enterprises, reckoned from the date
of completion of the said investment or from the
date of creation of each job, as the case may be];
7. (new, SG No. 82/2022, effective 14.10.2022)
each post shall be filled within three years of
completion of works within the meaning given by
Article 14(9)(b) of Regulation (EU) No. 651/2014.
(2) (New, SG No. 95/2020, effective 6.11.2020)
Upon the submission of the application referred to
in Item 1 of Article 61b herein, fulfilment of the
requirements referred to in Paragraph (1) shall be
declared by the investor, and the said requirements
shall be certified when the performance of the aid
granting contract is reported.

Раздел II
Натрупване

Чл. 59. (1) (Изм. – ДВ, бр. 88 от
2015 г., в сила от 13.11.2015 г., бр. 82 от 2022

Section II
(New, SG No. 24/2013, effective
until 31.12.2013 - amended, SG
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г., в сила от 14.10.2022 г.) Определените по
чл. 53, ал. 1 тавани на помощта се отнасят до
общия размер на държавната помощ за
подпомагания проект, независимо дали тази
подкрепа се финансира от общински,
регионални или национални източници, или
източници от ЕС.
(2) (Изм. – ДВ, бр. 88 от 2015 г., в сила от
13.11.2015 г., бр. 41 от 2018 г., в сила от
18.05.2018 г.) Регионалната инвестиционна
помощ, която отговаря на условията по тази
глава, не се натрупва с каквато и да е друга
държавна помощ, както и с минимална
помощ по смисъла на § 1, т. 15 от
допълнителната разпоредба на Закона за
държавните помощи за едни и същи
допустими разходи, ако в резултат на това
натрупване интензитетът на помощта или
размерът на помощта превишава
стойностите, определени по чл. 53, ал. 1 и 2.
(3) (Нова – ДВ, бр. 88 от 2015 г., в сила от
13.11.2015 г.) Когато финансиране от
Европейския съюз, управлявано централно
от институциите, агенциите, съвместни
предприятия или други органи на
Европейския съюз, което не е пряко или
косвено под контрола на държавата членка, е
съчетано с държавна помощ, само тази
държавна помощ се взема предвид с цел да
се установи дали са спазени праговете за
уведомяване и максималните интензитети на
помощта или максималните размери на
помощта, при условие че общият размер на
публично финансиране, предоставено във
връзка със същите допустими разходи, не
надхвърля най-благоприятния процент на
финансиране, установен в приложимите
правила на законодателството на
Европейския съюз.

No. 2/2014)
Motion to Allocate Resources

Article 61b. (New, SG No. 24/2013,
effective until 31.12.2013 - amended, SG No.
2/2014; amended, SG No. 36/2014, effective
25.04.2014, SG No. 40/2015, SG No. 88/2015,
effective 13.11.2015, SG No. 95/2020, effective
6.11.2020, SG No. 43/2022, effective 10.06.2022)
The Minister of Innovation and Growth shall lay
before the Council of Ministers a proposal for the
promotion of an investment project by the measure
referred to in Article 22e of the IPA, subject to
fulfilment of the requirements of Regulation (EU)
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No. 651/2014 and in the presence of the following
conditions:
1. (amended, SG No. 36/2014, effective
25.04.2014, SG No. 40/2015, SG No. 43/2022,
effective 10.06.2022) a request has been received
at the Ministry of Innovation and Growth from an
investor whereto a Class A or Class B investment
certificate or a priority investment project
certificate has been issued;
2. (amended, SG No. 36/2014, effective
25.04.2014, amended and supplemented, SG No.
95/2020, effective 6.11.2020, amended, SG No.
43/2022, effective 10.06.2022) presentation of
documents referred to in Item 4 of Article 16, if
applicable, and Item 5 of Article 16 of the IPA, the
respective documents on a legal person
incorporated under Article 17 of the IPA, in case
such person has been registered, and a declaration
in a standard form endorsed by the Minister of
Innovation and Growth on State aid received
during the last three years including the current
year by the investor or the persons referred to in
Article 17 of the IPA;
3. an investment project has been approved for
promotion after conduct of a competitive
procedure according to the procedure established
by Article 61c herein, where applicable;
4. the conditions referred to in Chapter Seven
herein have been verified;
5. (Amended, SG No. 88/2015, effective
13.11.2015) the incentive effect of the measure
within the meaning given by Article 6 of
Regulation (EU) No. 651/2014 has been proved.

Раздел III
Помощи, които подлежат на
предварително уведомяване

на
Европейската комисия

Чл. 60. (1) (Изм. – ДВ, бр. 88 от
2015 г., в сила от 13.11.2015 г., бр. 80 от 2025
г., в сила от 30.09.2025 г.) На предварително
уведомяване подлежи помощта в полза на
големи инвестиционни проекти по тази
глава, ако общият размер на помощта от
всички източници надхвърля коригирания
размер на помощта, изчислен по механизма,
определен в член 2, точка 20 от Регламент

Section III
(New, SG No. 24/2013, effective
until 31.12.2013 - amended, SG

No. 2/2014)
Competitive Procedure
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(ЕС) № 651/2014, за инвестиция с допустими
разходи от 110 милиона евро или повече.
(2) (Отм. - ДВ, бр. 20 от 2009 г., в сила от
17.03.2009 г.).
(3) (Изм. - ДВ, бр. 62 от 2010 г., бр. 36 от
2014 г., в сила от 25.04.2014 г., бр. 40 от 2015
г., бр. 41 от 2018 г., в сила от 18.05.2018 г.,
бр. 43 от 2022 г., в сила от 10.06.2022 г., бр.
80 от 2025 г., в сила от 30.09.2025 г.)
Индивидуалното уведомяване на комисията
по ал. 1 се осъществява от министъра на
иновациите и растежа или от упълномощено
от него длъжностно лице по чл. 69, ал. 1, т. 2
или от друг орган на изпълнителната власт,
предоставящ помощта. Уведомяването се
извършва по реда на чл. 22 от Закона за
държавните помощи.

Article 61c. (New, SG No. 24/2013,
effective until 31.12.2013 - amended, SG No.
2/2014) (1) The competitive procedure for
evaluation and selection of investment projects for
promotion by the measure referred to in Article
22e of the IPA shall be conducted on the basis of
the documents covered under Items 1 and 2 of
Article 61b herein.
(2) The evaluation referred to in Paragraph (1)
shall be performed under the terms and according
to the procedure established by Article 35 herein.
(3) The evaluation shall be performed on the basis
of the following criteria:
1. amount of investments under the investment
project to be implemented within a three-year
period and/or amount of the estimated labour
remuneration costs for a period of two years of the
persons hired for the jobs directly created by the
performance of the investment project (the larger
amount applies);
2. amount of State resources for application of the
measure as applied for;
3. implementation of investments in high
technology production and services covered under
Article 3 (5) and (6) herein;
4. implementation of investments in municipalities
referred to in Article 3 (2) herein;
5. (new, SG No. 41/2018, effective 18.05.2018)
use, over prior years, of a measure under Article
22e of IPA for the promotion of another certified
investment project of the applying undertaking or
of another undertaking with which the applying
undertaking forms a group of undertakings.
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(4) (Amended, SG No. 36/2014, effective
25.04.2014, SG No. 40/2015, SG No. 43/2022,
effective 10.06.2022) The Minister of Innovation
and Growth shall lay before the Council of
Ministers a motion according to the procedure
established by Article 61b herein observing the
order of the ranking, and the total amount of the
requests must be within the limits of the resources
provided for under Article 35 (3) herein.

Раздел IV
Прозрачност и наблюдение

Чл. 61. (1) (Доп. - ДВ, бр. 62 от
2010 г., изм., бр. 36 от 2014 г., в сила от
25.04.2014 г., бр. 40 от 2015 г., бр. 88 от 2015
г., в сила от 13.11.2015 г., бр. 43 от 2022 г., в
сила от 10.06.2022 г., бр. 82 от 2022 г., в сила
от 14.10.2022 г.) Органът, предоставил
помощта, публикува на интернет страницата
си и на интернет страницата за прозрачност
на държавните помощи, поддържана от
Европейската комисия, информация за
предоставена индивидуална помощ в
съответствие с чл. 9, параграф 1, буква "в" от
Регламент (ЕС) № 651/2014.
(2) (Изм. – ДВ, бр. 88 от 2015 г., в сила от
13.11.2015 г., отм., бр. 82 от 2022 г., в сила от
14.10.2022 г.).
(3) (Изм. - ДВ, бр. 62 от 2010 г., бр. 36 от
2014 г., в сила от 25.04.2014 г., бр. 40 от 2015
г., бр. 41 от 2018 г., в сила от 18.05.2018 г.,
бр. 43 от 2022 г., в сила от 10.06.2022 г., бр.
82 от 2022 г., в сила от 14.10.2022 г.)
Органът, предоставил помощта, публикува
на интернет страницата си и в сроковете и по
реда на Закона за държавните помощи
предоставя информацията по чл. 9, параграф
1, буква "а" от Регламент (ЕС) № 651/2014 и
предоставя на министъра на финансите
годишен доклад за администрирани помощи
по отчетни данни за предходната година.
(4) (Изм. – ДВ, бр. 88 от 2015 г., в сила от
13.11.2015 г., бр. 41 от 2018 г., в сила от
18.05.2018 г., бр. 43 от 2022 г., в сила от
10.06.2022 г.) Информацията по ал. 3 се
съхранява в продължение на 10 години след
датата, на която индивидуалната помощ е
била предоставена по тази схема, или от
датата на предоставяне на последната помощ
по схемата, което от двете настъпи по-късно.

Section IV
(New, SG No. 24/2013, effective
until 31.12.2013 - amended, SG

No. 2/2014)
Determination of Amount of

Resources for Financial
Support
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При поискване от Европейската комисия
министърът на иновациите и растежа
предоставя чрез министъра на финансите
цялата информация и придружаваща
документация, която Европейската комисия
счита за необходима за целите на
мониторинга на прилагането на Регламент
(ЕС) № 651/2014. Информацията и
документацията се предоставят на
министъра на финансите в срок 15 работни
дни, освен ако в искането на Европейската
комисия или в указанията на
Министерството на финансите не е
определен друг срок.
(5) (Изм. - ДВ, бр. 62 от 2010 г., бр. 82 от
2022 г., в сила от 14.10.2022 г.) Органът,
предоставящ помощ по схема, информира
Европейската комисия по реда на Закона за
държавните помощи и правилника за
прилагането му, както и публикува на
интернет страницата си пълния текст на
схемата за помощ и всяко изменение в нея.
При информирането се посочва също
електронният адрес, на който съответните
документи, които са част от схемата за
помощ, са публикувани.
(6) (Отм. – ДВ, бр. 82 от 2022 г., в сила от
14.10.2022 г.).

Глава седма "а"
(Нова - ДВ, бр. 24 от 2013 г.,
в сила до 31.12.2013 г. - изм.,

бр. 2 от 2014 г.)
ФИНАНСОВО

ПОДПОМАГАНЕ ЗА
ЧАСТИЧНО

ВЪЗСТАНОВЯВАНЕ НА
НАПРАВЕНИТЕ ОТ
ИНВЕСТИТОРА ЗА
НЕГОВА СМЕТКА
ЗАДЪЛЖИТЕЛНИ
ОСИГУРИТЕЛНИ И
ЗДРАВНИ ВНОСКИ
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Article 61d. (New, SG No. 24/2013,
effective until 31.12.2013 - amended, SG No.
2/2014) (1) (Amended and supplemented, SG No.
88/2015, effective 13.11.2015) The resources for
financial support shall be allocated up to the
amount of the compulsory social and health
insurance contributions actually paid by the
investor for the account thereof in the capacity
thereof as employer to the funds of public social
insurance, supplementary compulsory retirement
insurance and compulsory health insurance in
respect of the factory and office workers who
occupied the new jobs according to the contract
referred to in Article 61f and Paragraph (7) herein.
Creation of a job shall mean the date on which a
factory or office worker was appointed to the job
under an employment contract for the first time.
(2) To be acceptable for application of the measure
referred to in Paragraph (1), the newly created jobs
must be occupied by Bulgarian citizens, citizens of
the Member States of the European Union, of the
States which are Contracting Parties to the
Agreement on the European Economic Area, of the
Swiss Confederation, or persons covered under
Article 18 (3) of the Employment Promotion Act.
(3) (Supplemented, SG No. 41/2018, effective
18.05.2018, amended, SG No. 95/2020, effective
6.11.2020, SG No. 43/2022, effective 10.06.2022,
amended and supplemented, SG No. 82/2022,
effective 14.10.2022) The resources under
contracts concluded for application of the measure
referred to in Item 1 of Article 61b (1) herein shall
be allocated after not less than 30 per cent of the
relevant number of employees required for the
issuing of the respective investment class
certificate have been recruited under an
employment relationship and/or after not less than
50 per cent of the threshold amount of the
investment specified for the issuing of the relevant
investment class certificate or priority investment
project certificate under Article 63 herein has been
executed, depending on the grounds for
certification: under Article 3 or Article 3a herein,
and within three years from the start of
works/activity on the investment project. Any
request for the conclusion of a contact shall contain
information on the date of start of works, the
number of jobs created under the project and of the
jobs to be created and for which financial support
will be provided, with an indicative timing of the
creation of the said jobs and an indicative amount
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of the eligible costs of remuneration for a period of
24 months from the start of works, the amount of
aid applied for and the period of application of the
measure, as well as other information regarding the
execution of the project and the conditions for
granting the aid. A standard form of the request
shall be endorsed by the Minister of Innovation
and Growth or a person empowered thereby and
shall be published on the Internet site of the
Ministry of Innovation and Growth.
(4) (Amended, SG No. 88/2015, effective
13.11.2015, SG No. 41/2018, effective 18.05.2018)
The resources referred to in Paragraph (1) shall be
allocated as follows:
1. annually during the implementation period of
the measure, the date of granting being after 31
March of the current year, for reimbursement of
the contributions referred to in Paragraph (1) that
have actually been made for the previous year,
subject to the provisions of Article 22e, Paragraph
(1), Items 3 - 5 and Paragraph (2) of IPA, or
2. as a lump sum after the end of the
implementation period of the measure, the date of
granting being after 31 March of the current year,
for reimbursement of the contributions referred to
in Paragraph (1) that have actually been made
during the previous years of implementation of the
measure, subject to the provisions of Article 22e,
Paragraph (1), Items 3 - 5 and Paragraph (2) of
IPA.
(5) (Amended, SG No. 88/2015, effective
13.11.2015) The resources referred to in Paragraph
(1) shall not be allocated if the person which
implements the investment project is liable for
non-performance of contracts concluded under
programmes, measures and training under the
Employment Promotion Act or resources from
other public sources of financing have been
received for the same eligible costs.
(6) (Amended, SG No. 88/2015, effective
13.11.2015, supplemented, SG No. 41/2018,
effective 18.05.2018) For the allocation of the
resources referred to in Paragraph (1), the investor
shall certify the eligible costs incurred for the
relevant calendar year for remunerations and
compulsory insurance contributions in respect of
the jobs created under the project not later than the
31 March of the next succeeding year (in the cases
under Paragraph (4), Item 1) or of the year of the
lump-sum allocation of the resources (in the cases
under Paragraph (4), Item 2), and according to a
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procedure established by the contract referred to in
Article 61f herein.
(7) (New, SG No. 88/2015, effective 13.11.2015)
Funds for reimbursement of costs incurred for
relevant social insurance contributions made by the
investor may be granted:
1. for a period of not more than 24 months from
the creation of the job concerned - for projects in
the processing industry and high-tech activities in
the services sector, implemented within the
administrative boundaries of municipalities where
the rate of unemployment for the year last
preceding the current year is higher than the
national average;
2. for a period of not more than 12 months – in the
remaining cases.
(8) (New, SG No. 41/2018, effective 18.05.2018)
The resources referred to in Paragraph (1) shall be
granted with priority to beneficiaries (at group
level) who have not yet benefited from the measure
under Article 22e of IPA for the implementation of
other certified projects.

Article 61e. (New, SG No. 24/2013,
effective until 31.12.2013 - amended, SG No.
2/2014) The resources required for financial
support under Article 61d herein for application of
the measure referred to in Article 22e of the IPA
shall be allocated according to Article 15 (5) of the
IPA on the basis of the contracts referred to in
Article 61f herein as approved by the Council of
Ministers.

Article 61f. (New, SG No. 24/2013,
effective until 31.12.2013 - amended, SG No.
3/2014) (1) (Amended, SG No. 36/2014, effective
25.04.2014, SG No. 40/2015, SG No. 43/2022,
effective 10.06.2022) The Council of Ministers
shall adopt a decision approving the draft contracts
and authorising the Minister of Innovation and
Growth to conclude contract with the investor
and/or with the persons referred to in Article 17 (1)
of the IPA.
(2) (Amended, SG No. 88/2015, effective
13.11.2015, SG No. 82/2022, effective 14.10.2022)
By the contract referred to in Paragraph (1), the
employer investor shall undertake to perform the
investment project and to maintain the investment
and the employment created by the implementation
thereof, and the State shall undertake to provide
resources for reimbursement of the eligible project
costs under the terms established by this Chapter
and by Chapter Seven herein.
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(3) The contract referred to in Paragraph (1) shall
mandatorily contain all requirements of the IPA
regarding the investment project and the
employment created by the implementation
thereof, as well as the conditions and requirements
for the provision of financial resources under the
regional aid scheme:
1. subject matter of the contract;
2. contracting parties;
3. title of the investment project;
4. principal rights and obligations;
5. type and amount of the investment;
6. time limit for performance of the investment
project and period for maintenance of the
investment;
7. (amended, SG No. 95/2020, effective 6.11.2020)
number of new jobs to be created under the project;
8. indicative amount of the costs for a period of 24
months reckoned from the creation of the job
concerned, including: the amount of the gross
remuneration before tax and of compulsory
contributions for public social insurance, for
supplementary compulsory retirement insurance
borne by the employer and for compulsory health
insurance borne by the employer;
9. (amended, SG No. 95/2020, effective 6.11.2020)
the period of application of the measure, the
amount of the aid and the indicative timing for
payment of the said aid;
10. (amended, SG No. 88/2015, effective
13.11.2015, SG No. 95/2020, effective 6.11.2020)
the procedure and terms for:
(a) (amended, SG No. 82/2022, effective
14.10.2022) termination of the contract and full
repayment of the aid in case of non-compliance
with, or violation of, any provisions of Regulation
(EU) No. 651/2014 or the conditions of the scheme
whereunder the aid is granted, non-fulfilment of
the obligation to implement and/or maintain the
investment and the jobs created under the project
in accordance with the set minimum thresholds
applicable upon certification;
(b) partial repayment of the aid in the cases other
than those referred to in Littera (a);
11. manner of reporting the performance of the
investment project;
12. type and amount of the security to be furnished
for fulfilment of the obligations under the contract;
13. type and amount of the liability incurrable for
non-fulfilment of the obligations under the
contract;
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14. control over the fulfilment of the obligations by
the parties;
15. methods of settlement of disputes between the
parties;
16. grounds for early termination of the contract
and the rights of the party not at fault;
17. other elements on which the parties have
reached agreement.
(4) The investment project shall constitute an
integral part of the contract referred to in
Paragraph (1).
(5) (Amended, SG No. 36/2014, effective
25.04.2014, SG No. 40/2015, SG No. 43/2022,
effective 10.06.2022) Standard forms of contracts
covered under Paragraph (1) shall be made
publicly available on the Internet site of the
Ministry of Innovation and Growth on the basis of
contracts for allocation of resources approved by
the Council of Ministers.

Chapter Eight
(New, SG No. 62/2010)

PRIORITY INVESTMENT
PROJECTS

Article 62. (New, SG No. 62/2010) (1)
Priority investment projects referred to in Article
22f (1) of the IPA shall be performed in all
economic activities in accordance with Item 3 of
Article 2 (2) and Article 2 (5) to (6) herein.
(2) The classification of economic activities
referred to in Paragraph (1) and the products
manufactured as a result of the investment shall be
determined according to the procedure established
by Article 2 (3) and (4) herein.
(3) Priority investment projects referred to in
Paragraph (1) and investors applying for them must
meet the following requirements:
1. (amended, SG No. 24/2013, effective
12.03.2013) the threshold amount of the
investment which fulfils the conditions of Article
12 of the IPA within any single establishment
within the meaning of Item 7 of § 1 of the
Supplementary Provisions of the IPA shall be
according to those specified in Article 63 herein,
taking into account the possibilities for reduction
of the amount of the investment under the
conditions laid down in Article 64 herein;
2. they shall create and maintain employment,
directly created by the investment project in
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accordance with Item 7 of Article 12 (2) of the
IPA, with a minimum number of persons employed
laid down under Article 64 (1) to (4) herein;
3. they shall meet the specific requirements related
to investment projects for industrial zones and
technology parks;
4. (amended, SG No. 36/2014, effective
25.04.2014) the investors applying for priority
projects must fulfil the conditions of Articles 13 to
13a of the IPA and shall submit the documents
under the terms and according to the procedure
established by Section One of Chapter Two herein,
also certifying the requirements set out in this
Chapter;
5. (amended and supplemented, SG No. 88/2015,
effective 13.11.2015) for application of the
measures for promotion of investment projects, all
conditions for the training State aid scheme and the
regional investment aid scheme must be fulfilled in
accordance with the requirements of Regulation
(EU) No. 651/2014.

Article 63. (New, SG No. 62/2010) (1)
(Amended, SG No. 36/2014, effective 25.04.2014,
SG No. 59/2025, effective as of the date of
introduction of the euro as an official currency unit
in the Republic of Bulgaria) The threshold amount
of investments within a single establishment shall
be EUR 51,129,188.12, except for the cases
referred to in Paragraphs (2) to (6).
(2) (Amended, SG No. 59/2025, effective as of the
date of introduction of the euro as an official
currency unit in the Republic of Bulgaria) The
threshold amount of investments within a single
establishment shall be EUR 25,564,594.06 in the
cases where the priority investment project is
implemented:
1. within the administrative boundaries of
municipalities having a rate of unemployment for
the year preceding the current year which was
equal to or higher than the national average, as
designated in the list referred to in Article 3 (8)
herein;
2. (amended, SG No. 36/2014, effective
25.04.2014) in the economic activities of the
industrial sector referred to in Item 1 of Article 2
(2) herein: manufacturing (Code C 10-33.2).
(3) (New, SG 36/2014, effective 25.04.2014,
amended, SG No. 59/2025, effective as of the date
of introduction of the euro as an official currency
unit in the Republic of Bulgaria) The threshold
amount of investments within a single
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establishment shall be EUR 15,338,756.44 in the
high-tech manufacturing industries specified under
Article 3 (5) herein.
(4) (Renumbered from Paragraph (3), SG No.
36/2014, effective 25.04.2014, amended, SG No.
59/2025, effective as of the date of introduction of
the euro as an official currency unit in the Republic
of Bulgaria) The threshold amount of investments
shall be EUR 10,225,837.62 within a single
establishment in the high-tech knowledge-intensive
services referred to in Article 3 (6) herein.
(5) (Amended, SG No. 24/2013, effective
12.03.2013, renumbered from Paragraph (4),
amended, SG No. 36/2014, effective 25.04.2014,
SG No. 59/2025, effective as of the date of
introduction of the euro as an official currency unit
in the Republic of Bulgaria) The threshold amount
of investments within a single establishment for a
priority investment project for establishing an
industrial zone and developing an industrial zone
into an industrial park through attracting
investments shall be EUR 7,669,378.22, and:
1. the following shall be included in the amount of
investments:
(a) (repealed, SG No. 36/2014, effective
25.04.2014);
(b) (supplemented, SG No. 36/2014, effective
25.04.2014) investments in land and physical
infrastructure for the establishment of the industrial
zone and other investments in tangible and
intangible fixed assets; costs of the clearing and
preparation of the building site in case of unused
old buildings or unfinished construction, or
environmental pollution, or for levelling of the
ground shall be acceptable as well;
(c) (amended, SG No. 36/2014, effective
25.04.2014) investments in high technology and
knowledge-intensive services referred to in
Paragraph (4) shall be acceptable as well;
(d) other investments which may supplement the
investments up to the threshold amount of the
investments, to an amount not exceeding 10 per
cent of the threshold amount specified;
2. in identifying the investments in economic
activities and the combination thereof for the
establishment of an industrial zone and the
development thereof into an industrial park, the
requirements for planning of manufacturing
spatial-development areas designated as
"manufacturing proper" of "primarily
manufacturing" according to the procedure
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established by Articles 24 and 25 of Ordinance No.
7 of 2003 on Rules and Standard Specifications
Applicable to the Planning of the Particular Types
of Spatial-Development Areas and Planning
Zones(promulgated in the State Gazette No. 3 of
2004; amended and supplemented in No. 10 of
2005; Judgment No. 653 of the Supreme
Administrative Court of 2005 - No. 11 of 2005;
amended and supplemented in No. 51 of 2005;
Judgment No. 7028 of the Supreme Administrative
Court of 2005 - No. 63 of 2005; amended and
supplemented in No. 41 of2008) shall be taken into
account as well, according to Item 12 of § 1 of the
Supplementary Provisions of the IPA.
(6) (Renumbered from Paragraph (5), amended,
SG No. 36/2014, effective 25.04.2014) The
threshold amount of investments within a single
establishment for the priority investment projects
for the establishment of a technology park shall be
BGN 15 million, and:
1. the following shall be included in the amount of
investments:
(a) not less than 30 per cent investments in
scientific research and development, in information
technologies and services, in education and human
healthcare under Article 3 (6) herein, for transfer of
technologies and innovations;
(b) (amended, SG No. 36/2014, effective
25.04.2014, SG No. 59/2025, effective as of the
date of introduction of the euro as an official
currency unit in the Republic of Bulgaria)
investments in start-up innovative enterprises in
production activity in the sectors of the industrial
sector: manufacturing in the sectors referred to in
Item 1 (a) of Article 3 (1) herein, as well as in the
other economic activities of the sector with Code N
Professional, scientific and technical activities;
Code J Publishing, broadcasting, and content
production and distribution activities, defined as
high technology and knowledge-intensive services;
(c) investments in land, buildings and physical
infrastructure for the establishment of the
technology park; costs of the clearing and
preparation of the building site in case of unused
old buildings or unfinished construction, or
environmental pollution, or for levelling of the
ground shall also be acceptable;
2. in identifying the investments in economic
activities and the combination thereof for the
establishment of a technology park, the
requirements for planning spatial-development
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areas of the "high technology manufacturing zone"
variety (technology parks and other such)
according to the procedure established by Articles
24 and 25 of Ordinance No. 7 of 2003 on Rules
and Standard Specifications Applicable to the
Planning of the Particular Types of Spatial-
Development Areas and Planning Zones shall be
taken into account according to Item 13 of § 1 of
the Supplementary Provisions of the IPA.
(7) (Renumbered from Paragraph (6), amended,
SG No. 36/2014, effective 25.04.2014) Where the
investment in a certain priority project falls
simultaneously under the cases referred to in
Paragraphs (2) to (6), the investor shall have the
right to choose an option of a threshold amount of
the investment which is more favourable to the
said investor, while also complying with the other
conditions under Article 64 herein.

Article 64. (New, SG No. 62/2010) (1)
(Amended, SG No. 24/2013, effective 12.03.2013)
Priority investment projects should create and
maintain employment, and the minimum average
annual number of persons employed, calculated as
average annual number of employees, reckoned
from the date of completion of the investment,
shall be:
1. (supplemented, SG No. 36/2014, effective
25.04.2014, amended, SG No. 88/2015, effective
13.11.2015) fifty persons employed under Article
63 (1) and Item 2 of Article 63 (2) herein;
2. (amended, SG No. 24/2013, effective
12.03.2013, supplemented, SG No. 36/2014,
effective 25.04.2014) one hundred persons
employed for investments in municipalities with a
high rate of unemployment and high technology
production under Item 1 of Article 63 (2) and
Article 63 (3) herein;
3. (new, SG No. 24/2013, effective 12.03.2013,
amended, SG No. 36/2014, effective 25.04.2014)
fifteen persons employed for investments in
establishment of industrial zones under Article 63
(5) herein;
4. (renumbered from Item 3, SG No. 24/2013,
effective 12.03.2013, amended, SG No. 36/2014,
effective 25.04.2014) fifty persons employed in
high technology and knowledge-intensive services
under Article 63 (4) herein;
5. (new, SG No. 36/2014, effective 25.04.2014)
fifty persons employed in technology parks under
Article 63 (6) herein.
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(2) (Amended, SG No. 24/2013, effective
12.03.2013) In the cases where the investment
project envisages employment higher that the one
specified under Items 1 and 2 of Paragraph (1), for
each 100 persons employed the threshold amount
of the investment required shall be reduced by 10
per cent.
(3) (Amended, SG No. 24/2013, effective
12.03.2013, SG No. 36/2014, effective 25.04.2014)
In the cases where the investment project envisages
employment higher than the one specified under
Item 4 of Paragraph (1), for each 50 persons
employed the threshold amount of the investment
required shall be reduced by 10 per cent.
(4) (Amended, SG No. 36/2014, effective
25.04.2014, SG No. 82/2022, effective 14.10.2022)
The requirements referred to in Item 3 of Article
57 (1) herein shall apply to each post under the
project.
(5) (Repealed, SG No. 24/2013, effective
12.03.2013).
(6) (Repealed, SG No. 24/2013, effective
12.03.2013).

Article 65. (New, SG No. 62/2010) The
investor applying for the issuing of a priority
investment project certificate shall submit to the
Invest Bulgaria Agency all documents under the
terms and according to the procedure established
by Chapter Two herein, also certifying the
requirements defined in Paragraphs (2) to (5).
(2) (Amended, SG No. 36/2014, effective
25.04.2014, SG No. 88/2015, effective 13.11.2015)
Eligibility to apply for the issuing of a priority
investment project certificate for the establishment
of an industrial zone and for the development
thereof into an industrial park shall be limited to an
applicant holding a document or documents
certifying the commitment of a person or persons
to implement eligible investments on the territory
of the zone subject to compliance with the criteria
for size and employment as set out herein.
(3) (Amended, SG No. 36/2014, effective
25.04.2014) Eligibility to apply for the issuance of
a priority investment project certificate for the
establishment of a technology park shall be limited
to an applicant holding a document or documents
certifying a commitment to carry out activity
within the territory of the technology park by at
least one of the persons listed below, wherewith
they shall submit jointly the application completed
in a standard form according to Annex 1 hereto.
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1. (amended, SG No. 36/2014, effective
25.04.2014) Bulgarian higher schools which have
been awarded a score not lower than 6.00 on the
ten-point scale during the last valid institutional
accreditation, according to Chapter Ten of the
Higher Education Act, or foreign higher schools;
2. the Bulgarian Academy of Sciences and
institutes and units thereof;
3. the Agricultural Academy and institutes
therewith;
4. foreign or Bulgarian experimental laboratories
and/or research institutes under Article 60 of the
Administration Act;
5. foreign or Bulgarian scientific organisations
within the meaning given by Item 1 of § 1 of the
Supplementary Provision of the Scientific
Research Promotion Act.
(4) (Amended, SG No. 36/2014, effective
25.04.2014) A commitment referred to in
Paragraphs (2) and (3) may also be expressed by
the interested local executive authorities in the
location of the investment and/or State-owned or
municipal-owned corporations.
(5) (Amended, SG No. 36/2014, effective
25.04.2014) A document certifying a commitment
referred to in Paragraphs (2) and (3) may be a
contract for acquisition of a right in rem to a land
tract within the territory of the industrial zone, a
preliminary contract for acquisition of a right in
rem to a land tract of the industrial zone, a lease, a
memorandum, an agreement or a joint declaration
of intention mentioning the commitment assumed
or incorporation of a company according to Article
357 of the Obligations and Contracts Act, a
memorandum of association, articles of association
or another applicable instrument of incorporation.
(6) (New, SG No. 24/2013, effective 12.03.2013,
amended, SG No. 36/2014, effective 25.04.2014,
SG No. 88/2015, effective 13.11.2015) In the cases
of an applicant under Paragraph (2), the
memorandum or the agreement under Article 67
herein may furthermore indicate the name of the
investor or investors enlisted and the parameters of
the investment project thereof.
(7) (Renumbered from Paragraph (6),
supplemented, SG No. 24/2013, effective
12.03.2013, amended, SG No. 36/2014, effective
25.04.2014) In the cases of an applicant under
Paragraph (3), the memorandum or the agreement
under Article 67 herein shall furthermore indicate
the persons referred to Item 1 to 5 of Paragraph (3).
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(8) (Renumbered from Paragraph (7), SG No.
24/2013, effective 12.03.2013, repealed, SG No.
36/2014, effective 25.04.2014).

Article 66. (New, SG No. 62/2010) (1)
Priority investment projects may be promoted
through a package of measures covered under
Article 22f (2) of the IPA which include:
1. shortened waiting time for administrative
services according to the procedure established by
Article 21 of the IPA;
2. individualised administrative services necessary
for the implementation of the investment project
under the terms and according to the procedure
established by Article 22 of the IPA and Chapter
Three of these Regulations;
3. acquisition of a right of ownership or limited
rights in rem to corporeal immovables without an
auction or a competitive bidding procedure,
including at prices lower than the market ones -
equivalent to the tax assessment, as well as
exemption from stamp duties upon alteration of the
assigned use of the land under the terms and
according to the procedure established by Article
22a and Chapters Four and Seven of these
Regulations;
4. financial support for construction of physical
infrastructure elements according to the procedure
established by Article 22b of the IPA and Chapter
Five of these Regulations;
5. (amended, SG No. 24/2013, effective
12.03.2013) financial support for:
(a) training for attainment of professional
qualification of people, including interns from the
higher schools in Bulgaria, who have occupied the
new jobs related to the investments according to
the procedure established by Article 22c of the IPA
and Chapter Six of these Regulations;
(b) partial reimbursement of the compulsory social
and health insurance contributions made by the
investor for the account thereof in the capacity
thereof as employer for public social insurance, for
supplementary compulsory retirement insurance
and for compulsory health insurance in respect of
newly appointed factory and office workers
according to the procedure established by Article
22e of the IPA and Chapter Seven A of these
Regulations;
6. institutional support under Article 22g (1) of the
IPA by establishing the inter-departmental working
group for administrative support of a priority
investment project for the period of validity of the
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certificate in a composition specified in the
Council of Ministers Decision referred to in Article
68 (3) herein;
7. (amended, SG No. 70/2018) cooperation with
the administrative regions and municipalities, with
higher schools and other organisations in the
academic community, as well as with wholly State-
owned or municipal-owned corporations or with
public-financed enterprises, which may also be co-
founder for the establishment of a commercial
corporation, within the meaning given by Article
22g (2) of the IPA upon fulfilment of the
requirements under this Chapter and, where
applicable, Chapters Four and Seven of these
Regulations;
8. providing grant financial aid for priority
investment projects in conjunction with Item 1 (b)
of Article 22f (2) of the IPA in the following cases
and under the following conditions:
(a) (supplemented, SG No. 82/2022, effective
14.10.2022, amended, SG No. 59/2025, effective
as of the date of introduction of the euro as an
official currency unit in the Republic of Bulgaria)
up to 50 per cent maximum aid intensity for
investments in education and scientific research
(with Codes Q 85 and N 72 under KID 2025), but
not more than the maximum permissible regional
aid intensity, as provided for in Article 53 (1)
herein, where not less than 25 per cent of the
threshold amount of the investment specified for
priority projects under Article 63 (3) or (5) herein
has been executed and up to the third year from the
start of works/activity on the investment project;
(b) (amended, SG No. 88/2015, effective
13.11.2015, SG No. 95/2020, effective 6.11.2020)
up to the maximum aid intensity threshold for
investments in manufacturing according to Item 1
of Article 2 (2) and Article 2 (5) and (6) herein, for
an initial investment;
(c) (amended, SG No. 88/2015, effective
13.11.2015) the intensity of the aid provided under
Litterae (a) and (b) shall be calculated as a
percentage of the eligible costs of tangible and
intangible assets under Article 54 herein for the
investment in accordance with the requirements of
Article 14, paragraph 4 (a) of Regulation (EU) No.
651/2014;
(d) (amended, SG No. 88/2015, effective
13.11.2015) fulfilment of all other conditions for
the award of regional aid according to the
procedure established by Chapters One and Seven
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of these Regulations in accordance with the
requirements of Regulation (EU) No. 651/2014.
(2) Participation of Bulgarian legal persons
referred to in Item 7 of Paragraph (1), which are
wholly State-owned or municipal-owned
corporations or public financed enterprises under
Article 22g (2) of the IPA shall require prior
consent from the owner of the capital or a decision
of the relevant competent authority in accordance
with the applicable legislation.
(3) The Council of Ministers shall determine the
priority investment projects and the measures
under Paragraph (1) whereby the said projects are
promoted by the decision on approval of the
memorandum or agreement according to the
procedure established by Article 67 herein.
(4) (Amended, SG No. 24/2013, effective
12.03.2013) The resources from the State budget
required for the application of the measures under
Paragraph (1) shall be envisaged annually by the
State Budget of the Republic of Bulgaria Act on
the basis of the memoranda/agreements approved
by the Council of Ministers.
(5) (Amended, SG No. 36/2014, effective
25.04.2014, SG No. 40/2015, SG No. 43/2022,
effective 10.06.2022) On a motion by the Minister
of Innovation and Growth, the Council of
Ministers may allocate resources for application of
the financial measures for promotion of the priority
investment projects under Items 4, 5 and 8 of
Paragraph (1) according to the approved
memorandum or agreement referred to in Article
67 herein.
(6) (Amended, SG No. 36/2014, effective
25.04.2014, repealed, SG No. 95/2020, effective
6.11.2020).
(7) (Amended, SG No. 24/2013, effective
12.03.2013, supplemented, SG No. 88/2015,
effective 13.11.2015) Priority investment projects
may furthermore be promoted according to the
procedure established by the Corporate Income
Taxation Act, the Value Added Act, the
Employment Promotion Act and the Agricultural
Land Ownership and Use Act if they fulfil the
conditions provided for in these acts.

Article 66a. (New, SG No. 95/2020,
effective 6.11.2020, amended, SG No. 43/2022,
effective 10.06.2022) An inter-departmental
working group for institutional support may be set
up for the purpose of assisting the investment
decision of a potential investor intending to
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implement a project of importance for the national
economy. The complement of any such working
group shall be determined by a Council of
Ministers decision on a proposal by the Minister of
Innovation and Growth.

Article 67. (New, SG No. 62/2010) (1)
(Amended, SG No. 36/2014, effective 25.04.2014,
SG No. 40/2015, SG No. 43/2022, effective
10.06.2022) The Minister of Innovation and
Growth shall lay before the Council of Ministers a
motion for approval of a memorandum or
agreement of understanding between the
Government of the Republic of Bulgaria and the
investor applying for the performance of a priority
investment project.
(2) The memorandum or agreement referred to in
Paragraph (1) shall contain:
1. parties to and subject matter of the
memorandum/agreement;
2. title of the investment project;
3. principal rights and obligations;
4. type and amount of the investment;
5. time limit for performance of the investment
project and period for maintenance of the
investment;
6. (supplemented, SG No. 82/2022, effective
14.10.2022) description of the investment
promotion measures and an explicit provision to
the effect that the date of conclusion of a contract
for granting State aid and/or de minimis aid is the
date of granting of the said aid;
7. (amended and supplemented, SG No. 88/2015,
effective 13.11.2015, amended, SG No. 95/2020,
effective 6.11.2020) size and parameters of the
immovable referred to in Item 3 of Article 66 (1)
herein;
8. indicative time limit and parameters of the
project for construction of the infrastructure and
provision of the financial resources;
9. (amended, SG No. 88/2015, effective
13.11.2015, SG No. 82/2022, effective 14.10.2022)
an indicative time limit and parameters of the
project for training for attainment of professional
qualification of not fewer than 30 persons,
including interns from the higher schools, and an
indicative time limit for the provision of the
financial resources, subject to fulfilment of all
requirements for training State aid according to
Chapter Six herein;
10. (supplemented, SG No. 88/2015, effective
13.11.2015) indicative values for the financial
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support under Item 8 of Article 66 (1) herein, the
procedure and method for allocation of financial
resources, subject to fulfilment of all requirements
of the regional investment aid scheme according to
the procedure established by these Regulations;
11. (repealed, SG No. 82/2022, effective
14.10.2022);
12. (repealed, SG No. 82/2022, effective
14.10.2022);
13. (repealed, SG No. 82/2022, effective
14.10.2022);
14. (repealed, SG No. 82/2022, effective
14.10.2022);
15. methods of settlement of disputes between the
parties;
16. (supplemented, SG No. 24/2013, effective
12.03.2013) grounds for early termination or
rescission and rights of the party not at fault;
17. (new, SG No. 95/2020, effective 6.11.2020,
amended, SG No. 82/2022, effective 14.10.2022)
maximum values of the amount of State aid which
may be granted, in case the granting of such aid is
planned;
18. (renumbered from Item 17, SG No. 95/2020,
effective 6.11.2020) other elements on which the
parties have reached agreement.
(3) The following shall be an integral part of the
memorandum/agreement referred to in Paragraph
(2):
1. (amended, SG No. 82/2022, effective
14.10.2022) description of the investment project
and the basic parameters thereof with regard to the
investment, the job, economic activity code for the
project, time limit for execution, and timetable for
the work;
2. draft contract/s as a basis for the conduct of
negotiations between the parties, if such contract/s
has/have been proposed by the parties.
(4) (Amended, SG No. 36/2014, effective
25.04.2014, SG No. 40/2015, SG No. 43/2022,
effective 10.06.2022, SG No. 82/2022, effective
14.10.2022) The conditions under which a request
may be submitted for application of the relevant
promotion measure by means of concluding a
contract may be agreed in the agreement referred
to in Paragraph (2).
(5) (New, SG No. 82/2022, effective 14.10.2022)
A separate contract with the relevant content
provided for in these Regulations shall be
concluded for each promotion measure that is
provided for.
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Article 68. (New, SG No. 62/2010) (1)
(Amended, SG No. 24/2013, effective 12.03.2013)
A priority investment project certificate shall be
issued on the basis of the Council of Ministers
Decision on approval of a memorandum or
agreement, containing the essential elements
covered under Article 16 (2) herein.
(2) (Amended, SG No. 36/2014, effective
25.04.2014, SG No. 40/2015, SG No. 43/2022,
effective 10.06.2022, SG No. 82/2022, effective
14.10.2022) The priority investment project
certificate shall be signed by the Minister of
Innovation and Growth or by the Minister of
Innovation and Growth and another person
empowered by the Council of Ministers Decision
in accordance with Article 14 (3) of the IPA.
(3) If a measure for institutional support under
Item 6 of Article 66 (1) herein has been applied
for, the Council of Ministers Decision shall also
endorse the order on the composition of the inter-
departmental group with the specific persons from
the central and local executive authorities in the
location of the investment, from the academic
community, including not-for-profit legal entities
incorporated and registered in accordance with the
Not-for-Profit Legal Entities Act (NPLEA). In the
case of establishment of a technology parks, the
legal entities under the NPLEA must have a core
activity in the field of development of science and
technology.

Article 68a. (New, SG No. 82/2022,
effective 14.10.2022) (1) The Council of Ministers
shall adopt a decision approving the draft contracts
for granting regional investment aid under Item 8
of Article 66 (1) herein and shall authorise the
Minister of Innovation and Growth to conclude a
contract with the investor and/or with the persons
referred to in Article 17 (1) of the IPA.
(2) The contract referred to in Paragraph (1) shall
mandatorily contain all requirements of the IPA
regarding the investment project and the investor,
as well as the conditions and requirements for the
allocation of financial resources under the regional
investment aid scheme:
1. subject matter of the contract;
2. contracting parties;
3. title of the investment project;
4. principal rights and obligations;
5. type and amount of the investment;
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6. time limit for execution of the investment
project and period for maintenance of the
investment;
7. number of new jobs to be created under the
project;
8. the amount of the aid and the indicative timing
for payment of the said aid;
9. the procedure and terms for:
(a) termination of the contract and full repayment
of the aid in case of non-compliance with, or
violation of, any provisions of Regulation (EU)
No. 651/2014 or the conditions of the scheme
whereunder the aid is granted, non-fulfilment of
the obligation to implement and/or maintain the
investment and the jobs created under the project
in accordance with the set minimum thresholds
applicable upon certification;
(b) partial repayment of the aid in the cases other
than those referred to in Littera (a);
10. manner of reporting the execution of the
project;
11. type and amount of the collateral to be
furnished for fulfilment of the obligations under
the contract;
12. type and amount of the liability incurrable for
non-fulfilment of the obligations under the
contract;
13. control over the fulfilment of the obligations by
the parties;
14. methods of settlement of disputes between the
parties;
15. grounds for early termination of the contract
and the rights of the party not at fault;
16. other elements on which the parties have
reached agreement.
(3) The investment project shall constitute an
integral part of the contract referred to in
Paragraph (1).
(4) The requirements of Articles 7, 8 and 14 of the
Regulation shall apply to eligible costs, cumulation
of aids and aid intensity when granting regional
investment and employment aids.

Chapter Eight "a"
(New, SG No. 59/2025, effective

22.07.2025)
NATIONAL SCREENING

MECHANISM FOR FOREIGN
DIRECT INVESTMENTS ON
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THE GROUNDS OF
SECURITY OR PUBLIC

ORDER

Раздел I
(Нов - ДВ, бр. 24 от 2013 г., в
сила до 31.12.2013 г. - изм.,

бр. 2 от 2014 г.)
Изисквания към проекта

Чл. 61а. (Нов - ДВ, бр. 24 от 2013
г., в сила до 31.12.2013 г. - изм., бр. 2 от 2014
г., бр. 36 от 2014 г., в сила от 25.04.2014 г.)
(1) (Предишен текст на чл. 61а – ДВ, бр. 95
от 2020 г., в сила от 6.11.2020 г.)
Инвестиционният проект, кандидатстващ за
получаване на финансова подкрепа за
създадена заетост, трябва да отговаря на
изискванията на чл. 22д ЗНИ:
1. инвестицията да е с издаден сертификат за
клас А, клас Б или за приоритетен проект;
2. (изм. – ДВ, бр. 80 от 2025 г., в сила от
30.09.2025 г.) създадената с осъществяването
на инвестиционния проект заетост,
определена като средносписъчна численост
на персонала по смисъла на § 1, т. 16 от
допълнителните разпоредби, да отговаря на
условията по чл. 12, ал. 2, т. 5 от ЗНИ и чл.
14, параграф 9, букви "а" и "б" от Регламент
(ЕС) № 651/2014;
3. (изм. – ДВ, бр. 36 от 2014 г., в сила от
25.04.2014 г.) да е представена необходимата
информация по секция III, раздел 6 от
заявлението по чл. 4, ал. 1;
4. създадените с инвестиционния проект
нови работни места при условията и по реда
на Кодекса на труда на пълно работно време
трябва да бъдат разкрити преди изтичане
срока на действие на издадения сертификат,
но не по-късно от 3 години от датата на
започване на работа по инвестиционния
проект;
5. (доп. – ДВ, бр. 36 от 2014 г., в сила от
25.04.2014 г., изм., бр. 95 от 2020 г., в сила от
6.11.2020 г.) за разкритите по проекта
работни места, за които е помощта:

Section I
(New, SG No. 59/2025, effective

22.07.2025)
Competent Authority for

Screening of Foreign Direct
Investments
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а) (изм. – ДВ, бр. 80 от 2025 г., в сила от
30.09.2025 г.) за всяко от работните места
годишното трудово възнаграждение е по-
високо от средното в страната за съответната
икономическа дейност, в която се
осъществява инвестиционният проект, по
актуални данни на Националния
статистически институт за срока на
поддържане на заетостта по чл. 14, параграф
9, буква "в" от Регламент № 651/2014, или
б) (изм. – ДВ, бр. 80 от 2025 г., в сила от
30.09.2025 г.) за всички разкрити работни
места средноаритметичното от годишните
трудови възнаграждения е по-високо от
средното в страната за съответната
икономическа дейност, в която се
осъществява инвестиционният проект, по
актуални данни на Националния
статистически институт за срока на
поддържане на заетостта по чл. 14, параграф
9, буква "в" от Регламент № 651/2014;
6. инвестицията и създадената заетост да се
поддържат за минимален период 5 години за
големи предприятия и 3 години за малки и
средни предприятия считано от датата на
завършването й, съответно от датата на
разкриването на всяко работно място;
7. (нова – ДВ, бр. 82 от 2022 г., в сила от
14.10.2022 г., изм., бр. 80 от 2025 г., в сила от
30.09.2025 г.) всяко работно място е заето за
срок до три години считано от
приключването на работата по проекта по
смисъла на чл. 14, параграф 9, буква "б" от
Регламент (ЕС) № 651/2014.
(2) (Нова – ДВ, бр. 95 от 2020 г., в сила от
6.11.2020 г.) При подаване на искането по
чл. 61б, т. 1 изпълнението на изискванията
по ал. 1 се декларира от инвеститора, а
удостоверяването им се извършва при
отчитане изпълнението по договора за
предоставяне на помощта.

Article 68b. (New, SG No. 59/2025,
effective 22.07.2025) (1) The Interagency Council
on Screening of Foreign Direct Investment shall be
the competent authority established pursuant to
Article 27c (1) of the IPA, which shall grant an
authorisation to make a foreign direct investment
falling within the scope of Article 27 of the IPA
and of the activities indicated in Article 4(1) of
Regulation (EU) 2019/452.
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(2) The list of named members of the
Interdepartmental Screening Council shall be
determined by a decision of the Council of
Ministers acting on a proposal by the heads of the
central-government departments concerned as
indicated in Article 27c (2) of the IPA.
(3) The list referred to in Paragraph (2) shall
comprise members and substitutes. In the absence
of a member, the substitute thereof, pre-specified
in the instrument determining the list of named
members of the Council, shall deputise for the said
member and shall enjoy all the rights and shall
assume all the obligations thereof.
(4) The members of the Interagency Screening
Council shall represent the central-government
department in the ambit of the competence thereof,
shall have the right of access to all levels of
classified and foreign classified information within
the competence thereof respecting the "need to
know" principle and must possess high integrity
and ethics.

Раздел II
(Нов - ДВ, бр. 24 от 2013 г., в
сила до 31.12.2013 г. - изм.,

бр. 2 от 2014 г.)
Предложение за отпускане

на средствата

Чл. 61б. (Нов - ДВ, бр. 24 от 2013
г., в сила до 31.12.2013 г. - изм., бр. 2 от 2014
г.; изм., бр. 36 от 2014 г., в сила от
25.04.2014 г., бр. 40 от 2015 г., бр. 88 от 2015
г., в сила от 13.11.2015 г., бр. 95 от 2020 г., в
сила от 6.11.2020 г., бр. 43 от 2022 г., в сила
от 10.06.2022 г.) Министърът на иновациите
и растежа внася в Министерския съвет
предложение за насърчаване на
инвестиционен проект с мярката по чл. 22д
ЗНИ, при изпълнение на изискванията на
Регламент (ЕС) № 651/2014 и при наличие на
следните условия:
1. (изм. – ДВ, бр. 36 от 2014 г., в сила от
25.04.2014 г., бр. 40 от 2015 г., бр. 43 от 2022
г., в сила от 10.06.2022 г.) постъпило искане
в Министерството на иновациите и растежа
от инвеститор с издаден сертификат за
инвестиция от клас А, клас Б или за
приоритетен инвестиционен проект;

Section II
(New, SG No. 59/2025, effective

22.07.2025)
Procedure for Submission of

Application for Granting
Authorisation to Make Foreign

Direct Investment
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2. (изм. – ДВ, бр. 36 от 2014 г., в сила от
25.04.2014 г., изм. и доп., бр. 95 от 2020 г., в
сила от 6.11.2020 г., изм., бр. 43 от 2022 г., в
сила от 10.06.2022 г., бр. 80 от 2025 г., в сила
от 30.09.2025 г.) представени документи по
чл. 16, т. 4, ако е приложимо и 5 ЗНИ,
документи по чл. 17 от ЗНИ, в случай че е
приложимо, и декларация по образец,
утвърден от министъра на иновациите и
растежа, за получена държавна помощ през
последните 3 години, включително
текущата, от инвеститора или лицата по чл.
17 ЗНИ;
3. одобрен за насърчаване инвестиционен
проект след проведена конкурсна процедура
по реда на чл. 61в, когато е приложима;
4. извършена проверка на условията по глава
седма;
5. (изм. – ДВ, бр. 88 от 2015 г., в сила от
13.11.2015 г.) доказан е стимулиращият
ефект на мярката по смисъла на чл. 6 от
Регламент (ЕС) № 651/2014.

Article 68c. (New, SG No. 59/2025,
effective 22.07.2025) (1) A foreign investor
intending to make a foreign direct investment
under Article 27 (1) of the IPA shall submit an
application in a standard form according to Annex
3 hereto for granting an authorisation according to
the procedure established by Article 27b of the
IPA.
(2) The application for granting an authorisation to
make a foreign direct investment shall be
submitted by the investor to the InvestBulgaria
Agency in writing on a paper-based or electronic
data medium, in Bulgarian with a translation into
English. The documents accompanying the
application should be consistent with the
particulars as entered and noted in the application.
(3) The application referred to in Article 27b of the
IPA shall be signed by the applicant or by an
expressly authorised representative thereof, who
submits the said application, and shall be
accompanied by the following documents:
1. a cover letter, wherein the person submitting the
application indicates the capacity in which the said
person submits the said application;
2. an express notarised power of attorney, where
the application is not submitted in a personal
capacity or by the person representing the investor;
3. an instrument of incorporation of the foreign
investor according to the applicable legislation,
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which is current by the date of submission of the
application;
4. documents containing data on the structure and
ownership of the investor and of the undertaking in
which the foreign direct investment is planned,
substantiating the particulars referred to in Items
2.7, 2.8, 2.9, 2.10 and 3.24 of Annex 3 to the
present Regulations;
5. documents containing information on the
ultimate investor and on the participation thereof in
the capital of the applicant, including data on the
size and type of the shareholding;
6. documents containing information on the
approximate value of the foreign direct investment
and the date when the investment is planned to be
completed;
7. documents containing data on the funding of the
foreign direct investment and the source of the said
funding;
8. a description of the governance and
organisational structure including the activities of
individual organisational units, allocation of
responsibilities among managing directors and
other administrators, the organisation and
management of the information system of the
foreign investor and of the target undertaking,
including the information security mechanism;
where the foreign investor is part of a group, the
application shall also be accompanied by a
description of the organisational structure of the
group, shall be attached, including identification of
the parent undertakings, financial holding
companies and mixed financial holding companies
within the group;
9. documents substantiating Item 3 of Annex 3 to
the present Regulations, including an instrument of
incorporation of the target undertaking;
10. a declaration regarding the accuracy and
completeness of the information provided,
constituting Annex 4 to the present Regulations.
(4) In case of a change to a declared particular after
the submission of the application, the applicant
shall be obliged to notify forthwith the
InvestBulgaria Agency and to produce current
documents substantiating the said change.
(5) The documents accompanying the application
shall be produced in the original or in copies
certified by the applicant or by an authorised
representative thereof.
(6) The documents produced by the applicant in a
foreign language, depending on the state
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wherefrom the said documents originate, must
conform to the requirements and the relevant
provisions of bilateral international treaties or of
the Convention Abolishing the Requirement of
Legalisation for Foreign Public Documents, or of
the Regulations for Legalisations, Certifications
and Translations of Documents and Other Papers,
as well as be furnished with translations into
Bulgarian which shall be performed and certified
according to the established procedure.
(7) The applicant for granting an authorisation to
make a foreign direct investment shall be
responsible for the authenticity, veracity,
conformity and completeness of the information
and documents provided with the application.
(8) After the consistency between the information
in the application and the accompanying
documents has been verified, the InvestBulgaria
Agency shall transmit the documentation produced
by the investor to the Interagency Council on
Screening of Foreign Direct Investments.
(9) Should any inconsistency be ascertained
between the information in the application and the
accompanying documents, the InvestBulgaria
Agency shall notify the investor to remedy the said
inconsistencies within the time limits provided for
in the law.

Раздел III
(Нов - ДВ, бр. 24 от 2013 г., в
сила до 31.12.2013 г. - изм.,

бр. 2 от 2014 г.)
Конкурсна процедура

Чл. 61в. (Нов - ДВ, бр. 24 от 2013
г., в сила до 31.12.2013 г. - изм., бр. 2 от 2014
г.) (1) Конкурсната процедура за оценка и
избор на инвестиционните проекти за
насърчаване с мярката по чл. 22д ЗНИ се
провежда въз основа на документите по чл.
61б, т. 1 и 2.
(2) Оценката по ал. 1 се извършва при
условията и по реда на чл. 35.
(3) Оценката се извършва въз основа на
следните критерии:
1. размер на инвестициите по
инвестиционния проект, осъществявани за 3-
годишен период, и/или размер на
прогнозните разходи за трудови
възнаграждения за период две години на

Section III
(New, SG No. 59/2025, effective

22.07.2025)
Procedure for Consideration by
Interagency Screening Council

of Application for Granting
Authorisation to Make Foreign

Direct Investment
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лицата, назначени на работните места, пряко
създадени с изпълнението на
инвестиционния проект (взема се предвид
по-високият размер);
2. размер на заявените държавни средства за
прилагане на мярката;
3. осъществяване на инвестиции във
високотехнологични производства и услуги
по чл. 3, ал. 5 и 6;
4. осъществяване на инвестиции в общини
по чл. 3, ал. 2;
5. (нова – ДВ, бр. 41 от 2018 г., в сила от
18.05.2018 г.) ползвана през предходни
години мярка по чл. 22д от ЗНИ за
насърчаването на друг сертифициран
инвестиционен проект на предприятието-
заявител или друго предприятие, с което то
формира група предприятия.
(4) (Изм. – ДВ, бр. 36 от 2014 г., в сила от
25.04.2014 г., бр. 40 от 2015 г., бр. 43 от 2022
г., в сила от 10.06.2022 г.) Министърът на
иновациите и растежа внася предложение в
Министерския съвет по реда на чл. 61б при
спазване реда на класирането, като общият
размер на исканията трябва да е в рамките на
предвидените средства по чл. 35, ал. 3.

Раздел IV
(Нов - ДВ, бр. 24 от 2013 г., в
сила до 31.12.2013 г. - изм.,

бр. 2 от 2014 г.)
Определяне размера на
средствата за финансово

подпомагане

Чл. 61г. (Нов - ДВ, бр. 24 от 2013
г., в сила до 31.12.2013 г. - изм., бр. 2 от 2014
г.) (1) (Изм. и доп. – ДВ, бр. 88 от 2015 г., в
сила от 13.11.2015 г.) Средствата за
финансово подпомагане се отпускат до
размера на реално платените от инвеститора
за негова сметка в качеството му на
работодател задължителни осигурителни
вноски във фондовете на държавното
обществено осигуряване, допълнителното
задължително пенсионно осигуряване и
задължителното здравно осигуряване за
работниците и служителите, заели новите
работни места съгласно договора по чл. 61е
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и ал. 7. Разкриване на работно място
означава датата, на която на работното място
е назначен работник или служител по трудов
договор за първи път.
(2) За прилагането на мярката по ал. 1
новоразкритите работни места трябва да са
заети от български граждани, граждани на
държавите - членки на Европейския съюз, на
страните по Споразумението за
Европейското икономическо пространство,
на Конфедерация Швейцария или лица по
чл. 18, ал. 3 от Закона за насърчаване на
заетостта.
(3) (Доп. – ДВ, бр. 41 от 2018 г., в сила от
18.05.2018 г., изм., бр. 95 от 2020 г., в сила от
6.11.2020 г., бр. 43 от 2022 г., в сила от
10.06.2022 г., изм. и доп., бр. 82 от 2022 г., в
сила от 14.10.2022 г., изм., бр. 80 от 2025 г., в
сила от 30.09.2025 г.) Искането за прилагане
на мярката по чл. 61б, ал. 1, т. 1 се подава
след назначаването по трудови
правоотношения на не по-малко от 30 на сто
от съответния брой заети, необходим за
издаване на съответния сертификат за клас
инвестиция, и/или след изпълнение на не по-
малко от 50 на сто от определения
минимален размер на инвестицията за
издаване на съответния сертификат за клас
инвестиция или за приоритетен
инвестиционен проект по чл. 63, в
зависимост от основанието за
сертифицирането – по чл. 3 или чл. 3а, и в
срок до третата година от започването на
работата/дейността по инвестиционния
проект. Искането за сключване на договор
съдържа информация относно датата на
започване на работата по проекта, броя на
разкритите работни места по проекта и на
работните места, които ще бъдат разкрити,
за които да бъде предоставена финансова
помощ, с индикативен график за
разкриването им и индикативен размер на
допустимите разходи за възнаграждения за
период от 24 месеца от започването на
работата по проекта, размера на заявената
помощ и периода на прилагане на мярката,
както и друга информация относно
изпълнението на проекта и на условията за
предоставяне на помощта. Образец на
искането се утвърждава от министъра на
иновациите и растежа или оправомощено от
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него лице и се публикува на интернет
страницата на Министерството на
иновациите и растежа.
(4) (Изм. – ДВ, бр. 88 от 2015 г., в сила от
13.11.2015 г., бр. 41 от 2018 г., в сила от
18.05.2018 г.) Средствата по ал. 1 се
отпускат, както следва:
1. ежегодно през периода на прилагане на
мярката, като датата на отпускане е след 31
март на текущата година, за възстановяване
на реално направените за предходната
година вноски по ал. 1 при спазване
разпоредбите на чл. 22д, ал. 1, т. 3 – 5 и ал. 2
от ЗНИ, или
2. еднократно след края на периода на
прилагане на мярката, като датата на
отпускане е след 31 март на текущата
година, за възстановяване на реално
направените за предходните години на
прилагане на мярката вноски по ал. 1 при
спазване разпоредбите на чл. 22д, ал. 1, т. 3 –
5 и ал. 2 от ЗНИ.
(5) (Изм. – ДВ, бр. 88 от 2015 г., в сила от
13.11.2015 г.) Средствата по ал. 1 не се
отпускат, ако лицето, осъществяващо
инвестиционния проект, има неизпълнение
на сключени договори по програми, мерки и
обучения по Закона за насърчаване на
заетостта или за същите допустими разходи
са получени средства от други публични
източници на финансиране.
(6) (Изм. – ДВ, бр. 88 от 2015 г., в сила от
13.11.2015 г., доп., бр. 41 от 2018 г., в сила от
18.05.2018 г.) За отпускането на средствата
по ал. 1 инвеститорът удостоверява
извършените за съответната календарна
година допустими разходи за
възнаграждения и задължителни
осигурителни вноски за създадените работни
места по проекта в срок до 31 март на
следващата година - в случаите по ал. 4, т. 1,
или на годината на еднократно отпускане на
средствата – в случаите по ал. 4, т. 2, и по
ред, определен с договора по чл. 61е.
(7) (Нова – ДВ, бр. 88 от 2015 г., в сила от
13.11.2015 г.) Средства за възстановяване на
разходите за съответните осигурителни
вноски, направени от инвеститора, могат да
се отпускат:
1. за период, не по-дълъг от 24 месеца от
разкриването на съответното работно място
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– за проекти в преработващата
промишленост и високотехнологичните
дейности от сектора на услугите, които се
изпълняват в административните граници на
общини, които за предходната година преди
текущата имат равнище на безработица, по-
високо от средното за страната;
2. за период, не по-дълъг от 12 месеца – в
останалите случаи.
(8) (Нова – ДВ, бр. 41 от 2018 г., в сила от
18.05.2018 г.) Средствата по ал. 1 се
отпускат с приоритет на бенефициери (на
равнище група), които до момента не са
ползвали мярката по чл. 22д от ЗНИ за
изпълнението на други свои сертифицирани
проекти.

Чл. 61д. (Нов - ДВ, бр. 24 от 2013
г., в сила до 31.12.2013 г. - изм., бр. 2 от 2014
г.) Необходимите средства за финансово
подпомагане по чл. 61г за прилагане на
мярката по чл. 22д ЗНИ се предвиждат
съгласно чл. 15, ал. 5 ЗНИ въз основа на
одобрени от Министерския съвет договори
по чл. 61е.

Чл. 61е. (Нов - ДВ, бр. 24 от 2013
г., в сила до 31.12.2013 г. - изм., бр. 2 от 2014
г.) (1) (Изм. – ДВ, бр. 36 от 2014 г., в сила от
25.04.2014 г., бр. 40 от 2015 г., бр. 43 от 2022
г., в сила от 10.06.2022 г., бр. 80 от 2025 г., в
сила от 30.09.2025 г.) Министерският съвет с
решение одобрява проектите на договори и
упълномощава министъра на иновациите и
растежа да сключи договор с лицата и/или с
обединението по чл. 17 от ЗНИ.
(2) (Изм. – ДВ, бр. 88 от 2015 г., в сила от
13.11.2015 г., бр. 82 от 2022 г., в сила от
14.10.2022 г.) С договора по ал. 1
инвеститорът работодател се задължава да
изпълни инвестиционния проект и да
поддържа инвестицията и създадената с
нейното осъществяване заетост, а държавата
да предостави средства за възстановяване на
допустимите разходи по проекта при
условията на тази глава и на глава седма.
(3) Договорът по ал. 1 задължително
съдържа всички изисквания на ЗНИ по
отношение на инвестиционния проект и
създадената с неговото осъществяване
заетост, както и условията и изискванията за
предоставяне на финансови средства по
схемата за регионална помощ:
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1. предмет на договора;
2. страни по договора;
3. наименование на инвестиционния проект;
4. основни права и задължения;
5. вид и размер на инвестицията;
6. срок за изпълнение на инвестиционния
проект и срок за поддържане на
инвестицията;
7. (изм. – ДВ, бр. 95 от 2020 г., в сила от
6.11.2020 г.) брой на новите работни места,
които ще бъдат разкрити по проекта;
8. индикативен размер на разходите за
период 24 месеца от разкриването на
съответното работно място, включително:
размера на брутното възнаграждение преди
облагане с данъци и на задължителните
осигурителни вноски за държавното
обществено осигуряване, за допълнителното
задължително пенсионно осигуряване за
сметка на работодателя и за задължителното
здравно осигуряване за сметка на
работодателя;
а) (нова – ДВ, бр. 80 от 2025 г., в сила от
30.09.2025 г.) прогнозен/индикативен размер
на разходите за вноски по чл. 61г, ал. 1 за
периода от подаване на искането по чл. 61б,
т. 1 до приключване на работата по
инвестиционния проект;
б) (нова – ДВ, бр. 80 от 2025 г., в сила от
30.09.2025 г.) размер на реално направените
за периода до подаването на искането по чл.
61б, т. 1 разходи за вноските по чл. 61г, ал.
1;
9. (изм. – ДВ, бр. 95 от 2020 г., в сила от
6.11.2020 г.) периода на прилагане на
мярката, размера на помощта и
индикативния график за изплащането й;
10. (изм. – ДВ, бр. 88 от 2015 г., в сила от
13.11.2015 г., бр. 95 от 2020 г., в сила от
6.11.2020 г.) реда и условията за:
а) (изм. – ДВ, бр. 82 от 2022 г., в сила от
14.10.2022 г.) прекратяване на договора и
връщане на помощта изцяло при
неизпълнение или нарушение на разпоредби
на Регламент (ЕС) № 651/2014 или условията
на схемата, по която се предоставя помощта,
неизпълнение на задължението за
осъществяване и/или поддържане на
инвестицията и разкритите по проекта
работни места в съответствие с минимално
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предвидените прагове, приложими при
сертифицирането;
б) връщане на част от помощта, извън
случаите по буква "а";
11. начин на отчитане изпълнението на
проекта по отношение на заетостта;
12. вид и размер на обезпечението за
изпълнение на задълженията по договора;
13. вид и размер на отговорността за
неизпълнение на задълженията по договора;
14. контрол по изпълнението на
задълженията на страните;
15. начини за уреждане на споровете между
страните;
16. основания за предсрочно прекратяване на
договора и правата на изправната страна;
17. други елементи, по които е постигнато
съгласие между страните.
(4) Инвестиционният проект е неразделна
част от договора по ал. 1.
(5) (Изм. – ДВ, бр. 36 от 2014 г., в сила от
25.04.2014 г., бр. 40 от 2015 г., бр. 43 от 2022
г., в сила от 10.06.2022 г.) Образци на
договори по ал. 1 се оповестяват на интернет
страницата на Министерството на
иновациите и растежа въз основа на
одобрени от Министерския съвет договори
за отпускане на средства.

Глава осма
(Нова - ДВ, бр. 62 от 2010 г.)

ПРИОРИТЕТНИ
ИНВЕСТИЦИОННИ

ПРОЕКТИ

Чл. 62. (Нов - ДВ, бр. 62 от 2010 г.)
(1) Приоритетните инвестиционни проекти
по чл. 22е, ал. 1 ЗНИ се изпълняват във
всички икономически дейности в
съответствие с чл. 2, ал. 2, т. 3 и ал. 5 - 6.
(2) Класификацията на икономически
дейности по ал. 1 и произвежданите
продукти в резултат на инвестицията се
определят по реда на чл. 2, ал. 3 и 4.
(3) Приоритетните инвестиционни проекти
по ал. 1 и кандидатите инвеститори трябва
да отговарят на следните изисквания:
1. (изм. - ДВ, бр. 24 от 2013 г., в сила от
12.03.2013 г.) инвестицията, която отговаря
на условията по чл. 12 ЗНИ, в един обект по
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смисъла на § 1, т. 7 от допълнителните
разпоредби на ЗНИ да е с минимален размер
съгласно определените в чл. 63, като се
отчитат възможностите за намаляване
размера на инвестицията при условията по
чл. 64;
2. (изм. – ДВ, бр. 80 от 2025 г., в сила от
30.09.2025 г.) да създават и поддържат
заетост, пряко създадена от инвестиционния
проект, с минимален брой на заетите лица,
определен по чл. 64, ал. 1 – 3 и чл. 64а;
3. (доп. – ДВ, бр. 80 от 2025 г., в сила от
30.09.2025 г.) да отговарят на специфичните
изисквания, отнасящи се към
инвестиционните проекти за индустриалните
зони, индустриални паркове и
технологичните паркове;
4. (изм. – ДВ, бр. 36 от 2014 г., в сила от
25.04.2014 г.) кандидатите - инвеститори на
приоритетните проекти, трябва да отговарят
на условията на по чл. 13 - 13а ЗНИ и да
представят документите при условията и по
реда на глава втора, раздел първи, като
удостоверяват и изискванията, определени
по тази глава;
5. (изм. и доп. – ДВ, бр. 88 от 2015 г., в сила
от 13.11.2015 г., изм., бр. 80 от 2025 г., в сила
от 30.09.2025 г.) за прилагането на мерките
за насърчаване на инвестиционните проекти
по чл. 22е от Закона за насърчаване на
инвестициите във връзка с чл. 22а, ал. 9, ал.
10, т. 2 и ал. 12, чл. 22в и 22д от Закона за
насърчаване на инвестициите и чл. 66, ал. 1,
т. 7 от този правилник следва да бъдат
изпълнени всички условия на схемата за
регионална инвестиционна помощ и схемата
за държавна помощ за обучение в
съответствие с изискванията на Регламент
(ЕС) № 651/2014.

Чл. 63. (Нов - ДВ, бр. 62 от 2010 г.)
(1) (Изм. – ДВ, бр. 36 от 2014 г., в сила от
25.04.2014 г., бр. 59 от 2025 г., в сила от
22.07.2025 г. (*), бр. 80 от 2025 г., в сила от
30.09.2025 г.) Минималният размер на
инвестициите в един обект е 50 000 000 евро
с изключение на случаите по ал. 2 – 6, 8 и 9.
(2) (Изм. – ДВ, бр. 59 от 2025 г., в сила от
22.07.2025 г. (*), бр. 80 от 2025 г., в сила от
30.09.2025 г.) Минималният размер на
инвестициите в един обект е 25 000 000 евро
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в случаите, когато приоритетният
инвестиционен проект се осъществява:
1. в административните граници на общини,
които за предходната година преди текущата
имат равнище на безработица, равно или по-
високо от средното за страната, определени
по списъка съгласно чл. 3, ал. 8;
2. (изм. – ДВ, бр. 36 от 2014 г., в сила от
25.04.2014 г.) в икономическите дейности от
индустриалния сектор по чл. 2, ал. 2, т. 1 –
преработваща промишленост (код С 10-
33.2);
(3) (Нова – ДВ, бр. 36 от 2014 г., в сила от
25.04.2014 г., изм., бр. 59 от 2025 гв сила от
22.07.2025 г. (*), отм., бр. 80 от 2025 г., в
сила от 30.09.2025 г.).
(4) (Предишна ал. 3 – ДВ, бр. 36 от 2014 г., в
сила от 25.04.2014 г., изм., бр. 59 от 2025 г., в
сила от 22.07.2025 г. (*), бр. 80 от 2025 г., в
сила от 30.09.2025 г.) Минималният размер
на инвестициите е 10 000 000 евро в един
обект във високотехнологичните и базирани
на знания услуги по чл. 3, ал. 6.
(5) (Изм. - ДВ, бр. 24 от 2013 г., в сила от
12.03.2013 г., предишна ал. 4, изм., бр. 36 от
2014 г., в сила от 25.04.2014 г., бр. 59 от 2025
г., в сила от 22.07.2025 г. (*), бр. 80 от 2025
г., в сила от 30.09.2025 г.) Минималният
размер на инвестициите в един обект за
приоритетен инвестиционен проект за
изграждане на индустриална зона е 7 500 000
евро, като:
1. в размера на инвестициите се включват:
а) (отм. – ДВ, бр. 36 от 2014 г., в сила от
25.04.2014 г.);
б) (доп. – ДВ, бр. 36 от 2014 г., в сила от
25.04.2014 г.) инвестиции за земя и
техническа инфраструктура за изграждането
на индустриалната зона и други инвестиции
в дълготрайни материални и нематериални
активи; допустими са и разходи по
разчистване и подготовка на строителната
площадка в случай на неизползвани стари
сгради или незавършено строителство или
екологични замърсявания, или за
изравняване на терена;
в) (изм. – ДВ, бр. 36 от 2014 г., в сила от
25.04.2014 г., бр. 80 от 2025 г., в сила от
30.09.2025 г.) допустими са и инвестиции в
дълготрайни материални и нематериални
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активи за високотехнологичните и базирани
на знания услуги по ал. 4;
г) (изм. – ДВ, бр. 80 от 2025 г., в сила от
30.09.2025 г.) други допустими разходи,
които могат да допълват до минималния
размер на инвестициите, в размер не повече
от 10 на сто от определения минимален
размер;
2. (изм. – ДВ, бр. 80 от 2025 г., в сила от
30.09.2025 г.) при определянето на
инвестициите в икономическите дейности и
тяхното съчетаване за изграждане на
индустриална зона се вземат предвид и
изискванията за устройство на
производствени територии, означена като
"чисто производствена" или като "предимно
производствена" по реда на чл. 24 и 25 от
Наредба № 7 от 2003 г. за правила и
нормативи за устройство на отделните
видове територии и устройствени зони (обн.,
ДВ, бр. 3 от 2004 г.; изм. и доп., бр. 10 от
2005 г.; Решение № 653 на Върховния
административен съд от 2005 г. - бр. 11 от
2005 г.; изм. и доп., бр. 51 от 2005 г.;
Решение № 7028 на Върховния
административен съд от 2005 г. - бр. 63 от
2005 г.; изм. и доп., бр. 41 от 2008 г.),
съгласно § 1, т. 19 от допълнителните
разпоредби на ЗНИ.
(6) (Предишна ал. 5, изм. – ДВ, бр. 36 от
2014 г., в сила от 25.04.2014 г., бр. 80 от 2025
г., в сила от 30.09.2025 г.) Минималният
размер на инвестициите в един обект за
приоритетните инвестиционни проекти за
изграждане на технологичен парк е 7 500 000
евро, като:
1. в размера на инвестициите се включват:
а) най-малко 30 на сто инвестиции в
научноизследователска и развойна дейност,
в информационните технологии и услуги, в
образование и хуманно здравеопазване по
чл. 3, ал. 6, за трансфер на технологии и
иновации;
б) (изм. – ДВ, бр. 36 от 2014 г., в сила от
25.04.2014 г., бр. 59 от 2025 г., в сила от
22.07.2025 г., бр. 80 от 2025 г., в сила от
30.09.2025 г.) инвестиции в стартиращи
иновативни предприятия в производствената
сфера в икономическите дейности в
секторите от индустриалния сектор –
преработваща промишленост в секторите по
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чл. 3, ал. 1, т. 1, буква "а", както и за другите
икономически дейности от сектора с код N –
"Професионални дейности и научни
изследвания"; код J 58.2 – "Издаване на
програмни продукти", J 62 – "Дейности в
областта на информационните технологии",
и J 63 – "Инфраструктура за информационни
технологии, обработка на данни, хостинг и
други информационни услуги;
в) инвестиции за земя, сгради и техническа
инфраструктура за изграждането на
технологичния парк; допустими са и разходи
по разчистване и подготовка на строителната
площадка в случай на неизползвани стари
сгради или незавършено строителство или
екологични замърсявания или изравняване
на терена;
2. при определянето на инвестициите в
икономическите дейности и тяхното
съчетаване за изграждане на технологичен
парк се вземат предвид и изискванията за
устройство на територии от разновидност
"високотехнологична производствена зона"
(технологични паркове и др. п.) по реда на
чл. 26 на Наредба № 7 от 2003 г. за правила и
нормативи за устройство на отделните
видове територии и устройствени зони
съгласно § 1, т. 13 от допълнителните
разпоредби на ЗНИ.
(7) (Предишна ал. 6, изм. – ДВ, бр. 36 от
2014 г., в сила от 25.04.2014 г.) Когато
инвестицията за даден приоритетен проект
попада едновременно в случаите по ал. 2 - 6,
инвеститорът има право да избере по-
благоприятния за него вариант за минимален
размер на инвестицията, като се изпълняват
и другите условия по чл. 64.
(8) (Нова – ДВ, бр. 80 от 2025 г., в сила от
30.09.2025 г.) Минималният размер на
инвестициите в един обект за приоритетен
инвестиционен проект за изграждане на
индустриален парк е 12 500 000 евро, като:
1. в размера на инвестициите се включват:
а) инвестиции за земя и техническа
инфраструктура за изграждането на
индустриалния парк и други инвестиции в
дълготрайни материални и нематериални
активи; допустими са и разходи по
разчистване и подготовка на строителната
площадка в случай на неизползвани стари
сгради или незавършено строителство или
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екологични замърсявания, или за
изравняване на терена;
б) допустими са и инвестиции в дълготрайни
материални и нематериални активи за
високотехнологичните и базирани на знания
услуги по ал. 4;
в) други допустими разходи, които могат да
допълват до минималния размер на
инвестициите, в размер не повече от 10 на
сто от определения минимален размер;
2. при определянето на инвестициите в
икономическите дейности се вземат предвид
и изискванията за устройство на
производствени територии, означена като
"чисто производствена" или като "предимно
производствена" по реда на чл. 24 и 25 от
Наредба № 7 от 2003 г. за правила и
нормативи за устройство на отделните
видове територии и устройствени зони (обн.,
ДВ, бр. 3 от 2004 г.; изм. и доп., бр. 10 от
2005 г.; Решение № 653 на Върховния
административен съд от 2005 г. – бр. 11 от
2005 г.; изм. и доп., бр. 51 от 2005 г.;
Решение № 7028 на Върховния
административен съд от 2005 г. – бр. 63 от
2005 г.; изм. и доп., бр. 41 от 2008 г.),
съгласно § 1, т. 12 от допълнителните
разпоредби на ЗНИ.
(9) (Нова – ДВ, бр. 80 от 2025 г., в сила от
30.09.2025 г.) Минималният размер на
инвестициите в един обект за приоритетните
инвестиционни проекти за изграждане или
разширяване на производствени и складови
бази с необходимата техническа
инфраструктура на стратегически обекти от
значение за националната сигурност е 10 000
000 евро.

Чл. 64. (Нов - ДВ, бр. 62 от 2010 г.)
(1) (Изм. - ДВ, бр. 24 от 2013 г., в сила от
12.03.2013 г., бр. 80 от 2025 г., в сила от
30.09.2025 г.) Приоритетните инвестиционни
проекти следва да създават и поддържат
заетост при условията и по реда на Кодекса
на труда, като минималният годишен брой
заети лица, изчислен като средносписъчна
численост на персонала, считано от датата
на завършването на инвестицията, е, както
следва:
1. (доп. – ДВ, бр. 36 от 2014 г., в сила от
25.04.2014 г., изм., бр. 88 от 2015 г., в сила от
13.11.2015 г., бр. 80 от 2025 г., в сила от



Информационна система АПИС
https://web.apis.bg

стр. 132 от 222

30.09.2025 г.) сто заети по чл. 63, ал. 1 и ал.
2, т. 2;
2. (изм. - ДВ, бр. 24 от 2013 г., в сила от
12.03.2013 г., доп., бр. 36 от 2014 г., в сила от
25.04.2014 г., изм., бр. 80 от 2025 г., в сила от
30.09.2025 г.) петдесет заети за инвестиции в
общините с висока безработица по чл. 63, ал.
2, т. 1;
3. (нова - ДВ, бр. 24 от 2013 г., в сила от
12.03.2013 г., изм., бр. 36 от 2014 г., в сила от
25.04.2014 г., бр. 80 от 2025 г., в сила от
30.09.2025 г.) пет заети за инвестиции за
изграждане на индустриални зони по чл. 63,
ал. 5;
4. (предишна т. 3 - ДВ, бр. 24 от 2013 г., в
сила от 12.03.2013 г., изм., бр. 36 от 2014 г., в
сила от 25.04.2014 г., бр. 80 от 2025 г., в сила
от 30.09.2025 г.) тридесет заети във
високотехнологичните и интензивно
базираните на знания услуги по чл. 63, ал. 4;
5. (нова – ДВ, бр. 36 от 2014 г., в сила от
25.04.2014 г., изм., бр. 80 от 2025 г., в сила от
30.09.2025 г.) тридесет заети в
технологичните паркове по чл. 63, ал. 6;
6. (нова – ДВ, бр. 80 от 2025 г., в сила от
30.09.2025 г.) пет заети за инвестиции за
изграждане на индустриален парк по чл. 63,
ал. 8;
7. (нова – ДВ, бр. 80 от 2025 г., в сила от
30.09.2025 г.) тридесет заети за инвестиции
за изграждане или разширяване на
производствени и складови бази с
необходимата техническа инфраструктура на
стратегически обекти от значение за
националната сигурност по чл. 63, ал. 9.
(2) (Изм. - ДВ, бр. 24 от 2013 г., в сила от
12.03.2013 г., бр. 80 от 2025 г., в сила от
30.09.2025 г.) В случаите, когато
инвестиционният проект предвижда по-
голяма заетост от посочената по ал. 1, т. 1 и
2, за всеки 50 заети изискуемият минимален
размер на инвестицията се намалява с 10 на
сто.
(3) (Изм. - ДВ, бр. 24 от 2013 г., в сила от
12.03.2013 г., бр. 36 от 2014 г., в сила от
25.04.2014 г., бр. 80 от 2025 г., в сила от
30.09.2025 г.) В случаите, когато
инвестиционният проект предвижда по-
голяма заетост от посочената по ал. 1, т. 4, за
всеки 30 заети изискуемият минимален
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размер на инвестицията се намалява с 10 на
сто.
(4) (Изм. – ДВ, бр. 36 от 2014 г., в сила от
25.04.2014 г., бр. 82 от 2022 г., в сила от
14.10.2022 г., бр. 80 от 2025 г., в сила от
30.09.2025 г.) Всяко работно място по
проекта се поддържа за минимален период
36 месеца – за голямо предприятие и за
малки и средни предприятия, считано от
датата на приключване на работата по
проекта.
(5) (Отм. - ДВ, бр. 24 от 2013 г., в сила от
12.03.2013 г., нова, бр. 80 от 2025 г., в сила
от 30.09.2025 г.) В случаите, когато по
приоритетния инвестиционен проект се
предвижда ползването на мярката по чл. 22в
и/или по чл. 22д от ЗНИ, за заетостта се
прилагат изискванията, предвидени за
съответната мярка.
(6) (Отм. - ДВ, бр. 24 от 2013 г., в сила от
12.03.2013 г.).

Чл. 64а. (Нов – ДВ, бр. 80 от 2025
г., в сила от 30.09.2025 г.) (1) Минималният
размер на инвестициите в един обект във
високотехнологичните дейности от
преработващата промишленост, определени
по чл. 3, ал. 5, и на заетите лица е, както
следва:
а) 15 000 000 евро инвестиции и сто заети,
или
б) 37 500 000 евро инвестиции и двадесет
заети.
(2) Лицата следва да са наети при условията
и по реда на Кодекса на труда.
Инвестиционният проект следва да води до
нетно увеличение на средносписъчната
численост на персонала по смисъла на § 1, т.
16 от допълнителните разпоредби. По
отношение на заетостта се прилагат
изискванията на чл. 64, ал. 4 или 5.

Чл. 65. (Нов - ДВ, бр. 62 от 2010 г.)
(1) Заявителят - инвеститор, който
кандидатства за издаване на сертификат за
приоритетен инвестиционен проект,
представя в Българската агенция за
инвестиции всички документи съгласно
условията и реда на глава втора, като
удостоверява и изискванията, определени по
ал. 2 - 5.
(2) (Изм. – ДВ, бр. 36 от 2014 г., в сила от
25.04.2014 г., бр. 88 от 2015 г., в сила от
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13.11.2015 г., изм. и доп., бр. 80 от 2025 г., в
сила от 30.09.2025 г.) Право да кандидатства
за издаване на сертификат за приоритетен
инвестиционен проект за изграждане на
индустриална зона или в индустриален парк
има заявител, който притежава
удостоверяващ документ/и за ангажимент на
лице/а, което да осъществи на територията
на зоната или парка допустими инвестиции
при спазване на критериите за размер и
заетост, определени в правилника.
(3) (Изм. – ДВ, бр. 36 от 2014 г., в сила от
25.04.2014 г.) Право да кандидатства за
издаване на сертификат за приоритетен
инвестиционен проект за изграждане на
технологичен парк има заявител, който
притежава удостоверяващ/и документ/и за
ангажимент за осъществяване дейност на
територията на технологичния парк от поне
едно от изброените по-долу лица, с което
съвместно подават заявлението по образец
съгласно приложение № 1:
1. (изм. – ДВ, бр. 36 от 2014 г., в сила от
25.04.2014 г.) български висши училища,
получили последна валидна оценка при
институционална акредитация не по-ниска
от 6,00 по десетобалната система, съгласно
глава десета от Закона за висшето
образование или чуждестранни висши
училища;
2. Българската академия на науките и нейни
институти и звена;
3. Селскостопанската академия и институти
към нея;
4. чуждестранни или български
експериментални лаборатории и/или
изследователски институти по чл. 60 от
Закона за администрацията;
5. чуждестранни или български научни
организации по смисъла на § 1, т. 1 от
допълнителната разпоредба на Закона за
насърчаване на научните изследвания.
(4) (Изм. – ДВ, бр. 36 от 2014 г., в сила от
25.04.2014 г.) Ангажимент по ал. 2 и 3 могат
да изразят и заинтересуваните органи на
териториалната изпълнителна власт по
местонахождение на инвестицията и/или
еднолични дружества с държавно или
общинско участие в капитала.
(5) (Изм. – ДВ, бр. 36 от 2014 г., в сила от
25.04.2014 г., доп., бр. 80 от 2025 г., в сила от
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30.09.2025 г.) Удостоверяващ документ за
ангажимент по ал. 2 и 3 може да бъде
договор за придобиване на вещно право
върху терен от територията на
индустриалната зона или индустриален парк,
предварителен договор за придобиване на
вещно право върху терен на индустриалната
зона или индустриален парк, договор за
наем, меморандум, споразумение или
съвместно изявление за намерение,
упоменаващо поетия ангажимент или
учредяване на дружество съгласно чл. 357 от
Закона за задълженията и договорите,
дружествен договор, устав, друг приложим
учредителен документ.
(6) (Нова - ДВ, бр. 24 от 2013 г., в сила от
12.03.2013 г., изм., бр. 36 от 2014 г., в сила от
25.04.2014 г., бр. 88 от 2015 г., в сила от
13.11.2015 г.) В случаите на заявител по ал. 2
в меморандума или в споразумението по чл.
67 може да се посочи и наименованието на
привлечения/те инвеститор/и и параметрите
на неговия инвестиционен проект.
(7) (Предишна ал. 6, доп. - ДВ, бр. 24 от 2013
г., в сила от 12.03.2013 г., изм., бр. 36 от 2014
г., в сила от 25.04.2014 г.) В случаите на
заявител по ал. 3 в меморандума или
споразумението по чл. 67 се посочват и
лицата по ал. 3, т. 1 – 5.
(8) (Предишна ал. 7 - ДВ, бр. 24 от 2013 г., в
сила от 12.03.2013 г., отм., бр. 36 от 2014 г., в
сила от 25.04.2014 г.).

Чл. 66. (Нов - ДВ, бр. 62 от 2010 г.)
(1) (Изм. – ДВ, бр. 80 от 2025 г., в сила от
30.09.2025 г.) Приоритетните инвестиционни
проекти могат да се насърчават с пакет от
мерки по чл. 22е, ал. 3 ЗНИ, които включват:
1. съкратени срокове за административно
обслужване по реда на чл. 21 ЗНИ;
2. индивидуално административно
обслужване, необходимо за осъществяване
на инвестиционния проект при условията и
по реда на чл. 22 ЗНИ и глава трета от
правилника;
3. придобиване право на собственост или
ограничени вещни права върху имоти без
търг или конкурс, включително на цени, по-
ниски от пазарните - по данъчна оценка,
както и освобождаване от държавни такси
при промяна на предназначението на земята
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при условията и по реда на чл. 22а ЗНИ и
глави четвърта и седма от правилника;
4. финансово подпомагане за изграждане
елементи на техническата инфраструктура
по реда на чл. 22б ЗНИ и глава пета от
правилника;
5. (изм. - ДВ, бр. 24 от 2013 г., в сила от
12.03.2013 г.) финансово подпомагане за:
а) (изм. – ДВ, бр. 80 от 2025 г., в сила от
30.09.2025 г.) обучение по смисъла на чл. 31
от Регламент (ЕС) № 651/2014, включително
на стажанти от висшите училища в страната,
заели новите работни места, свързани с
инвестициите по реда на чл. 22в ЗНИ и глава
шеста от правилника;
б) частично възстановяване на направените
от инвеститора за негова сметка в качеството
му на работодател задължителни
осигурителни вноски за държавното
обществено осигуряване, за допълнителното
задължително пенсионно осигуряване и за
задължителното здравно осигуряване за
новоназначени работници и служители по
реда на чл. 22д ЗНИ и глава седма "а" от
правилника;
6. институционална подкрепа по чл. 22ж, ал.
1 ЗНИ, като се създава междуведомствената
работна група за административно
подпомагане на приоритетен инвестиционен
проект за срока на действие на сертификата
в състав, определен с решението на
Министерския съвет по чл. 68, ал. 3;
7. (изм. – ДВ, бр. 70 от 2018 г., отм.,
предишна т. 8, изм., бр. 80 от 2025 г., в сила
от 30.09.2025 г.) предоставяне на
безвъзмездна финансова помощ за
приоритетни инвестиционни проекти във
връзка с чл. 22е, ал. 3, т. 1, буква "б" от ЗНИ
в следните случаи и при следните условия:
а) (доп. – ДВ, бр. 82 от 2022 г., в сила от
14.10.2022 г., изм., бр. 59 от 2025 г., в сила от
22.07.2025 г., бр. 80 от 2025 г., в сила от
30.09.2025 г.) до 50 на сто максимален
интензитет на помощта за инвестиции в
образование и научноизследователска и
развойна дейност (с кодове Q 85 и N 72 по
КИД 2025), но не повече от максимално
допустимия интензитет на регионалната
помощ, в съответствие с предвиденото в чл.
53, ал. 1 при изпълнение на не по малко от
25 на сто от определения минимален размер
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на инвестицията за приоритетните проекти
по чл. 63, ал. 4 или 6 и в срок до третата
година от започването на работата/дейността
по инвестиционния проект;
б) (изм. – ДВ, бр. 88 от 2015 г., в сила от
13.11.2015 г., бр. 95 от 2020 г., в сила от
6.11.2020 г., доп., бр. 80 от 2025 г., в сила от
30.09.2025 г.) до тавана на максималния
интензитет на помощта за инвестиции в
преработващата промишленост съгласно чл.
2, ал. 2, т. 1 и ал. 5 и 6, за първоначална
инвестиция по смисъла на чл. 2, т. 49, буква
"а" от Регламент (ЕС) № 651/2014;
в) (изм. – ДВ, бр. 88 от 2015 г., в сила от
13.11.2015 г.) интензитетът на помощта,
предоставяна по букви "а" и "б", се
изчислява като процент от допустимите
разходи за материални и нематериални
активи по чл. 54 за инвестицията в
съответствие с изискванията на чл. 14,
параграф 4, буква "а" от Регламент (ЕС) №
651/2014;
г) (изм. – ДВ, бр. 88 от 2015 г., в сила от
13.11.2015 г.) изпълнение на всички други
условия за предоставяне на регионална
помощ по реда на глави първа и седма от
правилника в съответствие с изискванията
на Регламент (ЕС) № 651/2014.
(2) (Отм. – ДВ, бр. 80 от 2025 г., в сила от
30.09.2025 г.).
(3) Министерският съвет определя
приоритетните инвестиционни проекти и
мерките по ал. 1, с които се насърчават, с
решението за одобряването на меморандума
или споразумението по реда на чл. 67.
(4) (Изм. - ДВ, бр. 24 от 2013 г., в сила от
12.03.2013 г.) Средствата от държавния
бюджет, необходими за прилагането на
мерките по ал. 1, се предвиждат ежегодно
със закона за държавния бюджет на
Република България въз основа на
одобрените от Министерският съвет
меморандуми/споразумения.
(5) (Изм. – ДВ, бр. 36 от 2014 г., в сила от
25.04.2014 г., бр. 40 от 2015 г., бр. 43 от 2022
г., в сила от 10.06.2022 г.) По предложение
на министъра на иновациите и растежа
Министерският съвет може да отпуска
средства за прилагане на финансовите мерки
за насърчаване на приоритетните
инвестиционни проекти по ал. 1, т. 4, 5 и 8
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съгласно одобрения меморандум или
споразумението по чл. 67.
(6) (Изм. – ДВ, бр. 36 от 2014 г., в сила от
25.04.2014 г., отм., бр. 95 от 2020 г., в сила от
6.11.2020 г.).
(7) (Изм. - ДВ, бр. 24 от 2013 г., в сила от
12.03.2013 г., доп., бр. 88 от 2015 г., в сила от
13.11.2015 г., отм., бр. 80 от 2025 г., в сила от
30.09.2025 г.).

Чл. 66а. (Нов – ДВ, бр. 95 от 2020
г., в сила от 6.11.2020 г., изм., бр. 43 от 2022
г., в сила от 10.06.2022 г.)
Междуведомствена работна група за
институционална подкрепа може да се
създаде с цел подпомагане на решението за
инвестиция на потенциален инвеститор с
намерение за осъществяване на проект от
значение за икономиката на страната.
Съставът на работната група се определя с
решение на Министерския съвет по
предложение на министъра на иновациите и
растежа.

Чл. 67. (Нов - ДВ, бр. 62 от 2010 г.)
(1) (Изм. – ДВ, бр. 36 от 2014 г., в сила от
25.04.2014 г., бр. 40 от 2015 г., бр. 43 от 2022
г., в сила от 10.06.2022 г.) Министърът на
иновациите и растежа внася в Министерския
съвет предложение за одобряване на
меморандум или споразумение за
разбирателство между правителството на
Република България и инвеститора -
кандидат за изпълнение на приоритетен
инвестиционен проект.
(2) Меморандумът или споразумението по
ал. 1 съдържа:
1. страни и предмет на
меморандума/споразумението;
2. наименование на инвестиционния проект;
3. основни права и задължения;
4. вид и размер на инвестицията;
5. срок за изпълнение на инвестиционния
проект и срок за поддържане на
инвестицията;
6. (доп. – ДВ, бр. 82 от 2022 г., в сила от
14.10.2022 г.) описание на мерките за
насърчаване на инвестицията и изрично
предвиждане, че датата на сключване на
договор за предоставяне на държавна и/или
минимална помощ е датата на нейното
предоставяне;
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7. (изм. и доп. – ДВ, бр. 88 от 2015 г., в сила
от 13.11.2015 г., изм., бр. 95 от 2020 г., в сила
от 6.11.2020 г.) размер и параметри на имота
по чл. 66, ал. 1, т. 3;
8. индикативни срок и параметри на проекта
за изграждане на инфраструктурата и
предоставяне на средствата;
9. (изм. – ДВ, бр. 88 от 2015 г., в сила от
13.11.2015 г., бр. 82 от 2022 г., в сила от
14.10.2022 г., бр. 80 от 2025 г., в сила от
30.09.2025 г.) индикативни срок и параметри
на проекта за обучение на не по-малко от 30
лица и индикативен срок за предоставяне на
грант при изпълнение на всички изисквания
за държавна помощ за обучение съгласно
глава шеста;
10. (доп. – ДВ, бр. 88 от 2015 г., в сила от
13.11.2015 г., изм., бр. 80 от 2025 г., в сила от
30.09.2025 г.) индикативни стойности за
финансовото подпомагане по чл. 66, ал. 1, т.
7, реда и начина за отпускане на финансови
средства при изпълнение на всички
изисквания на схемата за регионална
инвестиционна помощ по реда на
правилника;
11. (отм. – ДВ, бр. 82 от 2022 г., в сила от
14.10.2022 г.);
12. (отм. – ДВ, бр. 82 от 2022 г., в сила от
14.10.2022 г.);
13. (отм. – ДВ, бр. 82 от 2022 г., в сила от
14.10.2022 г.);
14. (отм. – ДВ, бр. 82 от 2022 г., в сила от
14.10.2022 г.);
15. начини за уреждане на споровете между
страните;
16. (доп. - ДВ, бр. 24 от 2013 г., в сила от
12.03.2013 г.) основания за предсрочно
прекратяване или разваляне и правата на
изправната страна;
17. (нова – ДВ, бр. 95 от 2020 г., в сила от
6.11.2020 г., изм., бр. 82 от 2022 г., в сила от
14.10.2022 г.) максимални стойности на
размера на държавната помощ, която може
да бъде предоставена, в случай че се планира
предоставяне на такава;
18. (предишна т. 17 – ДВ, бр. 95 от 2020 г., в
сила от 6.11.2020 г.) други елементи, по
които е постигнато съгласие между
страните.
(3) Неразделна част от
меморандума/споразумението по ал. 2 са:
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1. (изм. – ДВ, бр. 82 от 2022 г., в сила от
14.10.2022 г.) описание на инвестиционния
проект и основните му параметри по
отношение на инвестицията, работните
места, код на икономическата дейност по
проекта, срок за изпълнение и график на
дейностите;
2. проект/и на договор/и като основа за
водене на преговори между страните, ако е
предложен от страните по него.
(4) (Изм. – ДВ, бр. 36 от 2014 г., в сила от
25.04.2014 г., бр. 40 от 2015 г., бр. 43 от 2022
г., в сила от 10.06.2022 г., бр. 82 от 2022 г., в
сила от 14.10.2022 г.) В споразумението по
ал. 2 могат да се договорят условията, при
изпълнение на които може да бъде подадено
искане за прилагане на съответната
насърчителна мярка чрез сключването на
договор.
(5) (Нова – ДВ, бр. 82 от 2022 г., в сила от
14.10.2022 г.) За прилагането на всяка
предвидена насърчителна мярка се сключва
отделен договор със съответното
съдържание, предвидено в правилника.

Чл. 68. (Нов - ДВ, бр. 62 от 2010 г.)
(1) (Изм. - ДВ, бр. 24 от 2013 г., в сила от
12.03.2013 г.) Въз основа на решението на
Министерския съвет за одобряване на
меморандум или споразумение се издава
сертификат за приоритетен инвестиционен
проект, който включва реквизитите по чл.
16, ал. 2.
(2) (Изм. – ДВ, бр. 36 от 2014 г., в сила от
25.04.2014 г., бр. 40 от 2015 г., бр. 43 от 2022
г., в сила от 10.06.2022 г., бр. 82 от 2022 г., в
сила от 14.10.2022 г.) Сертификатът за
приоритетен инвестиционен проект се
подписва от министъра на иновациите и
растежа или от министъра на иновациите и
растежа и друго оправомощено с решението
на Министерския съвет лице в съответствие
с чл. 14, ал. 3 от ЗНИ.
(3) При заявена мярка за институционалната
подкрепа по чл. 66, ал. 1, т. 6 с решението на
Министерския съвет се утвърждава и
заповедта за състава на междуведомствената
работна група с конкретните лица от
централната и териториалната изпълнителна
власт по местонахождение на инвестицията,
от академичната общност, включително
юридически лица с нестопанска цел,
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учредени и регистрирани съгласно Закона за
юридическите лица с нестопанска цел
(ЗЮЛНЦ). В случай на изграждане на
технологичен парк юридически лица по
ЗЮЛНЦ са с основна дейност в областта на
развитие на науката, техниката и
технологиите.

Чл. 68а. (Нов – ДВ, бр. 82 от 2022
г., в сила от 14.10.2022 г.) (1) (Изм. – ДВ, бр.
80 от 2025 г., в сила от 30.09.2025 г.)
Министерският съвет с решение одобрява
проектите на договори за предоставяне на
регионална инвестиционна помощ по чл. 66,
ал. 1, т. 7 и упълномощава министъра на
иновациите и растежа да сключи договор с
лицата и/или с обединението по чл. 17 от
ЗНИ.
(2) Договорът по ал. 1 задължително
съдържа всички изисквания на ЗНИ по
отношение на инвестиционния проект и
инвеститора, както и условията и
изискванията за предоставяне на финансови
средства по схемата за регионална
инвестиционна помощ:
1. предмет на договора;
2. страни по договора;
3. наименование на инвестиционния проект;
4. основни права и задължения;
5. вид и размер на инвестицията;
6. срок за изпълнение на инвестиционния
проект и срок за поддържане на
инвестицията;
7. брой на новите работни места, които ще
бъдат разкрити по проекта;
8. размера на помощта и индикативния
график за изплащането й;
9. реда и условията за:
а) прекратяване на договора и връщане на
помощта изцяло при неизпълнение или
нарушение на разпоредби на Регламент (ЕС)
№ 651/2014 или условията на схемата, по
която се предоставя помощта, неизпълнение
на задължението за осъществяване и/или
поддържане на инвестицията и разкритите
по проекта работни места в съответствие с
минимално предвидените прагове,
приложими при сертифицирането;
б) връщане на част от помощта извън
случаите по буква "а";
10. начин на отчитане изпълнението на
проекта;
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11. вид и размер на обезпечението за
изпълнение на задълженията по договора;
12. вид и размер на отговорността за
неизпълнение на задълженията по договора;
13. контрол по изпълнението на
задълженията на страните;
14. начини за уреждане на споровете между
страните;
15. основания за предсрочно прекратяване на
договора и правата на изправната страна;
16. други елементи, по които е постигнато
съгласие между страните.
(3) Инвестиционният проект е неразделна
част от договора по ал. 1.
(4) За допустимите разходи, натрупването на
помощи и интензитета на помощта при
предоставяне на регионални инвестиционни
помощи за инвестиции и за заетост се
прилагат изискванията на чл. 7, 8 и 14 от
Регламента.
(5) (Нова – ДВ, бр. 80 от 2025 г., в сила от
30.09.2025 г.) За срока по чл. 12, ал. 2, т. 4 от
ЗНИ се предоставя обезпечение по ал. 2, т.
11, което може да бъде гаранция, особен
залог или ипотека. Предоставянето на такъв
вид обезпечение е за срока до отчитане
изпълнението на инвестиционния проект по
отношение на въведени в експлоатация
активи и назначени служители. За срока на
поддържане на инвестицията по чл. 12, ал. 2,
т. 8 от ЗНИ може да бъде договорено
предоставянето на друг вид обезпечение.

Глава осма "а"
(Нова – ДВ, бр. 59 от 2025 г.,

в сила от 22.07.2025 г.)
НАЦИОНАЛЕН
МЕХАНИЗЪМ ЗА

СКРИНИНГ НА ПРЕКИ
ЧУЖДЕСТРАННИ
ИНВЕСТИЦИИ,
СВЪРЗАНИ СЪС
СИГУРНОСТТА И

ОБЩЕСТВЕНИЯ РЕД
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Раздел I
(Нов– ДВ, бр. 59 от 2025 г., в

сила от 22.07.2025 г.)
Компетентен орган за
скрининг на преките

чуждестранни инвестиции

Чл. 68б. (Нов – ДВ, бр. 59 от 2025
г., в сила от 22.07.2025 г.) (1)
Междуведомственият съвет за скрининг е
компетентният орган, създаден на основание
чл. 27в, ал. 1 от ЗНИ, който издава
разрешението за извършване на пряка
чуждестранна инвестиция, попадаща в
обхвата на чл. 27 от ЗНИ, и на дейностите,
посочени в чл. 4, параграф 1 от Регламент
(ЕС) 2019/452.
(2) Поименният състав на
Междуведомствения съвет за скрининг се
определя с решение на Министерския съвет
по предложение на ръководителите на
съответните ведомства, посочени в чл. 27в,
ал. 2 от ЗНИ.
(3) Съставът по ал. 2 включва титулярни
членове и заместници. При отсъствие на
титулярен член същият се замества от своя
заместник, предварително посочен в акта,
определящ поименния състав на съвета, и
има всички права и задължения като
титуляря.
(4) Членовете на Междуведомствения съвет
за скрининг представляват ведомството в
областта на неговата компетентност, имат
право на достъп до всички нива на
класифицирана и чуждестранна
класифицирана информация в кръга на
тяхната компетентност при спазване на
принципа "необходимост да се знае" и
следва да притежават високи морални и
етични качества.

Раздел II
(Нов – ДВ, бр. 59 от 2025 г.,
в сила от 22.07.2025 г.)

Процедура по подаване на
заявление за издаване на
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разрешение за извършване
на пряка чуждестранна

инвестиция

Чл. 68в. (Нов – ДВ, бр. 59 от 2025
г., в сила от 22.07.2025 г.) (1) Чуждестранен
инвеститор, който възнамерява да извърши
пряка чуждестранна инвестиция по чл. 27,
ал. 1 от ЗНИ, подава заявление по образец
съгласно приложение № 3 за издаване на
разрешение по реда на чл. 27б от ЗНИ.
(2) Заявлението за издаване на разрешение за
извършване на пряка чуждестранна
инвестиция се подава от инвеститора до
Българската агенция за инвестиции в
писмена форма на електронен или хартиен
носител, на български език с превод на
английски език. Приложените към
заявлението документи следва да
съответстват на попълнените и отбелязани в
заявлението обстоятелства.
(3) Заявлението по чл. 27б от ЗНИ се
подписва от заявителя или от негов изрично
упълномощен представител, който го
подава, и към него се прилагат следните
документи:
1. придружително писмо, в което лицето,
което подава заявлението, посочва
качеството, в което го подава;
2. изрично нотариално заверено
пълномощно, когато заявлението не се
подава в лично качество или от
представляващия инвеститора;
3. актуален към датата на подаване на
заявлението учредителен акт на
чуждестранния инвеститор съгласно
приложимото законодателство;
4. документи, съдържащи данни за
структурата и собствеността на инвеститора
и на предприятието, в което се планира да
бъде направена пряката чуждестранна
инвестиция, удостоверяващи
обстоятелствата по т. 2.7, 2.8, 2.9, 2.10 и 3.24
от приложение № 3 от настоящия
правилник;
5. документи, съдържащи информация за
крайния инвеститор и участието му в
капитала на заявителя, включително данни
за размера и вида на дяловото участие;
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6. документи, съдържащи данни за
приблизителната стойност на пряката
чуждестранна инвестиция и датата, на която
се планира да бъде направена инвестицията;
7. документи, съдържащи данни за
финансирането на пряката чуждестранна
инвестиция и неговия източник;
8. описание на управленската и
организационната структура, включващо
дейността на отделните организационни
единици, разпределението на отговорностите
между изпълнителните директори и другите
администратори, организацията и
управлението на информационната система
на чуждестранния инвеститор и на целевото
предприятие, включително механизма за
защита на информацията; когато
чуждестранният инвеститор е част от група,
се прилага и описание на организационната
структура на групата, включително
идентифициране на предприятията майки,
финансовите холдинги и финансовите
холдинги със смесена дейност в групата;
9. документи, удостоверяващи т. 3 от
приложение № 3 от настоящия правилник,
включително учредителен акт на целевото
предприятие;
10. декларация относно точността и
пълнотата на предоставената информация,
представляваща приложение № 4 от
настоящия правилник.
(4) При промяна на заявено обстоятелство
след подаване на заявлението заявителят се
задължава незабавно да уведоми
Българската агенция за инвестиции и да
представи актуални документи, които я
удостоверяват.
(5) Приложените към заявлението документи
се представят в оригинал или заверени от
заявителя или от негов упълномощен
представител копия.
(6) Документите, представени от заявителя
на чужд език, в зависимост от държавата, от
която произхождат, трябва да отговарят на
изискванията и съответните разпоредби на
двустранните международни договори или
на Конвенцията за премахване на
изискването за легализация на
чуждестранните публични актове, или на
Правилника за легализациите, заверките и
преводите на документи и други книжа,
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както и да бъдат снабдени с преводи на
български език, които се извършват и
заверяват по предвидения ред.
(7) Заявителят за издаване на разрешение за
извършване на пряка чуждестранна
инвестиция носи отговорност за
автентичността, верността, редовността и
пълнотата на предоставената със
заявлението информация и документи.
(8) След проверка на съответствието между
информацията в заявлението и
придружаващите го документи Българската
агенция за инвестиции изпраща
представената от инвеститора документация
до Междуведомствения съвет за скрининг на
преките чуждестранни инвестиции.
(9) При установяване на несъответствие
между информацията в заявлението и
придружаващите го документи Българската
агенция за инвестиции уведомява
инвеститора за отстраняването им в
предвидените в закона срокове.

Раздел III
(Нов – ДВ, бр. 59 от 2025 г.,
в сила от 22.07.2025 г.)

Процедура по разглеждане
на заявление за издаване на
разрешение за извършване
на пряка чуждестранна

инвестиция от
Междуведомствения съвет

за скрининг

Чл. 68г. (Нов – ДВ, бр. 59 от 2025
г., в сила от 22.07.2025 г.) (1) Процедурата
по разглеждане на заявлението за
извършване на пряка чуждестранна
инвестиция от Междуведомствения съвет за
скрининг започва с регистриране на
заявлението заедно с придружаващите го
документи от секретариата на
Междуведомствения съвет непосредствено
след получаването им от Българската
агенция за инвестиции.
(2) Сигнали, становища и мотивирани
предложения, получени по реда на чл. 27, ал.

Article 68d. (New, SG No. 59/2025,
effective 22.07.2025) (1) The procedure for
consideration by the Interagency Screening
Council of an application to make a foreign direct
investment shall commence by a registration of the
application together with the accompanying
documents by the secretariat of the Interagency
Council immediately upon receipt of the said
application and documents by the InvestBulgaria
Agency.
(2) Any alerts, opinions and reasoned proposals
received according to the procedure established by
Article 27 (5) and Article 27d (2) and (3) of the
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5 и чл. 27г, ал. 2 и 3 от ЗНИ, се завеждат от
секретариата непосредствено след
получаването им и се извършва проверка по
общия ред за разглеждане на постъпили
заявления по ал. 1.
(3) Междуведомственият съвет за скрининг
може служебно да образува производство по
проверка на нова или осъществена пряка
чуждестранна инвестиция в предвидените от
закона случаи.

IPA shall be filed by the secretariat immediately
upon receipt and shall be verified according to the
standard procedure for consideration of
applications received under Paragraph (1).
(3) The Interagency Screening Council may ex
officio institute verification proceedings for a new
or completed foreign direct investment in the cases
provided for by the law.

Чл. 68д. (Нов – ДВ, бр. 59 от 2025
г., в сила от 22.07.2025 г.) (1) Секретариатът
по чл. 27в, ал. 4 от ЗНИ организира
дейността на Междуведомствения съвет след
постъпването на заявление по чл. 68в, като:
1. получава и регистрира подадените чрез
Българската агенция за инвестиции
заявления за извършване на преки
чуждестранни инвестиции по реда на чл. 27а
от ЗНИ заедно с придружаващите ги
документи, като в тридневен срок уведомява
членовете на съвета за постъпило заявление;
2. изготвя в 14-дневен срок мотивирано
предложение до Междуведомствения съвет
за скрининг:
а) за липса на възражение срещу извършване
на инвестицията;
б) за извършване на комплексна проверка на
инвестицията.
(2) Предложенията по ал. 1 се изготвят въз
основа на критериите, посочени в чл. 4 от
Регламент (ЕС) 2019/452, като се вземат
предвид следните фактори:
1. дали пряката чуждестранна инвестиция
има вероятност да засегне сигурността или
обществения ред, имайки предвид нейното
потенциално въздействие върху:
а) критична инфраструктура, била тя
физическа или виртуална, включително
свързана с енергетиката, транспорта, водите,
здравеопазването, комуникациите, медиите,
обработката или съхраняването на данни,
въздухоплаването, отбраната, изборна или
финансова инфраструктура, чувствителни
съоръжения, както и земя и недвижимо
имущество, които са от решаващо значение
за използването на такава инфраструктура;
б) критични технологии и изделия с двойна
употреба съгласно определението в член 2,
точка 1 от Регламент (ЕС) № 2021/821 на
Европейския парламент и на Съвета от 20

Article 68e. (New, SG No. 59/2025,
effective 22.07.2025) (1) The secretariat referred to
in Article 27c (4) of the IPA shall organise the
activity of the Interagency Council after the receipt
of an application under Article 68c herein and, to
this end:
1. shall receive and register the applications to
make foreign direct investments submitted care of
the InvestBulgaria Agency according to the
procedure established by Article 27a of the IPA
together with the accompanying documents,
notifying within three days the members of the
Council of an application received;
2. shall prepare, within 14 days, a reasoned
proposal to the Interagency Screening Council:
(a) on non-objection to making the investment;
(b) for the conduct of due diligence of the
investment.
(2) The proposals under Paragraph (1) shall be
prepared on the basis of the criteria indicated in
Article 4 of Regulation (EU) 2019/452, taking into
consideration the following factors:
1. whether the foreign direct investment is likely to
affect security or public order, considering the
potential effects of the said investment on:
(a) critical infrastructure, whether physical or
virtual, including energy, transport, water, health,
communications, media, data processing or
storage, aerospace, defence, electoral or financial
infrastructure, and sensitive facilities, as well as
land and real estate crucial for the use of such
infrastructure;
(b) critical technologies and dual use items as
defined in point 1 of Article 2 of Regulation (EU)
2021/821 of the European Parliament and of the
Council of 20 May 2021 setting up a Union regime
for the control of exports, brokering, technical
assistance, transit and transfer of dual-use items,
including artificial intelligence, robotics,
semiconductors, cybersecurity, aerospace, defence,
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май 2021 г. за въвеждане на режим на Съюза
за контрол на износа, брокерската дейност,
техническата помощ, транзита и трансфера
на изделия с двойна употреба, включително
изкуствен интелект, роботика,
полупроводници, киберсигурност,
въздухоплавателни и отбранителни
технологии, технологии за съхраняване на
енергията, квантови и ядрени технологии,
както и нанотехнологии и биотехнологии;
в) доставката на критични ресурси,
включително на енергия или суровини, в т.ч.
дейности, свързани с нефт и продукти от
нефтен произход, както и върху
продоволствената сигурност;
г) достъпа до чувствителна информация,
включително лични данни, или способността
да се контролира такава информация; или
д) свободата и плурализма на медиите;
2. дали пряката чуждестранна инвестиция
има вероятност да засегне сигурността или
обществения ред, имайки предвид по-
специално:
а) дали чуждестранният инвеститор е пряко
или косвено контролиран от правителството,
включително от държавните органи или
въоръжените сили на трета държава,
включително чрез структурата на
собствеността или значително финансиране;
б) дали чуждестранният инвеститор вече е
участвал в дейности, засягащи сигурността
или обществения ред в дадена държава
членка, или
в) дали има сериозен риск чуждестранният
инвеститор да участва в незаконни или
престъпни дейности.

energy storage, quantum and nuclear technologies
as well as nanotechnologies and biotechnologies;
(c) supply of critical inputs, including energy or
raw materials, inter alia activities associated with
crude oil and petroleum-derived products, as well
as food security;
(d) access to sensitive information, including
personal data, or the ability to control such
information; or
(e) the freedom and pluralism of the media.
2. whether the foreign direct investment is likely to
affect security or public order, taking into account
in particular:
(a) whether the foreign investor is directly or
indirectly controlled by the government, including
state bodies or armed forces, of a third country,
including through ownership structure or
significant funding;
(b) whether the foreign investor has already been
involved in activities affecting security or public
order in a Member State; or
(c) whether there is a serious risk that the foreign
investor engages in illegal or criminal activities.

Чл. 68е. (Нов – ДВ, бр. 59 от 2025
г., в сила от 22.07.2025 г.) (1)
Междуведомственият съвет за скрининг в
срок 10 дни след постъпване на
предложението по чл. 68д, ал. 1, т. 2 заедно
със заявлението за извършване на пряка
чуждестранна инвестиция, всички
приложени към него документи и изразените
становища от други органи и институции
или външни експерти взема решение за:
1. допускане извършването на инвестицията
без комплексна проверка;
2. извършване на комплексна проверка.
(2) Междуведомственият съвет за скрининг
има право да изисква становища и от други

Article 68f. (New, SG No. 59/2025,
effective 22.07.2025) (1) Within ten days of receipt
of the proposal referred to in Item 2 of Article 68e
(1) herein together with the application to make a
foreign direct investment, all documents
accompanying the said applications and the
opinions expressed by other authorities and
institutions or external experts, the Interagency
Screening Council shall adopt a decision:
1. admitting the making of the investment without
due diligence;
2. on conduct of due diligence.
(2) The Interagency Screening Council shall have
the right to require opinions from other authorities
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органи или институции, чиито
представители не са включени в състава му.
(3) При необходимост от експертно
становище Междуведомственият съвет за
скрининг въз основа на свои критерии за
подбор може да наема консултанти със
специални знания, чието участие в оценката
на инвестицията не води до конфликт на
интереси или до риск от изтичане на
технологична информация и не засяга
интересите на инвеститора. Становищата
имат консултативен характер и се изпращат
на Междуведомствения съвет за скрининг не
по-късно от 10 дни след получаване на
искането.
(4) Непосредствено преди издаването на
разрешение за извършване на пряка
чуждестранна инвестиция
Междуведомственият съвет за скрининг чрез
секретариата към него може да поиска от
инвеститора актуална информация и
документи с оглед на окончателната му
преценка.

and institutions whose representatives are not
included in the complement thereof.
(3) Should an expert opinion be necessary, the
Interagency Screening Council, based on selection
criteria of its own, may recruit consultants with
special knowledge whereof the participation in the
assessment of the investment does not entail a
conflict of interest or a risk of a technological
information leak and does not affect the interests of
the investor. The opinions shall be of a consultative
nature and shall be sent to the Interdepartmental
Screening Council not later than 10 days after
receipt of the request.
(4) Immediately before granting an authorisation to
make a foreign direct investment, the Interagency
Screening Council, care of the secretariat
therewith, may request up-to-date information and
documents from the investor for the purpose of a
final assessment.

Чл. 68ж. (Нов – ДВ, бр. 59 от 2025
г., в сила от 22.07.2025 г.) (1) Когато в срок
от 7 дни след изпращането на мотивираното
предложение по чл. 68д, ал. 1, т. 2, буква "а"
за допускане извършването на инвестицията
без комплексна проверка не постъпи
възражение от страна на член на
Междуведомствения съвет за скрининг, се
издава разрешение за извършване на пряка
чуждестранна инвестиция.
(2) При постъпване на възражение от член на
Междуведомствения съвет за скрининг
относно извършване на инвестицията, както
и при предложение от секретариата за
комплексна проверка Междуведомственият
съвет за скрининг извършва комплексна
проверка на инвестицията и на инвеститора.

Article 68g. (New, SG No. 59/2025,
effective 22.07.2025) (1) Where no objection on
the part of a member of the Interagency Screening
Council has been received within seven days after
the dispatch of the reasoned proposal referred to in
Item 2 (a) of Article 68e (1) herein admitting the
making of the investment without due diligence, an
authorisation to make a foreign direct investment
shall be granted.
(2) Upon receipt of an objection from a member of
the Interagency Screening Council with regard to
the making of the investment, as well as on a
proposal from the secretariat for due diligence, the
Interagency Screening Council shall conduct due
diligence of the investment and of the investor.

Чл. 68з. (Нов – ДВ, бр. 59 от 2025
г., в сила от 22.07.2025 г.) (1) Комплексната
проверка на инвестицията и инвеститора се
осъществява от Междуведомствения съвет за
скрининг в сроковете за произнасяне по чл.
27е, ал. 2 от ЗНИ и независимо от останалите
разрешения по реда на този или други
закони. След извършване на комплексната
проверка Междуведомственият съвет за
скрининг взема окончателно решение, с
което:

Article 68h. (New, SG No. 59/2025,
effective 22.07.2025) (1) The due diligence of the
investment and the investor shall be implemented
by the Interagency Screening Council within the
time limits for ruling under Article 27f (2) of the
IPA and without prejudice to the rest of the
authorisations according to the procedure
established by the said Act or other laws. After the
conduct of the due diligence, the Interagency
Screening Council shall adopt a final decision
whereby:
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1. издава разрешение за извършване на пряка
чуждестранна инвестиция;
2. издава разрешение под условие за
извършване на пряка чуждестранна
инвестиция;
3. отхвърля заявлението за издаване на
разрешение за пряка чуждестранна
инвестиция.
(2) Разрешението по ал. 1, т. 2 се предхожда
от провеждане на преговори между
оправомощен представител на
Междуведомствения съвет за скрининг и
инвеститора. Оправомощаването се
осъществява с решение на
Междуведомствения съвет за скрининг,
взето с обикновено мнозинство от всички
членове, което съдържа посочване на
конкретните правомощия, с които е
оправомощен представителят.
(3) Преговорите започват след отправяне на
покана от оправомощеното лице до
инвеститора и продължават не по-късно от
10 дни преди изтичане на сроковете по чл.
27е, ал. 2 и 9 от ЗНИ.
(4) Преговорите се осъществяват в писмена
форма чрез размяна на кореспонденция и
приключват с окончателно споразумение,
подписано от инвеститора и оправомощения
представител на Междуведомствения съвет
за скрининг, което представлява неразделна
част от разрешението за извършване на
пряка чуждестранна инвестиция.
(5) Ако в резултат на преговорите се стигне
до договаряне на ограничителни мерки по
смисъла на чл. 27е, ал. 2, т. 2 от ЗНИ,
Междуведомственият съвет за скрининг
издава решение под условие за извършване
на пряка чуждестранна инвестиция при
налагане на ограничителни мерки, които
следва да бъдат посочени в решението.
(6) В случай че в срока по ал. 3 не бъде
постигнато съгласие, страните подписват
протокол за проведените преговори,
преговорите се преустановяват и
Междуведомственият съвет за скрининг
отказва издаването на разрешение за пряка
чуждестранна инвестиция.

1. the Council shall grant an authorisation for
making a foreign direct investment;
2. the Council shall grant a conditional
authorisation for making a foreign direct
investment;
3. the Council shall reject the application for
granting a foreign direct investment authorisation.
(2) The authorisation referred to in Item 2 of
Paragraph (1) shall be preceded by the conduct of
negotiations between the investor and an
empowered representative of the Interagency
Screening Council. The empowerment shall be
implemented by a decision of the Interagency
Screening Council, which shall be adopted by a
simple majority of all members and which shall
indicate the specific powers that are vested in the
representative.
(3) The negotiations shall commence after the
opening of an invitation from the empowered
person to the investor and shall continue not later
than ten days before the expiry of the time limits
referred to in Article 27f (2) and (9) of the IPA.
(4) The negotiations shall be carried out in writing,
via an exchange of correspondence, and shall be
concluded by a final agreement signed by the
investor and the empowered representative of the
Interagency Screening Council, which shall
constitute an integral part of the authorisation to
make a foreign direct investment.
(5) If the negotiations result in reaching agreement
on restrictive measures within the meaning given
by Item 2 of Article 27f (2) of the IPA, the
Interagency Screening Council shall issue a
conditional decision on making a foreign direct
investment subject to the imposition of restrictive
measures, which must be indicated in the decision.
(6) In case no agreement is reached within the time
limit referred to in Paragraph (3), the parties shall
sign a memorandum on the negotiations held, the
negotiations shall be discontinued, and the
Interagency Screening Council shall refuse to grant
a foreign direct investment authorisation.

Глава девета
(Нова - ДВ, бр. 62 от 2010 г.)

КОНТРОЛ ПО

Chapter Nine
(New, SG No. 62/2010)

CONTROL OVER THE
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ИЗПЪЛНЕНИЕТО НА
ИНВЕСТИЦИОННИТЕ

ПРОЕКТИ

PERFORMANCE OF
INVESTMENT PROJECTS

Чл. 69. (Нов - ДВ, бр. 62 от 2010 г.,
изм., бр. 24 от 2013 г., в сила от 12.03.2013
г.) (1) (Изм. – ДВ, бр. 80 от 2025 г., в сила от
30.09.2025 г.) Контролът по изпълнение на
инвестиционните проекти, се извършва от:
1. (изм. – ДВ, бр. 36 от 2014 г., в сила от
25.04.2014 г., бр. 40 от 2015 г., бр. 43 от 2022
г., в сила от 10.06.2022 г., бр. 80 от 2025 г., в
сила от 30.09.2025 г.) изпълнителния
директор на агенцията относно
изпълнението на инвестиционните проекти,
получили сертификат за инвестиция клас А и
клас Б;
2. (изм. – ДВ, бр. 80 от 2025 г., в сила от
30.09.2025 г.) министъра на иновациите и
растежа или от оправомощено от него
длъжностно лице или от друг орган,
предоставящ насърчителната мярка, относно
прилагането на насърчителните мерки.
(2) (Доп. – ДВ, бр. 80 от 2025 г., в сила от
30.09.2025 г.) Контролът по ал. 1, т. 1 се
осъществява по отношение на изпълнението
на инвестицията като минимален размер на
въведените в експлоатация активи и/или
минимален брой разкрити нови работни
места и срок в съответната икономическа
дейност. Непосредствено след започване на
работата по проекта по смисъла на § 1, т. 8
от допълнителните разпоредби на ЗНИ
инвеститорът е длъжен писмено да уведоми
агенцията, като приложи съответния
документ, удостоверяващ датата на
започване на работата по проекта, както и
справка за средносписъчния брой на наетите
лица за 12-месечния период преди тази дата.
В срок до три месеца след изтичане на срока
за изпълнение на инвестицията, определен в
чл. 12, ал. 2, т. 4 от ЗНИ, инвеститорът е
длъжен да предостави в агенцията
съответните отчетни документи по ал. 3
и/или 4.
(3) (Доп. – ДВ, бр. 95 от 2020 г., в сила от
6.11.2020 г., изм., бр. 82 от 2022 г., в сила от
14.10.2022 г., изм. и доп., бр. 80 от 2025 г., в
сила от 30.09.2025 г.) Размерът на

Article 69. (New, SG No. 62/2010,
amended, SG No. 24/2013, effective 12.03.2013)
(1) Control over the performance of investment
projects which have been awarded a Class A or
Class B investment certificate shall be exercised
by:
1. (amended, SG No. 36/2014, effective
25.04.2014, SG No. 40/2015, SG No. 43/2022,
effective 10.06.2022) the Minister of Innovation
and Growth or an official empowered thereby from
an administration thereunder or by another
executive authority providing the promotion
measure;
2. an official empowered by the Minister of Labour
and Social Policy in respect of the performance of
a contract with the investor for the provision of
resources for the training and compliance with the
parameters of the investment project related to
employment.
(2) The control referred to in Item 1 of Paragraph
(1) shall be implemented in respect of the
performance of the investment in terms of
threshold amount and/or minimum number of new
jobs created and period in the respective economic
activity.
(3) (Supplemented, SG No. 95/2020, effective
6.11.2020, amended, SG No. 43/2022, effective
10.06.2022, SG No. 82/2022, effective 14.10.2022)
The amount of the investments made shall be
certified for the accounting period by an
annual/interim financial statement according to the
procedure established by the Accountancy Act.
Information completed in a standard
form(published on the Internet site of the IBA
[Invest Bulgaria Agency] and the MIG [Ministry of
Innovation and Growth]), describing the project
assets and the value thereof, shall be attached to
the financial statement. The said information shall
be prepared in accordance with the rules for
recognition of tangible/intangible fixed assets
(current/non-current) established in the IAS
[International Accounting Standards] and the
NFRSSME [National Financial Reporting
Standards for Small- and Medium-Sized
Enterprises], and shall be certified by a registered
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извършените инвестиции се удостоверява за
отчетния период с доклад за фактически
констатации, документи за въведени в
експлоатация активи и годишен/междинен
финансов отчет по реда на Закона за
счетоводството. Към финансовия отчет се
прилага справка по образец (публикуван на
интернет страницата на БАИ и МИР), в
която са описани активите по проекта и
тяхната стойност. Справката се изготвя в
съответствие с правилата за признаване на
материални/нематериални дълготрайни
активи (текущи/нетекущи), установени в
МСС (НСФОМСП), и се заверява от
регистриран одитор съгласно Закона за
независимия финансов одит. Разходите по
дейността на одитора са за сметка на
инвеститора. Контролният орган по ал. 1
може при необходимост да изисква
представянето на допълнителни документи
от инвеститора. За целите на преценката
дали активите, описани в справката, касаят
икономическата дейност по проекта или
друга допълнителна дейност, контролният
орган по ал. 1 може да извършва и
фактическа проверка.
(4) (Изм. – ДВ, бр. 95 от 2020 г., в сила от
6.11.2020 г., доп., бр. 80 от 2025 г., в сила от
30.09.2025 г.) Броят на наетия персонал на
пълно работно време при условията и по
реда на Кодекса на труда, заел създадените
нови работни места, се удостоверява за
отчетния период с документ от
Националната агенция за приходите и
представена от инвеститора справка за
създадената с осъществяването на
инвестиционния проект заетост, определена
като средносписъчна численост на
персонала. Допълнително, при поискване от
страна на контролния орган, могат да бъдат
представени копия на трудовите договори,
копия на актове за прекратяване на
трудовото правоотношение и уведомления за
тях съгласно Кодекса на труда, декларация
по образец за внесените осигурителни
вноски във фондовете на държавното
обществено осигуряване, допълнителното
задължително пенсионно осигуряване и
Националната здравноосигурителна каса,
копие на разплащателната ведомост или
справка за изплатените средства за

auditor according to the Independent Financial
Audit Act. The expenses on the work of the auditor
shall be borne by the investor. For the purposes of
the assessment whether the assets described in the
information concern the project economic activity
or another ancillary activity, the control authority
referred to in Paragraph (1) may carry out a factual
check as well.
(4) (Amended, SG No. 95/2020, effective
6.11.2020) The number of persons employed full-
time under the terms and according to the
procedure established by the Labour Code who
have filled the newly created posts shall be
certified for the accounting period by a document
issued by the National Revenue Agency.
Additionally, at the request of the control authority,
copies of the employment contracts, copies of
instruments terminating the employment
relationship and notifications of such contracts and
instruments according to the Labour Code, a
declaration completed in a standard form on the
social and health insurance contributions remitted
to the public social insurance funds, the
supplementary compulsory retirement insurance
funds and the National Health Insurance Fund, a
copy of the payroll or information on the financial
resources paid for remunerations of the persons
employed, listing the said persons by name, and by
other relevant documents.
(5) Control over the performance of investment
projects of municipal projects for which a Class C
certificate has been issued under Article 22h of the
IPA shall be implemented by the municipality
mayor or by an official empowered thereby
according to the procedure established by this
Chapter.
(6) The municipality mayor or an official
empowered thereby shall prepare an annual report
on the Class C investment certificates issued and
the promotion measures provided, which the mayor
shall present to the Regional Governor and to the
Executive Director of the Invest Bulgaria Agency,
and the Agency shall include the said report in the
annual report thereof on investment in Bulgaria
referred to in Item 5 of Article 11b of the IPA.
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възнаграждения на наетите лица – поименно
и с други относими документи.
(5) (Нова – ДВ, бр. 80 от 2025 г., в сила от
30.09.2025 г.) Документ, удостоверяващ
изпълнението на инвестиционния проект по
чл. 11б, т. 8 от ЗНИ, се издава само след
изпълнение на условията по прилагане на
съответната насърчителна мярка. За целите
на проверката агенцията може да изисква
информация от органа, предоставящ
насърчителната мярка.
(6) (Предишна ал. 5 – ДВ, бр. 80 от 2025 г., в
сила от 30.09.2025 г.) Контролът по
изпълнението на инвестиционните проекти с
общинско значение с издаден сертификат
клас В по чл. 22з ЗНИ се осъществява от
кмета на общината или от оправомощено от
него длъжностно лице по реда на тази глава.
(7) (Предишна ал. 6 – ДВ, бр. 80 от 2025 г., в
сила от 30.09.2025 г.) Кметът на общината
или оправомощено от него длъжностно лице
изготвя годишен доклад за издадените
сертификати за инвестиция от клас В и
предоставените насърчителни мерки, който
представя на областния управител и на
изпълнителния директор на Българската
агенция за инвестиции, като агенцията го
включва в годишния си доклад за
инвестициите в страната по чл. 11б, т. 5
ЗНИ.

Чл. 70. (Нов - ДВ, бр. 62 от 2010 г.)
Контролът по изпълнението на
приоритетните инвестиционни проекти се
извършва от:
1. определения с решение на Министерския
съвет орган, или
2. (изм. – ДВ, бр. 36 от 2014 г., в сила от
25.04.2014 г., бр. 40 от 2015 г., бр. 43 от 2022
г., в сила от 10.06.2022 г., бр. 80 от 2025 г., в
сила от 30.09.2025 г.) министъра на
иновациите и растежа или от оправомощено
от него длъжностно лице или от друг орган,
предоставящ помощта;
3. (отм. – ДВ, бр. 80 от 2025 г., в сила от
30.09.2025 г.).

Article 70. (New, SG No. 62/2010)
Control over the performance of priority
investment projects shall be exercised by:
1. the authority designated by a Council of
Ministers Decision, or
2. (amended, SG No. 36/2014, effective
25.04.2014, SG No. 40/2015, SG No. 43/2022,
effective 10.06.2022) the Minister of Innovation
and Growth or a budgets authorizer by sub-
delegation therewith and authorised thereby, or
another executive authority granting the aid;
3. a person authorised by the Minister of Labour
and Social Policy in respect of the performance of
the training project and compliance with the
parameters of the investment project related to
employment.

Чл. 71. (Нов – ДВ, бр. 95 от 2020 г.,
в сила от 6.11.2020 г.) (1) Контролът по
изпълнението на сключените договори за
прилагане на мерките по чл. 22а, 22б, 22в,

Article 71. (New, SG No. 95/2020,
effective 6.11.2020) (1) Control over the
performance of contracts concluded for the
application of the measures referred to in Articles
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22д и 22е от ЗНИ се урежда в съответния
договор.
(2) Размерът на разходите за придобиване на
дълготрайни материални и нематериални
активи по проекта се потвърждава от
регистриран одитор.
(3) (Изм. – ДВ, бр. 82 от 2022 г., в сила от
14.10.2022 г.) При договорите по чл. 22в и
22д от ЗНИ размерът на допустимите
разходи и изпълнението на изискванията по
отношение на създаването и поддържането
на заетост и разходите за възнаграждения,
осигуровки и/или обучение се потвърждават
от регистриран одитор въз основа на ясни,
конкретни и актуални документни
доказателства.

22a, 22b, 22c, 22e and 22f of the IPA shall be
regulated in the relevant contract.
(2) The amount of the costs of acquisition of
tangible and intangible fixed assets under the
project shall be confirmed by a registered auditor.
(3) (Amended, SG No. 82/2022, effective
14.10.2022) In the contracts referred to in Articles
22c and 22e of the IPA, the amount of eligible
costs and the fulfilment of the requirements
regarding the creation and maintenance of
employment and the costs of remunerations, social
and health insurance and/or training shall be
confirmed by a registered auditor on the basis of
clear, specific and up-to date documentary
evidence.

ДОПЪЛНИТЕЛНИ
РАЗПОРЕДБИ

SUPPLEMENTARY
PROVISIONS

§ 1. По смисъла на правилника:
1. (Отм. – ДВ, бр. 82 от 2022 г., в сила от
14.10.2022 г.).
1а. (Нова – ДВ, бр. 82 от 2022 г., в сила от
14.10.2022 г., изм., бр. 80 от 2025 г., в сила от
30.09.2025 г.) "Регламент (ЕС) № 651/2014"
по смисъла на правилника е Регламент (ЕС)
№ 651/2014 на Комисията от 17 юни 2014 г.
за обявяване на някои категории помощи за
съвместими с вътрешния пазар в
приложение на членове 107 и 108 от
Договора (ОВ, L 187/1 от 26 юни 2014 г.),
изменен с Регламент (ЕС) 2017/1084 на
Комисията от 14 юни 2017 г. за изменение на
Регламент (ЕС) № 651/2014 по отношение на
помощите за пристанищните и летищните
инфраструктури, праговете за уведомяване
за помощи за култура и опазване на
културното наследство и помощи за спортни
и мултифункционални инфраструктури за
отдих, както и относно схемите за
регионална оперативна помощ за най-
отдалечените региони и за изменение на
Регламент (ЕС) № 702/2014 по отношение на
изчисляването на допустимите разходи (ОВ,
L 156/1 от 20 юни 2017 г.), Регламент (ЕС)
2020/972 на Комисията от 2 юли 2020 г. за
изменение на Регламент (ЕС) № 1407/2013
по отношение на удължаването на срока на
неговото действие и за изменение на
Регламент (ЕС) № 651/2014 по отношение на

§ 1. Within the meaning given by these
Regulations:
1. (Repealed, SG No. 82/2022, effective
14.10.2022).
1а. (New, SG No. 82/2022, effective 14.10.2022)
"Regulation (EU) No. 651/2014" within the
meaning given by these Regulations shall be
Commission Regulation (EU) No. 651/2014 of 17
June 2014 declaring certain categories of aid
compatible with the internal market in application
of Articles 107 and 108 of the Treaty (OJ L 187/1
of 26 June 2014), as amended by Commission
Regulation (EU) 2017/1084 of 14June 2017
amending Regulation (EU) No. 651/2014 as
regards aid for port and airport infrastructure,
notification thresholds for aid for culture and
heritage conservation and for aid for sport and
multifunctional recreational infrastructures, and
regional operating aid schemes for outermost
regions and amending Regulation (EU) No.
702/2014 as regards the calculation of eligible
costs (OJ L 156/1 of 20 June 2017), Commission
Regulation (EU) 2020/972 of 2 July 2020
amending Regulation (EU) No. 1407/2013 as
regards its prolongation and amending Regulation
(EU) No. 651/2014 as regards its prolongation and
relevant adjustments (OJ L 215 of 7 July 2020),
and Commission Regulation (EU) 2021/1237 of 23
July 2021 (ОJ L 270 of 29 July 2021).
1b. (New, SG No. 82/2022, effective 14.10.2022)
"Regulation (EU) No. 1407/2013" within the
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удължаването на срока на неговото действие
и съответни промени (ОВ, L 215 от 7 юли
2020 г.), Регламент (ЕС) 2021/1237 на
Комисията от 23 юли 2021 г. (OB, L 270 от
29 юли 2021 г.), Регламент (ЕС) 2023/917 на
Комисията от 4 май 2023 г. (OB, L 119 от 5
май 2023 г.) и Регламент (ЕС) 2023/1315 на
Комисията от 23 юни 2023 г. (OB, L 167 от
30 юни 2023 г.).
1б. (Нова – ДВ, бр. 82 от 2022 г., в сила от
14.10.2022 г., изм., бр. 80 от 2025 г., в сила от
30.09.2025 г.) "Регламент (ЕС) № 2023/2831"
по смисъла на правилника е Регламент (ЕС)
2023/2831 на Комисията от 13 декември 2023
г. относно прилагането на членове 107 и 108
от Договора за функционирането на
Европейския съюз към помощта de minimis
(ОВ, L 2831 от 15 декември 2023 г.).
1в. (Нова – ДВ, бр. 59 от 2025 г., в сила от
22.07.2025 г.) "Регламент (ЕС) 2019/452" по
смисъла на този правилник е Регламент (ЕС)
2019/452 на Европейския парламент и на
Съвета от 19 март 2019 г. за създаване на
рамка за скрининг на преки чуждестранни
инвестиции в съюза.
2. (Изм. – ДВ, бр. 80 от 2025 г., в сила от
30.09.2025 г.) "Обезпечение" е всяко
поръчителство, гаранция, особен залог,
ипотека или запис на заповед, което
обезпечава изпълнението на задължение по
договорите, уредени в този правилник.
3. (Изм. и доп. - ДВ, бр. 20 от 2009 г., в сила
от 17.03.2009 г., изм., бр. 88 от 2015 г., в сила
от 13.11.2015 г., бр. 59 от 2025 г., в сила от
22.07.2025 г., бр. 80 от 2025 г., в сила от
30.09.2025 г.) "Голям инвестиционен проект"
означава първоначална инвестиция с
допустими разходи над 50 млн. евро,
изчислени по цени и обменни курсове към
датата на предоставяне на помощта.
4. (Изм. – ДВ, бр. 88 от 2015 г., в сила от
13.11.2015 г.) "Интензитет на помощта,
изразен в настоящ брутен грантеквивалент
на помощта" е сконтираната стойност на
помощта, изразена като процент от
сконтираната стойност на допустимите
разходи към момента на предоставяне на
помощта по приложимия сконтов лихвен
процент, определен от Европейската
комисия.

meaning given by these Regulations shall be
Commission Regulation (EU) No. 1407/2013 of 18
December 2013 on the application of Articles 107
and 108 of the Treaty on the Functioning of the
European Union to de minimis aid (OJ L 352 of 24
December 2013), as amended by Commission
Regulation (EU) 2020/972 of 2 July 2020
amending Regulation (EU) No. 1407/2013 as
regards its prolongation and amending Regulation
(EU) No. 651/2014 as regards its prolongation and
relevant adjustments (OJ L 215 of 7 July 2020).
1c. (New, SG No. 59/2025, effective 22.07.2025)
"Regulation (EU) 2019/452" within he meaning
given by these Regulations shall be Regulation
(EU) 2019/452 of the European Parliament and of
the Council of 19 March 2019 establishing a
framework for the screening of foreign direct
investments into the Union.
2. "Security interest" shall be any suretyship, bond,
pledge, mortgage or declaration of will which
secures the fulfilment of an obligation under the
contracts governed by these Regulations.
3. (Amended and supplemented, SG No. 20/2009,
effective 17.03.2009, amended, SG No. 88/2015,
effective 13.11.2015, SG No. 59/2025, effective
22.07.2025) "Large investment project" shall be an
investment under Article 12 of the IPA with
eligible costs exceeding EUR 50 million,
calculated at prices and exchange rates on the date
of granting the aid, including a single investment
project; any investment under Article 12 of the IPA
started by one and the same beneficiary (at group
level) within three years effective from the date of
commencing works under another supported
investment in the same region from level 3 under
the Common Classification of Territorial Units for
statistical purposes shall be considered part of a
single investment project.
4. (Amended, SG No. 88/2015, effective
13.11.2015) "Aid intensity in present gross grant
equivalent of the aid" shall be the discounted value
of the aid expressed as a percentage of the
discounted value of the eligible costs at the
applicable discount interest rate set by the
European Commission at the time of grant of the
aid.
5. "Market price" shall be the price at which the
corporeal immovable should have been sold or the
limited right in rem should have been created by
virtue of a private contract between the seller and
the potential buyer on the day of the appraisal,
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5. "Пазарна цена" е цената, на която би
трябвало да се извърши продажбата на
недвижимия имот или учредяването на
ограничено вещно право по силата на частен
договор между продавача и кандидат-
купувача в деня на оценката, при условие че
собствеността е предложена публично, че
пазарните условия позволяват нормално
прехвърляне и че е налице нормален период
от време за водене на преговорите за
продажба, съобразен с характера на
собствеността.
6. (Отм. – ДВ, бр. 88 от 2015 г., в сила от
13.11.2015 г.).
7. (Отм. – ДВ, бр. 88 от 2015 г., в сила от
13.11.2015 г.).
8. (Изм. - ДВ, бр. 20 от 2009 г., в сила от
17.03.2009 г., бр. 88 от 2015 г., в сила от
13.11.2015 г.) "Малки и средни предприятия"
са предприятията, които изпълняват
критериите, определени в Приложение I на
Регламент (ЕС) № 651/2014.
9. (Нова - ДВ, бр. 20 от 2009 г., в сила от
17.03.2009 г., изм., бр. 88 от 2015 г., в сила от
13.11.2015 г.) "Големи предприятия" са
предприятията, които не изпълняват
критериите, определени в Приложение I на
Регламент (ЕС) № 651/2014.
10. (Нова - ДВ, бр. 20 от 2009 г., в сила от
17.03.2009 г., изм., бр. 88 от 2015 г., в сила от
13.11.2015 г.) "Предприятие в затруднено
положение" е предприятие, по отношение на
което е изпълнено поне едно от следните
обстоятелства:
а) (изм. – ДВ, бр. 80 от 2025 г., в сила от
30.09.2025 г.) в случай на дружество с
ограничена отговорност (различно от МСП,
което съществува по-малко от три години
или, за целите на допустимостта за
помощите за рисково финансиране, МСП,
което изпълнява условието по член 21,
параграф 3, буква "б" от Регламент (ЕС) №
615/2014 и отговаря на условията за
инвестиции за рисково финансиране въз
основа на извършен от избрания финансов
посредник финансов и правен анализ),
когато неговият записан акционерен капитал
е намалял с повече от половината поради
натрупани загуби. Такъв е случаят, когато
приспадането на натрупаните загуби от
резервите (и всички други елементи, които

provided that the property was offered publicly,
that the market conditions allow a normal transfer,
and a normal period of time is available for
conduct of the negotiations on sale consistent with
the nature of the property.
6. (Repealed, SG No. 88/2015, effective
13.11.2015).
7. (Repealed, SG No. 88/2015, effective
13.11.2015).
8. (Amended, SG No. 20/2009, effective
17.03.2009, SG No. 88/2015, effective 13.11.2015)
"Small and medium-sized enterprises" shall be the
enterprises which satisfy the criteria defined in
Annex I to Regulation (EU) No. 651/2014.
9. (New, SG No. 20/2009, effective 17.03.2009,
amended, SG No. 88/2015, effective 13.11.2015)
"Large enterprises" shall be the enterprises which
do not satisfy the criteria defined in Annex I to
Regulation (EU) No. 651/2014.
10. (New, SG No. 20/2009, effective 17.03.2009,
amended, SG No. 88/2015, effective 13.11.2015)
"Undertaking in difficulty" shall be an undertaking
in respect whereof at least one of the following
circumstances is fulfilled:
(a) in case of "limited liability company" (other
than an SME that has been in existence for less
than three years or, for the purposes of eligibility
for risk finance aid, an SME within 7 years from its
first commercial sale that qualifies for risk finance
investments following due diligence by the
selected financial intermediary), where more than
half of its subscribed share capital has disappeared
as a result of accumulated losses. This is the case
when deduction of accumulated losses from
reserves (and all other elements generally
considered as part of the own funds of the
company) leads to a negative cumulative amount
that exceeds half of the subscribed share capital.
For the purposes of this provision, "limited liability
company" refers in particular to the types of
company mentioned in Annex I of Directive
2013/34/EU of the European Parliament and of the
Council of 26 June 2013 on the annual financial
statements, consolidated financial statements and
related reports of certain types of undertakings,
amending Directive 2006/43/EC of the European
Parliament and of the Council and repealing
Council Directives 78/660/EEC and 83/349/EEC
and "share capital" includes, where relevant, any
share premium;
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по принцип се считат за част от собствения
капитал на дружеството) води до
отрицателен кумулативен резултат, който
надвишава половината от записания
акционерен капитал. За целите на
настоящата разпоредба под понятието
"дружество с ограничена отговорност" се
разбира по-специално видовете дружества,
упоменати в Приложение I към Директива
2013/34/ЕС на Европейския парламент и на
Съвета, а "акционерен капитал" включва, ако
е уместно, всякакви премии от емисии;
б) (изм. – ДВ, бр. 80 от 2025 г., в сила от
30.09.2025 г.) в случай на дружество, в което
поне някои от съдружниците носят
неограничена отговорност за задълженията
на дружеството (което не е МСП, което
съществува от по-малко от три години или,
за целите на допустимостта за помощите за
рисково финансиране, МСП, което отговаря
на условието по член 21, параграф 3, буква
"б" от Регламент (ЕС) № 615/2014 и на
условията за инвестиции за рисково
финансиране въз основа на извършен от
избрания финансов посредник финансов и
правен анализ), когато капиталът, вписан в
баланса на дружеството, е намалял с повече
от половината поради натрупани загуби; за
целите на настоящата разпоредба под
понятието "дружество, при което поне някои
негови съдружници носят неограничена
отговорност за задълженията на
дружеството" се разбира по-специално
типовете дружества, посочени в Приложение
II към Директива 2013/34/ЕС;
в) когато предприятието е в процедура по
колективна несъстоятелност или отговаря на
критериите на своето вътрешно право, за да
бъде обект на процедура по колективна
несъстоятелност по искане на неговите
кредитори;
г) когато предприятието е получило помощ
за оздравяване и все още не е възстановило
заема или не е прекратило гаранцията, или е
получило помощ за преструктуриране и все
още е обект на план за преструктуриране;
д) когато предприятието не е МСП и през
последните две години:
аа) съотношението задължения/собствен
капитал на предприятието е било по-голямо
от 7,5, и

(b) in the case of a company where at least some
members have unlimited liability for the debt of
the company (other than an SME that has been in
existence for less than three years or, for the
purposes of eligibility for risk finance aid, an SME
within 7 years from its first commercial sale that
qualifies for risk finance investments following
due diligence by the selected financial
intermediary), where more than half of its capital
as shown in the company accounts has disappeared
as a result of accumulated losses. For the purposes
of this provision, "a company where at least some
members have unlimited liability for the debt of
the company" refers in particular to the types of
company mentioned in Annex II of Directive
2013/34/EU;
(c) where the undertaking is subject to collective
insolvency proceedings or fulfils the criteria under
its domestic law for being placed in collective
insolvency proceedings at the request of its
creditors;
(d) where the undertaking has received rescue aid
and has not yet reimbursed the loan or terminated
the guarantee, or has received restructuring aid and
is still subject to a restructuring plan;
(e) in the case of an undertaking that is not an
SME, where, for the past two years
(aa) the undertaking's book debt to equity ratio has
been greater than 7.5, and
(bb) the undertaking's EBITDA interest coverage
ratio has been below 1.0.
11. (New, SG No. 20/2009, effective 17.03.2009,
amended, SG No. 88/2015, effective 13.11.2015)
"Aid intensity" shall mean the gross aid amount
expressed as a percentage of the eligible costs
before any deduction of tax or other charge.
12. (New, SG No. 62/2010) "Executive
authorities", "central and local executive
authorities" shall be those defined in Article 19 of
the Administration Act.
13. (New, SG No. 62/2010) "Administrative
authority" shall be any authority appertaining to
the system of the executive branch of government,
as well as any holder of administrative powers
empowered in pursuance of a law within the
meaning given by Item 1 of § 1 of the
Supplementary Provision of the Administrative
Procedure Code.
14. (New, SG No. 62/2010) "Investor" shall be any
natural person or organisation which applies for the
award of an investment class certificate or
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бб) съотношението за лихвено покритие на
предприятието, изчислено на основата на
EBITDA, е било под 1,0.
11. (Нова - ДВ, бр. 20 от 2009 г., в сила от
17.03.2009 г., изм., бр. 88 от 2015 г., в сила от
13.11.2015 г.) "Интензитет на помощта" е
брутният размер на безвъзмездна помощ,
изразен като процент от допустимите
разходи, преди приспадането на данъци или
други такси.
12. (Нова - ДВ, бр. 62 от 2010 г.) "Органи на
изпълнителната власт", "централни и
териториални органи на изпълнителната
власт" са определените в чл. 19 от Закона за
администрацията.
13. (Нова - ДВ, бр. 62 от 2010 г.)
"Административен орган" е органът, който
принадлежи към системата на
изпълнителната власт, както и всеки носител
на административни правомощия, овластен
въз основа на закон по смисъла на § 1, т. 1 от
допълнителната разпоредба на
Административнопроцесуалния кодекс.
14. (Нова - ДВ, бр. 62 от 2010 г., изм., бр. 80
от 2025 г., в сила от 30.09.2025 г.)
"Инвеститор" е всяко юридическо лице
и/или организация/организации, която/които
кандидатства/кандидатстват за получаване
на сертификат за клас инвестиция или
осъществява/осъществяват проект, получил
сертификат за клас инвестиция по реда на
Закона за насърчаване на инвестициите.
15. (Нова - ДВ, бр. 62 от 2010 г.)
"Организация" е юридическо лице или
сдружение на юридически или физически
лица, което е организационно обособено, по
смисъла на § 1, т. 2 от допълнителната
разпоредба на
Административнопроцесуалния кодекс.
16. (Нова - ДВ, бр. 62 от 2010 г., изм., бр. 24
от 2013 г., в сила от 12.03.2013 г.)
"Средносписъчна численост на персонала" е
създадената и поддържана заетост за
съответната финансова година, определена
съгласно методиката за изчисляване на
списъчния и средния списъчен брой на
персонала на Националния статистически
институт и отразена в годишния отчет за
дейността по реда на Закона за статистиката,
Закона за корпоративното подоходно

implements a project which has been awarded an
investment class certificate according to the
procedure established by the Investment Promotion
Act.
15. (New, SG No. 62/2010) "Organisation" shall
be a legal person or an association of legal or
natural persons, which is organisationally distinct,
within the meaning given by Item 2 of § 1 of the
Supplementary Provision of the Administrative
Procedure Code.
16. (New, SG No. 62/2010, amended, SG No.
24/2013, effective 12.03.2013) "Average annual
number of employees" shall be the employment
created and maintained for the relevant financial
year, defined according to the methodology for
calculation of the annual and average annual size
of personnel of the National Statistical Institute and
reflected in the annual activity report according to
the procedure established by the Statistics Act, the
Corporate Income Tax Act and the Income Taxes
on Natural Persons Act.
17. (New, SG No. 62/2010, amended, SG No.
24/2013, effective 12.03.2013, SG No. 88/2015,
effective 13.11.2015) For the purposes of
calculating the intensity of State aid payable in
several instalments and eligible costs, such aid and
costs shall be discounted to their value at the
moment of granting the aid using the discount
interest rate used for the needs of State aid. The
effective discount interest rate for the needs of
State aid is indicated at the following electronic
address: https://stateaid.minfin.bg/bg/page/424.
According to the methodology for setting the
discount interest rate in Communication from the
Commission on the revision of the method for
setting the reference and discount rates (OJ, C
14/02, 19.01.2008), to take account of significant
and sudden variations, a periodic update shall be
made.
18. (New, SG No. 88/2015, effective 13.11.2015)
"The same or a similar activity" means an activity
falling under the same class (four-digit numerical
code) of the NACE Rev. 2 statistical classification
of economic activities as laid down in Regulation
(EC) No. 1893/2006 of the European Parliament
and of the Council of 20 December 2006
establishing the statistical classification of
economic activities NACE Revision 2 and
amending Council Regulation (EEC) No. 3037/90
as well as certain EC Regulations on specific
statistical domains (OJ, L 393, 30.12.2006, p. 1).
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облагане и Закона за данъците върху
доходите на физическите лица.
17. (Нова - ДВ, бр. 62 от 2010 г., изм., бр. 24
от 2013 г., в сила от 12.03.2013 г., бр. 88 от
2015 г., в сила от 13.11.2015 г.) За
изчисляване на интензитета на държавна
помощ, платима на няколко вноски,
помощта и допустимите разходи следва да
бъдат сконтирани до тяхната стойност към
момента на предоставянето на помощта при
използване на сконтовия лихвен процент,
използван за нуждите на държавните
помощи. Действащият сконтов лихвен
процент за нуждите на държавните помощи
е посочен на електронен адрес:
https://stateaid.minfin.bg/bg/page/424.
Съгласно методологията за определяне на
сконтовия лихвен процент в "Съобщение на
Комисията относно преразглеждане на
метода за определяне на референтните и
сконтови лихвени проценти" (ОВ, С 14/02,
19.01.2008), за да се отчетат значителните и
резките промени, се прави периодична
актуализация.
18. (Нова – ДВ, бр. 88 от 2015 г., в сила от
13.11.2015 г., изм., бр. 80 от 2025 г., в сила от
30.09.2025 г.) "Същата или сходна дейност"
означава дейност от същия клас
(четирицифрен код) на статистическата
класификация на икономическите дейности
NACE Rev. 2 (NACE Rev. 2).
19. (Нова – ДВ, бр. 88 от 2015 г., в сила от
13.11.2015 г.) "Брутен грантеквивалент на
безвъзмездна помощ" е размерът на
помощта, ако тя е била предоставена на
бенефициера под формата на безвъзмездни
средства, преди приспадането на данъци или
други такси.
20. (Нова – ДВ, бр. 88 от 2015 г., в сила от
13.11.2015 г.) "Работещ с увреждания" е
всяко лице, което:
а) е признато за работещо лице с увреждания
съгласно националното законодателство, или
б) е с трайна физическа, психическа,
интелектуална и сетивна недостатъчност,
която при взаимодействие с различни пречки
би могла да възпрепятства неговото
пълноценно и ефективно участие в
работната среда при равни условия с
останалите работещи.

19. (New, SG No. 88/2015, effective 13.11.2015)
"Gross grant equivalent" means the amount of the
aid if it had been provided in the form of a grant to
the beneficiary, before any deduction of tax or
other charge;
20. (New, SG No. 88/2015, effective 13.11.2015)
"Worker with disabilities" means any person who:
(a) is recognised as worker with disabilities under
national law; or
(b) has long-term physical, mental, intellectual or
sensory impairment(s) which, in interaction with
various barriers, may hinder their full and effective
participation in a work environment on an equal
basis with other workers.
21. (New, SG No. 88/2015, effective 13.11.2015)
"Disadvantaged worker" means any person who:
(a) has not been in regular paid employment for the
previous 6 months; or
(b) is between 15 and 24 years of age; or
(c) has not attained an upper secondary educational
or vocational qualification (International Standard
Classification of Education 3) or is within two
years after completing full-time education and who
has not previously obtained his or her first regular
paid employment; or
(d) is over the age of 50 years; or
(e) lives as a single adult with one or more
dependents; or
(f) works in a sector or profession in a Member
State where the gender imbalance is at least 25 per
cent higher than the average gender imbalance
across all economic sectors in that Member State,
and belongs to that underrepresented gender group;
or
(g) is a member of an ethnic minority within a
Member State and who requires development of
his or her linguistic, vocational training or work
experience profile to enhance prospects of gaining
access to stable employment.
22. (New, SG No. 88/2015, effective 13.11.2015,
supplemented, SG No. 82/2022, effective
14.10.2022) "Adjusted aid amount" shall be the
maximum permissible aid amount for a large
investment project, calculated according to the
following formula: maximum aid amount = R (A +
0.50 x B + 0 x C) where: R is the maximum aid
intensity applicable in the area concerned
established in an approved regional map and which
is in force on the date of granting the aid,
excluding the increased aid intensity for SMEs; A
is the initial EUR 50 million of eligible costs, B is
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21. (Нова – ДВ, бр. 88 от 2015 г., в сила от
13.11.2015 г.) "Работещ в неравностойно
положение" е лице, което:
а) не е било на редовна платена работа през
последните 6 месеца, или
б) е на възраст между 15 и 24 години, или
в) не е завършило горната степен на
общообразователния курс или
професионална квалификация
(Международна стандартна класификация на
образованието 3) или са изминали най-много
две години от завършването му на пълния
курс на обучение и което все още не е
намерило редовна платена работа, или
г) е на възраст над 50 години, или
д) живее само и има на издръжка едно или
повече лица, или
е) работи в сектор или професия в държава
членка, където неравновесието между
половете е поне с 25 на сто по-високо от
средното неравновесие между половете за
всички икономически сектори в съответната
държава членка, и принадлежи към пола,
който е по-слабо представен, или
ж) е представител на етническо малцинство
в държава членка и се нуждае от повишаване
на своята езикова или професионална
квалификация или от обогатяване на
трудовия си опит, за да се подобрят
перспективите му за получаване на достъп
до трайна заетост.
22. (Нова – ДВ, бр. 88 от 2015 г., в сила от
13.11.2015 г., доп., бр. 82 от 2022 г., в сила от
14.10.2022 г., изм., бр. 80 от 2025 г., в сила от
30.09.2025 г.) "Коригиран размер на
помощта" означава максимален допустим
размер на помощта за голям инвестиционен
проект, изчислен по следната формула:
коригиран размер на помощта = R х (A +
0,50 х B + 0 х С), където: "R" е максималният
интензитет на помощта, приложим в
съответния регион, с изключение на
увеличения интензитет на помощта за МСП;
"А" е частта от допустимите разходи,
равняващи се на 55 милиона евро; "B" е
частта от допустимите разходи между 55 и
110 милиона евро; "C" е частта от
допустимите разходи над 110 милиона евро.
При предоставяне на регионална помощ по
реда на Насоките за регионалната държавна
помощ (ОВ, C 153 от 29 април 2021 г., стр. 1)

the part of eligible costs between EUR 50 million
and EUR 100 million; C is the part of eligible costs
above EUR 100 million, within the meaning given
by Article 2, point 20 of Regulation (EU) No.
651/2014; where regional aid is granted according
to the procedure established by the Guidelines on
regional State aid (OJ C 153 of 29 April 2021, p.
1), "adjusted aid amount" shall be the amount
provided for in paragraph 19(3) of the said
Guidelines.
23. (New, SG No. 88/2015, effective 13.11.2015)
"Evaluation plan" means a document containing at
least the following minimum elements: the
objectives of the aid scheme to be evaluated, the
evaluation questions, the result indicators, the
envisaged methodology to conduct the evaluation,
the data collection requirements, the proposed
timing of the evaluation including the date of
submission of the final evaluation report, the
description of the independent body conducting the
evaluation or the criteria that will be used for its
selection and the modalities for ensuring the
publicity of the evaluation.
24. (New, SG No. 88/2015, effective 13.11.2015)
"Aid" means any measure fulfilling all the criteria
laid down in Article 107(1) of the Treaty on the
Functioning of the European Union.
25. (New, SG No. 88/2015, effective 13.11.2015,
amended, SG No. 95/2020, effective 6.11.2020)
"Single investment project" shall be any initial
investment within the meaning given by Article 2,
point 49 of Regulation (EU) No. 651/2014, started
by the same beneficiary (at group level) within a
period of three years from the date of start of
works on another aided investment in the same
level 3 region of the Nomenclature of Territorial
Units for Statistics.
26. (New, SG No. 41/2018, effective 18.05.2018)
"Move" means the transfer of the same or a similar
activity or part thereof from an undertaking in one
of the Contracting Parties to the EEA Agreement
(original undertaking) to the undertaking in which
the supported investments are made in the territory
of another Contracting Party to the EEA
Agreement (supported undertaking). A move exists
where a product or service in the original and the
supported undertaking at least partially pursues the
same objectives and meets the demand or needs of
the same customers and leads to the loss of jobs in
the same or similar activity in one of the
beneficiary’s original undertakings in the EEA.
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"коригиран размер на помощта" е
предвиденият в точка 19, подточка 3 от
насоките.
23. (Нова – ДВ, бр. 88 от 2015 г., в сила от
13.11.2015 г.) "План за оценка" е документ,
който съдържа поне следните минимални
елементи: целите на схемата за помощ, която
е предмет на оценяване, въпросите за
оценяване, показателите за резултати,
предвидената методология на оценяване;
изискванията, свързани със събирането на
данните; предложената времева рамка за
оценяване, включително датата на предаване
на окончателния доклад за оценка,
описанието на независимия орган, който
извършва оценката, или критериите, които
ще бъдат използвани за неговото избиране, и
вариантите за осигуряване на публичността
на оценката.
24. (Нова – ДВ, бр. 88 от 2015 г., в сила от
13.11.2015 г.) "Помощ" е всяка мярка, която
изпълнява всички критерии, определени в
член 107, параграф 1 от Договора за
функционирането на Европейския съюз.
25. (Нова – ДВ, бр. 88 от 2015 г., в сила от
13.11.2015 г., изм., бр. 95 от 2020 г., в сила от
6.11.2020 г., бр. 80 от 2025 г., в сила от
30.09.2025 г.) "Единен (един и същ)
инвестиционен проект" е всяка
първоначална инвестиция, свързана със
същата или подобна дейност, започната от
един и същ бенефициер (на равнище група) в
срок от три години считано от започването
на работите по друга подпомогната
инвестиция в същия регион от ниво 3 по
Общата класификация на териториалните
единици за статистически цели, се смята за
част от един и същ инвестиционен проект.
Когато единният инвестиционен проект е
голям инвестиционен проект, общият размер
на помощта за единния инвестиционен
проект не надхвърля коригирания размер на
помощта за големи инвестиционни проекти.
26. (Нова – ДВ, бр. 41 от 2018 г., в сила от
18.05.2018 г.) "Преместване" означава
прехвърлянето на същата или на подобна
дейност или на част от нея от предприятие в
една от договарящите страни по
Споразумението за ЕИП (първоначално
предприятие) към предприятието, в което се
извършват подпомаганите инвестиции, на

27. (New, SG No. 41/2018, effective 18.05.2018)
"Group of undertakings" shall be linked enterprises
within the meaning and under the conditions of
Annex I of Regulation (EU) No. 651/2014.
28. (New, SG No. 82/2022, effective 14.10.2022)
"Initial investment in favour of a new economic
activity" shall mean an investment in tangible and
intangible assets related to the setting up of a new
establishment, or to the diversification of the
activity of an establishment, under the condition
that the new activity is not the same or a similar
activity to the activity previously performed in the
establishment.
29. (New, SG No. 82/2022, effective 14.10.2022)
"Industrial zone" shall be one or a set of several
adjoining lots located in spatial-development areas
for which a spatial-development plan has
determined an assigned use for manufacturing
activities.
30. (New, SG No. 82/2022, еffective 14.10.2022)
"Technology park" shall be a park which meets the
requirements for an industrial zone but with a
prevailing scientific research and development
activity and/or education, and/or information
technologies and for innovative activities for
technological renovation of manufacturing
products and technologies. Complementary
investment activities in the manufacturing industry
or in another production sector shall be admissible.
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територията на друга договаряща страна по
Споразумението за ЕИП (подпомагано
предприятие). Прехвърляне е налице, когато
продукт или услуга в първоначалното и в
подпомаганото предприятие поне отчасти
преследва същите цели и отговаря на
търсенето или на нуждите на едни и същи
клиенти и води до загуба на работни места в
същата или подобна дейност в едно от
първоначалните предприятия на
бенефициера в ЕИП.
27. (Нова – ДВ, бр. 41 от 2018 г., в сила от
18.05.2018 г.) "Група предприятия" са
свързани предприятия по смисъла и при
условията на Приложение 1 към Регламента
(ЕС) № 651/2014.
28. (Нова – ДВ, бр. 82 от 2022 г., в сила от
14.10.2022 г., изм., бр. 80 от 2025 г., в сила от
30.09.2025 г.) "Първоначална инвестиция":
1. "Първоначална инвестиция" по смисъла на
чл. 2, т. 49, буква "а" от Регламент (ЕС) №
651/2014 е инвестиция в материални и
нематериални активи, свързани с едно или
повече от следните:
– създаване на нов стопански обект;
– увеличаване на капацитета на
съществуващ стопански обект;
– диверсификация на продукцията на даден
стопански обект с продукти или услуги,
които той не е произвеждал или предлагал
до този момент, или
– основна промяна в целия производствен
процес на продукта/продуктите или
цялостното предоставяне на
услугата/услугите, засегнати от
инвестицията в стопанския субект",
и
2. "Първоначална инвестиция, която създава
нова икономическа дейност" по смисъла на
чл. 2, т. 51, буква "а" от Регламент (ЕС) №
651/2014 е инвестиция в материални и
нематериални активи, свързани със
следните:
– създаването на нов стопански обект;
– диверсификация на дейността на даден
стопански обект, при условие че новата
дейност не е същата или сходна с дейността,
извършвана преди това от него.
29. (Нова – ДВ, бр. 82 от 2022 г., в сила от
14.10.2022 г., изм., бр. 80 от 2025 г., в сила от
30.09.2025 г.) "Подпомагани региони"
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означава региони, посочени в карта на
регионалните помощи, одобрена в
изпълнение на член 107, параграф 3, букви
"а" и "в" от Договора и в сила към момента
на присъждане на помощта.
30. (Нова – ДВ, бр. 82 от 2022 г., в сила от
14.10.2022 г., изм., бр. 80 от 2025 г., в сила от
30.09.2025 г.) "Сделка между несвързани
лица" означава, че условията на сделката
между договарящите се страни не се
различават от условията, които биха били
договорени между независими предприятия
и не съдържат елемент на колизия. Всяка
сделка, която е резултат от открита,
прозрачна и недискриминационна
процедура, се разглежда като съответстваща
на принципа на сделката между несвързани
лица.
31. (Нова – ДВ, бр. 80 от 2025 г., в сила от
30.09.2025 г.) "Приключване на
инвестицията" означава момента, в който
инвестицията бъде счетена от националните
органи за завършена или, при липса на
подобно решение, три години след началото
на работите по проекта.
32. (Нова – ДВ, бр. 80 от 2025 г., в сила от
30.09.2025 г.) "Писмен" означава всяка
форма на писмен документ, включително
електронни документи, при условие че
такива електронни документи са признати за
еквивалентни съгласно приложимите
административни процедури и
законодателство.
33. (Нова – ДВ, бр. 80 от 2025 г., в сила от
30.09.2025 г.) За целите на минималната
помощ предходните три години,
включително текущата, се определят
съгласно чл. 3, параграф 1 и параграф 2,
буква "в" от Регламент (ЕИО, Евратом) №
1182/71 на Съвета от 3 юни 1971 г. за
определяне на правилата, приложими за
срокове, дати и крайни срокове.

§ 2. (Изм. и доп. - ДВ, бр. 20 от
2009 г., в сила от 17.03.2009 г., отм., бр. 80 от
2025 г., в сила от 30.09.2025 г.).

§ 2. (Amended, SG No. 20/2009,
effective 17.03.2009) The economic activities
identified according to the Statistical Classification
of Economic Activities in the European
Community (NACE Rev. 1.1), to which the
National Classification of Economic Activities
(NKID-2003) corresponds until the 1st day of
January 2008 under § 7 herein, shall be:
1. manufacturing industry:
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(a) (supplemented, SG No. 20/2009, effective
17.03.2009) manufacturing industry Section D
(Divisions DA to DN inclusive), high-technology
activities under Article 3 (5) herein;
(b) manufacture of chemical products D 24;
(c) (repealed, SG No. 20/2009, effective
17.03.2009);
(d) manufacture of machinery, equipment and
household appliances D 29;
(e) manufacture of office machinery and computers
D 30;
(f) manufacture of electrical machinery and
apparatus, not elsewhere classified D 31;
(g) manufacture of radio, television and
communication equipment D 32;
(h) manufacture of medical, precision and optical
instruments, watches and clocks D 33;
(i) manufacture of motor vehicles, trailers and
semi-trailers D 34;
(j) manufacture of transport equipment other than
motor vehicles D 35, with the exception of
building and repairing of ships and boats 35.1;
(k) (repealed, SG No. 20/2009, effective
17.03.2009);
(l) (repealed, SG No. 20/2009, effective
17.03.2009);
2. production of electricity from renewable energy
sources, identified by Code E 40;
3. (supplemented, SG No. 20/2009, effective
17.03.2009) of the services sector: high technology
activities referred to in Article 3 (6) herein:
(a) computer and related activities K 72;
(b) research and development K 73;
(c) education M 80;
(d) human health activities N 85.1.

§ 2а. (Нов - ДВ, бр. 20 от 2009 г., в
сила от 17.03.2009 г., изм. и доп., бр. 62 от
2010 г., отм., бр. 80 от 2025 г., в сила от
30.09.2025 г.).

§ 2a. (New, SG No. 20/2009, effective
17.03.2009) Economic activities and products
under Article 2, paragraphs (5) and (6) herein
according to Regulation No. 800/2008 shall be:
1. "processing of agricultural products": any
operation on an agricultural product resulting in a
product which is also an agricultural product,
except on-farm activities necessary for preparing
an animal or plant product for the first sale;
2. "marketing of agricultural products": holding or
display with a view to sale, offering for sale,
delivery or any other manner of placing on the
market, except the first sale by a primary producer
to resellers or processors and any activity preparing
a product for such first sale; a sale by a primary
producer to final consumers shall be considered to
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be marketing if it takes place in separate premises
reserved for that purpose, with "agricultural
product" meaning:
(a) (amended, SG No. 62/2010) the products listed
in Annex I to the Treaty establishing the European
Community, except fishery and aquaculture
products covered by Regulation (EC) No.
104/2000;
(b) products falling under CN codes 4502, 4503
and 4504 (cork products);
(c) products intended to imitate or substitute milk
and milk products, as referred to in Council
Regulation (EC) No. 1234/2007;
3. "activities in the steel sector", which are related
to the production of one or more of the following
products:
(a) pig iron and ferro-alloys: pig iron for
steelmaking, foundry and other pig iron,
spiegeleisen (ferro-manganese alloys) and high-
carbon ferro-manganese, not including other ferro-
alloys;
(b) crude and semi finished products of iron,
ordinary steel or special steel: liquid steel cast or
not cast into ingots, including ingots for forging
semi finished products: blooms, billets and slabs;
sheet bars and tinplate bars; hot-rolled wide coils,
with the exception of production of liquid steel for
castings from small and medium-sized foundries;
(c) hot finished products of iron, ordinary steel or
special steel: rails, sleepers, fishplates, soleplates,
joists, heavy sections 80 mm and over, sheet piling,
bars and sections of less than 80 mm and flats of
less than 150 mm, wire rod, tube rounds and
squares, hot-rolled hoop and strip (including tube
strip), hot-rolled products and sheets of 3 mm
thickness and over, hot-rolled products for
universal use of 150 mm and over, with the
exception of wire and wire products, bright bars
and iron castings;
(d) cold finished products: tinplate, terneplate,
blackplate, galvanized sheets, other coated sheets,
cold-rolled sheets, electrical sheets and strip for
tinplate, cold-rolled plate, in coil and in strip;
(e) tubes: all seamless steel tubes, welded steel
tubes with a diameter of over 406.4 mm;
4. "production of synthetic fibres" shall mean:
(a) extrusion/texturisation of all generic types of
fibre and yarn based on polyester, polyamide,
acrylic or polypropylene, irrespective of their end-
uses; or
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(b) polymerisation (including polycondensation)
where it is integrated with extrusion in terms of the
machinery used; or
(c) any ancillary process linked to the
contemporaneous installation of
extrusion/texturisation capacity by the prospective
beneficiary or by another company in the group to
which it belongs and which, in the specific
business activity concerned, is normally integrated
with such capacity in terms of the machinery used;
5. (new, SG No. 62/2010) the activities in the coal
sector shall be those defined according to Council
Regulation No. (EC) 1407/2002 according to
recital 13 of the Preamble of Regulation No.
800/2008;
6. (new, SG No. 62/2010) the activities and
products in the "shipbuilding sector" shall be those
defined in the Framework on State Aid to
Shipbuilding (OJ, C 317/2003) according to recital
14 of the Preamble of Regulation No. 800/2008.

§ 2б.  (Нов – ДВ, бр. 88 от 2015 г., в
сила от 13.11.2015 г., изм., бр. 80 от 2025 г., в
сила от 30.09.2025 г.) Икономическите
дейности и продуктите по чл. 2, ал. 5 и 6
съгласно Регламент (ЕС) № 651/2014 са:
1. "Стоманодобивен сектор" означава
производството на едно или повече от
следните изделия:
а) необработен чугун и феросплави:
необработен чугун за производство на
стомана, леярски чугун и друг необработен
чугун, огледални "шпигел" чугуни и
високовъглероден фероманган, без да се
включват други феросплави;
б) суровини и полуготови продукти от
желязо, обикновена стомана или специална
стомана: лята стомана, на блокове или не,
включително блокове за коване на
полуготови изделия: блуми, кръгли блокове
и сляби; листове и листове покалаена
ламарина; горещо валцувани коилси, с
изключение на производство на течна
стомана за леене от малки и средни леярни;
в) готови продукти след гореща обработка
на желязо, обикновена стомана или
специална стомана: релси, траверси,
сглобяеми плоскости, единични плоскости,
профили, тежки секции с дебелина 80 mm и
по-голяма, валцувани плоскости, профили и
секции с дебелина по-малко от 80 mm и
плоскости, по-тънки от 150 mm, тел, тръби с

§ 2b. (New, SG No. 88/2015, effective
13.11.2015) Economic activities and products
under Article 2 (5) and (6) of Regulation (EU) No.
651/2014:
1. "steel sector" means all activities related to the
production of one or more of the following
products:
(a) pig iron and ferro-alloys: pig iron for
steelmaking, foundry and other pig iron,
spiegeleisen and high-carbon ferro-manganese, not
including other ferro-alloys;
(b) crude and semi-finished products of iron,
ordinary steel or special steel: liquid steel whether
or not cast into ingots, including ingots for forging
semi-finished products: blooms, billets and slabs;
sheet bars and tinplate bars; hot-rolled wide coils,
with the exception of production of liquid steel for
castings from small and medium-sized foundries;
(c) hot finished products of iron, ordinary steel or
special steel: rails, sleepers, fishplates, soleplates,
joists, heavy sections of 80 mm and over, sheet
piling, bars and sections of less than 80 mm and
flats of less than 150 mm, wire rod, tube rounds
and squares, hot-rolled hoop and strip (including
tube strip), hot-rolled sheet (coated or uncoated),
plates and sheets of 3 mm thickness and over,
universal plates of 150 mm and over, with the
exception of wire and wire products, bright bars
and iron castings;
(d) cold finished products: tinplate, terneplate,
blackplate, galvanised sheets, other coated sheets,
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кръгло сечение и други профили, горещо
валцувани вериги и ленти (включително
ленти за тръби), плосковалцовани продукти
и листове с дебелина 3 mm или повече,
плосковалцовани продукти с универсално
предназначение с дебелина 150 mm или
повече, с изключение на тел и продукти от
тел, полирани пръти и железни отливки;
г) готови продукти след студена обработка
на желязо: покалаена ламарина, матова
ламарина, черна ламарина, галванизирани
или с други видове покритие листове
ламарина, студено валцувани листове,
електролитни листове, ленти за покалаена
ламарина, студено валцувани плоскости, във
форма на коилси или ленти;
д) тръби: всички безшевни стоманени тръби,
запоени стоманени тръби с диаметър,
превишаващ 406,4 mm.
2. "Транспортен сектор" означава превоз на
пътници с въздушен, морски, автомобилен
или железопътен транспорт и транспорт по
вътрешни водни пътища или услугите по
товарен превоз за чужда сметка или срещу
възнаграждение; по-конкретно "транспортен
сектор" означава следните дейности по
NACE Rev. 2:
а) NACE 49: Сухопътен транспорт и
тръбопроводен транспорт с изключение на
NACE 49.32. Таксиметрови превози, 49.39.
Управление на лифтове, въжени линии, ски
и кабелни лифтове, ако не са част от градски
или крайградски системи за транзитен
превоз 49.42. Услуги по преместване, 49.5.
Тръбопроводен транспорт;
б) NACE 50: Воден транспорт;
в) NACE 51: Въздушен транспорт с
изключение на NACE 51.22. Космически
транспорт.
3. "Търговия със селскостопански продукт"
означава държане или излагане с цел
продажба, предлагане за продажба,
доставяне или пускане на пазара по друг
начин с изключение на първата продажба от
първичния производител на прекупвачи или
преработватели, както и всяка една дейност
по подготвяне на продукта за тази първа
продажба; продажбата от първичен
производител на крайни потребители се
счита за търговия, ако се осъществява в
отделни помещения, предвидени за тази цел.

cold-rolled sheets, electrical sheets and strip for
tinplate, cold-rolled plate, in coil and in strip;
(e) tubes: all seamless steel tubes, welded steel
tubes with a diameter of over 406.4 mm;
2. "synthetic fibres sector" means:
(a) extrusion/texturisation of all generic types of
fibre and yarn based on polyester, polyamide,
acrylic or polypropylene, irrespective of their end-
uses; or
(b) polymerisation (including polycondensation)
where it is integrated with extrusion in terms of the
machinery used; or
(c) any ancillary process linked to the
contemporaneous installation of
extrusion/texturisation capacity by the prospective
beneficiary or by another company in the group to
which it belongs and which, in the specific
business activity concerned, is normally integrated
with such capacity in terms of the machinery used;
3. "transport sector" means the transport of
passengers by aircraft, maritime transport, road or
rail and by inland waterway or freight transport
services for hire or reward; more specifically, the
"transport sector" means the following activities in
terms of NACE Rev. 2:
(a) NACE 49: Land transport and transport via
pipelines, excluding NACE 49.32 Taxi operation,
49.42 Removal services, 49.5 Transport via
pipeline;
(b) NACE 50: Water transport;
(c) NACE 51: Air transport, excluding NACE
51.22 Space transport;
4. "marketing of agricultural products" means
holding or display with a view to sale, offering for
sale, delivery or any other manner of placing on
the market, except the first sale by a primary
producer to resellers or processors and any activity
preparing a product for such first sale; a sale by a
primary producer to final consumers shall be
considered to be marketing if it takes place in
separate premises reserved for that purpose;
5. "primary agricultural production" means
production of products of the soil and of stock
farming, listed in Annex I to the Treaty, without
performing any further operation changing the
nature of such products;
6. "processing of agricultural products" means any
operation on an agricultural product resulting in a
product which is also an agricultural product,
except on-farm activities necessary for preparing
an animal or plant product for the first sale;
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4. "Първично селскостопанско
производство" означава производство на
продукти на почвата и на животновъдството,
изброени в Приложение I към Договора, без
да се извършват никакви по-нататъшни
операции, с които се променя естеството на
тези продукти.
5. "Преработка на селскостопански
продукти" означава всяка една операция
върху селскостопански продукт, от която се
получава също селскостопански продукт, с
изключение на дейностите, осъществявани
на място в земеделското стопанство, които
са необходими за подготовката на
животински или растителен продукт за
първата му продажба. Подготовка на
продукцията за първа продажба включва
една или комбинация от дейности, свързани
с почистването, подготовката за съхранение,
съхранението, сортирането, маркирането,
опаковането и транспортирането на
земеделски продукти, доене, жътвата,
прибирането и вършитбата на реколта и
зърнени храни или опаковането на яйца и
други сходни дейности.
6. "Селскостопански продукт" означава
продукти, изброени в Приложение I към
Договора, с изключение на продукти на
рибарството и аквакултурите, изброени в
Приложение I към Регламент (ЕС) №
1379/2013 на Европейския парламент и на
Съвета от 11 декември 2013 г.
7. "Въглища" означава висококалорични,
среднокалорични и слабокалорични въглища
от категория А и В по смисъла на
Международната система за кодификация на
въглищата, съставена от Икономическата
комисия за Европа на ООН и пояснена в
Решението на Съвета от 10 декември 2010 г.
относно държавната помощ за улесняване на
закриването на неконкурентоспособни
въглищни мини.

preparation of a product for a first sale shall cover
one or a combination of activities related to
cleaning, storage, sorting, marking, packing and
transportation of agricultural products, milking,
harvesting, crop and cereal thrashing and gathering
or egg packing and other similar activities;
7. "agricultural product" means the products listed
in Annex I to the Treaty, except fishery and
aquaculture products listed in Annex I to
Regulation (EU) No. 1379/2013 of the European
Parliament and of the Council of 11 December
2013;
8. "coal" means high-grade, medium-grade and
low-grade category A and B coal within the
meaning of the international codification system
for coal established by the United Nations
Economic Commission for Europe and clarified in
the Council decision of 10 December 2010 on
State aid to facilitate the closure of uncompetitive
coal mines.

§ 2в. (Нов – ДВ, бр. 88 от 2015 г., в
сила от 13.11.2015 г.) (1) Инвестициите в
дълготрайни материални и нематериални
активи за създаването на ново предприятие,
разширяването на съществуващо
предприятие/дейност, диверсификация
(разнообразяване) на производството на
предприятието/дейността с нови продукти
или съществена промяна в цялостния

§ 2c. (New, SG No. 88/2015, effective
13.11.2015) (1) Investments in tangible and
intangible assets related to the setting-up of a new
establishment, extension of the capacity of an
existing establishment, diversification of the output
of an establishment by adding new products or a
fundamental change in the overall production
process of an existing establishment under Item 1
of Article 12 (2) of the IPA shall be promoted in
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производствен процес на съществуващо
предприятие/дейност по чл. 12, ал. 2, т. 1
ЗНИ се насърчават по реда на закона и този
правилник, като се взема предвид понятието
"establishment" по смисъла на чл. 2, т. 49,
буква "а" от Регламент (ЕС) № 651/2014,
съответно понятието "стопански обект" в
официалния превод на български език на чл.
2, т. 49, буква "а" от Регламент (ЕС) №
651/2014, при условие че то се отнася до
инвестицията (инвестиционния проект) –
обект на подпомагане.
(2) (Изм. – ДВ, бр. 80 от 2025 г., в сила от
30.09.2025 г.) Понятията "enterprise" и
"undertaking" по смисъла на чл. 2, т. 2, 18 и
24 от Регламент (ЕС) № 651/2014 със
съответния им превод на български език
като "предприятие" и понятието
"undertaking" по смисъла на чл. 3, параграф 2
от Регламент (ЕС) 2023/2831 на Комисията
от 13 декември 2023 г. относно прилагането
на членове 107 и 108 от Договора за
функционирането на Европейския съюз към
помощта de minimis (OB, L 2831 от 15
декември 2023) със съответния му превод на
български език като "предприятие" се
отнасят за субекта, получаващ помощта, и се
разграничават от понятието "предприятие"
по чл. 12, ал. 2, т. 1 ЗНИ, представляващо
обекта на подпомагане.

accordance with the said Act and these
Regulations, taking into account the term
"establishment" within the meaning of Article 42,
Item 49 (a) of Regulation (EU) No. 651/2014,
provided that it refers to the investment
(investment project) which is the subject of aid.
(2) The terms "enterprise" and "undertaking"
within the meaning of Article 2, Items 2, 18 and 24
of Regulation (EU) No. 651/2014, with relevant
translation thereof in Bulgarian such as
"предприятие" and the term "undertaking" within
the meaning of Article 3, paragraph 2 of
Commission Regulation (EU) No. 1407/2013 of 18
December 2013 on the application of Articles 107
and 108 of the Treaty on the Functioning of the
European Union to the de minimis aid (ОJ, L 352
of 24.12.2013) with the relevant translation in
Bulgarian such as "предприятие" shall refer to the
entity receiving the aid and shall be differentiated
from the term "undertaking" under Item 1 of
Article 12 (2) of the IPA representing the object of
aid.

ПРЕХОДНИ И
ЗАКЛЮЧИТЕЛНИ
РАЗПОРЕДБИ

TRANSITIONAL AND FINAL
PROVISIONS

§ 3. (1) Инвестиционните проекти,
получили сертификат за клас инвестиция по
реда на отменения Правилник за прилагане
на Закона за насърчаване на инвестициите,
се насърчават до осъществяването на
инвестицията, но за срок не по-дълъг от 3
години, считано от датата на издаване на
сертификат.
(2) Инвестиционните проекти по ал. 1 със
сертификат за първи клас инвестиция могат
да бъдат насърчавани с финансово
подпомагане за изграждане на елементи на
техническата инфраструктура по досегашния
ред, ако отговарят кумулативно на следните
условия:

§ 3. (1) Any investment projects, which
have been awarded an investment class certificate
according to the procedure established by the
repealed Regulations for Application of the
Investment Promotion Act, shall be promoted for
the shorter of the time remaining until
implementation of the investment and three years
reckoned from the date of award of the certificate.
(2) Any investment projects referred to in
Paragraph (1), which have been awarded a First
Class investment certificate, may be promoted by
financial support for construction of physical-
infrastructure elements according to the hitherto
effective procedure if the said projects
simultaneously satisfy the following conditions:



Информационна система АПИС
https://web.apis.bg

стр. 170 от 222

1. искането по чл. 34, т. 1 да е подадено в
срок до 3 месеца от влизането в сила на
Закона за изменение и допълнение на Закона
за насърчаване на инвестициите (ДВ, бр. 42
от 2007 г.);
2. (изм. - ДВ, бр. 62 от 2010 г.) да са
изпълнени изискванията на Регламент №
800/2008 по отношение на схема за
регионална помощ за предоставяне на
помощ и условията по глава седма, или
3. да е получено одобрение от Европейската
комисия за съвместимостта на планираната
държавна помощ по реда на Закона за
държавните помощи в случаите по глава
седма.
(3) Инвестиционните проекти по ал. 1 със
сертификат за първи клас инвестиция се
насърчават с прехвърляне право на
собственост или с учредяване на ограничено
вещно право по досегашния ред при
спазване на действащото законодателство в
областта на държавните помощи.

1. the request referred to in Item 1 of Article 34
herein has been submitted within three months
after the entry into force of the Act to Amend and
Supplement the Investment Promotion Act (State
Gazette No. 42 or 2007);
2. (amended, SG No. 62/2010) the project must
fulfil the requirements for granting aid of
Commission Regulation (EC) No. 800/2008 with
regard to a regional aid scheme and the terms
established by Chapter Seven herein, or;
3. an approval regarding the compatibility of the
planned State aid must have been obtained from
the European Commission according to the
procedure established by the State Aids Act in the
cases under Chapter Seven herein.
(3) Any investment projects referred to in
Paragraph (1), which have been awarded a First
Class investment certificate, shall be promoted by
transfer of a right of ownership or by creation of a
limited right in rem according to the hitherto
effective procedure in compliance with the
effective legislation in the State aid field.

§ 4. Постъпилите до влизането в
сила на Закона за изменение и допълнение
на Закона за насърчаване на инвестициите
(ДВ, бр. 42 от 2007 г.) заявления за издаване
на сертификат за клас инвестиция се
разглеждат по досегашния ред.

§ 4. Any applications for the award of an
investment class certificate, received prior to the
entry into force of the Act to Amend and
Supplement the Investment Promotion Act (State
Gazette No. 42 or 2007), shall be examined
according to the hitherto effective procedure.

§ 5. Всички помощи, предоставени
в нарушение на Закона за държавните
помощи и неотговарящи на условията на
регламентите, посочени в правилника,
подлежат на възстановяване по реда на
Данъчно-осигурителния процесуален кодекс
в съответствие с Регламент на Съвета (ЕС)
659/1999 от 22 март 1999 г., формулиращ
подробни правила за прилагането на чл. 88
от Договора за създаване на Европейската
общност.

§ 5. All aids granted in violation of the
State Aids Act and non-conforming to the
conditions of the [EU] Regulations specified in
these Regulations, shall be subject to recovery
according to the procedure established by the Tax
and Social-Insurance Procedure Code in
accordance with Council Regulation (EC) No.
659/1999 of 22 March 1999 laying down detailed
rules for the application of Article 88 of the EC
Treaty.

§ 6. (Изм. - ДВ, бр. 20 от 2009 г., в
сила от 17.03.2009 г.) Схемата за регионална
помощ съгласно разпоредбите на Регламент
(ЕО) № 1628/2006 на Комисията за
прилагане на чл. 87 и 88 от Договора по
отношение на националната регионална
помощ (ОВ, L 302 от 1.11.2006) се прилага
до влизането в сила на постановлението, а
Регламент на Комисията (ЕС) № 68/2001
относно прилагането на чл. 87 и 88 от
Договора за създаване на Европейската

§ 6. (Amended, SG No. 20/2009,
effective 17.03.2009) The regional aid scheme
according to the provisions of Commission
Regulation (EC) No. 1628/2006 on the application
of Articles 87 and 88 of the Treaty to national
regional investment aid (OJ L 302 of 1.11.2006)
shall apply until the entry into force of the Decree,
and Commission Regulation (EC) No. 68/2001 on
the application of Articles 87 and 88 of the EC
Treaty to training aid (OJ L 10, 13.1.2001) shall be
in force until the 31st day of December 2008.



Информационна система АПИС
https://web.apis.bg

стр. 171 от 222

общност по отношение на помощта за
обучение е в сила до 31 декември 2008 г.

§ 7. До влизането в сила от 1
януари 2008 г. на Регламент (ЕО) №
1893/2006 на Европейския парламент и на
Съвета от 20 декември 2006 г., установяващ
статистическа класификация на
икономическите дейности NACE Ревизия 2 и
изменящ Регламент на Съвета № 3037/90,
както и някои регламенти на Общността
относно специфични статистически области
(ОВ L 393, 30.12.2006), кодовете на
сектор/подсектор и раздели, посочени в чл. 2
и 3, са тези от Статистическата
класификация на икономическите дейности
в ЕО (NACE Rev. 1.1), на която съответства
Националната класификация на
икономическите дейности ("НКИД - 2003")
съгласно § 2.

§ 7. Until the entry into force on the 1st
day of January 2008 of Regulation (EC) No.
1893/2006 of the European Parliament and of the
Council of 20 December 2006 establishing the
statistical classification of economic activities
NACE Revision 2 and amending Council
Regulation (EEC) No. 3037/90 as well as certain
EC Regulations on specific statistical domains (OJ
L 393, 30.12.2006), the codes of section, division
and group stated in Articles 2 and 3 herein, shall be
those of the Statistical Classification of Economic
Activities in the European Community (NACE
Rev. 1.1), to which the National Classification of
Economic Activities (NKID-2003) corresponds,
according to § 2 herein.

§ 8. (Изм. – ДВ, бр. 36 от 2014 г., в
сила от 25.04.2014 г., бр. 40 от 2015 г., бр. 43
от 2022 г., в сила от 10.06.2022 г.) В срок до
3 работни дни от влизането в сила на
правилника министърът на иновациите и
растежа изготвя информация относно
схемата за обучение по глава шеста във
формата съгласно приложение № 1 към чл.
3, ал. 2 от Правилника за прилагане на
Закона за държавните помощи.

§ 8. (Amended, SG No. 36/2014,
effective 25.04.2014, SG No. 40/2015, SG No.
43/2022, effective 10.06.2022) Within three
working days after the entry into force of these
Regulations, the Minister of Innovation and
Growth shall prepare information regarding the
training scheme under Chapter Six herein in the
form according to Annex 1 to Article 3 (2) of the
Regulations for Application of the State Aids Act.

§ 9. (Изм. – ДВ, бр. 36 от 2014 г., в
сила от 25.04.2014 г., бр. 40 от 2015 г., бр. 43
от 2022 г., в сила от 10.06.2022 г.) В срок до
3 работни дни от влизането в сила на
правилника министърът на иновациите и
растежа или упълномощено от него
длъжностно лице изготвя резюмирана
информация относно схемата за насърчаване
на инвестиции във формата съгласно
приложение № 4 към чл. 6, ал. 2 от
Правилника за прилагане на Закона за
държавните помощи.

§ 9. (Amended, SG No. 36/2014,
effective 25.04.2014, SG No. 40/2015, SG No.
43/2022, effective 10.06.2022) Within three
working days after the entry into force of these
Regulations, the Minister of Innovation and
Growth or an official empowered thereby shall
prepare summary information regarding the
investment promotion scheme in the form
according to Annex 4 to Article 6 (2) of the
Regulations for Application of the State Aids Act.

§ 10. (Изм. – ДВ, бр. 36 от 2014 г., в
сила от 25.04.2014 г., бр. 40 от 2015 г., бр. 43
от 2022 г., в сила от 10.06.2022 г.) В срок до
3 месеца от влизането в сила на правилника
министърът на иновациите и растежа
утвърждава методологията по чл. 35, ал. 4.

§ 10. (Amended, SG No. 36/2014,
effective 25.04.2014, SG No. 40/2015, SG No.
43/2022, effective 10.06.2022) Within three
months after the entry into force of these
Regulations, the Minister of Innovation and
Growth shall endorse the methodology referred to
in Article 35 (4) herein.
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§ 10а.  (Нов – ДВ, бр. 94 от 2014 г.,
в сила от 14.11.2014 г., отм., бр. 80 от 2025 г.,
в сила от 30.09.2025 г.).

§ 10a. (New, SG No. 94/2014, effective
14.11.2014) After the 30th day of June 2014 in the
case of non-admission of granting unauthorized
state aid the following provisions shall apply:
1. Those of Article 2 (2 - 8), Article 3 and 3a – in
the implementation of the procedure of issuing a
certificate for investment class A or B, established
by Chapter Two.
2. Those of Chapter Five, with the exception of
Article 38.

§ 10б. (Нов – ДВ, бр. 94 от 2014 г.,
в сила от 14.11.2014 г., отм., бр. 80 от 2025 г.,
в сила от 30.09.2025 г.).

§ 10b. (New, SG No. 94/2014, effective
14.11.2014) In the cases under § 10a the bodies,
implementing the procedure under Chapter Two or
Chapter Five, deliver a conformity assessment in
accordance with the legislation in the field of state
aid.

§ 10в. (Нов – ДВ, бр. 88 от 2015 г.,
в сила от 13.11.2015 г., отм., бр. 80 от 2025 г.,
в сила от 30.09.2025 г.).

§ 10c. (New, SG No. 88/2015, effective
13.11.2015) By aligning these Regulations with the
provisions of Regulation (EU) No. 651/2014 the
provisions of Chapter One, Article 38 of Chapter
Five, Chapter Six, Chapter Seven and Chapter
Seven "a" herein shall apply until Regulation (EU)
No. 651/2014 is in force.

§ 11. Правилникът се приема на
основание § 28 от преходните и
заключителните разпоредби на Закона за
изменение и допълнение на Закона за
насърчаване на инвестициите (ДВ, бр. 37 от
2004 г.).

§ 11. These Regulations are adopted in
pursuance of § 28 of the Act to Amend and
Supplement the Investment Promotion Act [sic,
must be Foreign Investments Act] (State Gazette
No. 37/2004).

ПРЕХОДНИ И ЗАКЛЮЧИТЕЛНИ
РАЗПОРЕДБИ
към Постановление № 55 на Министерския
съвет от 6 март 2009 г.
за изменение и допълнение на Правилника за
прилагане
на Закона за насърчаване на инвестициите
(ДВ, бр. 20 от 2009 г., в сила от 17.03.2009 г.)

TRANSITIONAL AND FINAL
PROVISIONS
to Council of Ministers Decree No. 55 of 6 March
2009 Amending and
Supplementing the Regulations for Application of
the Investment Promotion Act
(SG No. 20/2009, effective 17.03.2009)

§ 38. Разпоредбите на глави първа,
пета, шеста и седма са в сила до 31 декември
2013 г., освен ако Регламент (ЕО) №
800/2008 на Комисията от 6 август 2008 г.
относно деклариране на някои категории
помощи за съвместими с общия пазар в
приложение на чл. 87 и 88 от Договора (Общ
регламент за групово освобождаване) (ОВ, L
214 от 09.08.2008 г.) бъде изменен преди
тази дата с нов регламент.

§ 38. The provisions of Chapters Five,
Six and Seven [of the Regulations for Application
of the Investment Promotion Act] shall be in force
until the 31st day of December 2013, unless
Commission Regulation (EC) No. 800/2008 of 6
August 2008 declaring certain categories of aid
compatible with the common market in application
of Articles 87 and 88 of the Treaty (General block
exemption Regulation) (OJ, L 214 of 8 August
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.......................................................................
2008) is amended by a new Regulation prior to that
date.

ЗАКЛЮЧИТЕЛНИ РАЗПОРЕДБИ
към Постановление № 268 на Министерския
съвет
от 12 ноември 2009 г. за приемане на
Устройствен правилник
на Министерството на икономиката,
енергетиката и туризма
(ДВ, бр. 93 от 24.11.2009 г., в сила от
24.11.2009 г.)
........................................................................

FINAL PROVISIONS
to Council of Ministers Decree No. 268 of 12
November 2009 on the Adoption
of Structural Regulations of the Ministry of
Economy, Energy and Tourism
(SG No. 93/2009, effective 24.11.2009)
.............................................................

§ 39. В Правилника за прилагане на
Закона за насърчаване на инвестициите,
приет с Постановление № 221 на
Министерския съвет от 2007 г. (обн., ДВ, бр.
76 от 2007 г.; изм. и доп., бр. 20 от 2009 г.),
навсякъде думите "министъра на
икономиката и енергетиката" се заменят с
"министъра на икономиката, енергетиката и
туризма", думите "министърът на
икономиката и енергетиката" се заменят с
"министърът на икономиката, енергетиката и
туризма" и думите "Министерството на
икономиката и енергетиката" се заменят с
"Министерството на икономиката,
енергетиката и туризма".
........................................................................

§ 39. In the Regulations for Application
of the Investment Promotion Act, adopted by
Council of Ministers Decree No. 221 of 2007
(promulgated in the State Gazette No. 76 of 2007,
amended and supplemented in No. 20 of 2009), the
words "Minister of Economy and Energy" shall be
replaced passim by "Minister of Economy, Energy
and Tourism", and the words "Ministry of
Economy and Energy" shall be replaced passim by
"Ministry of Economy, Energy and Tourism".
.............................................................

ПРЕХОДНИ И ЗАКЛЮЧИТЕЛНИ
РАЗПОРЕДБИ
към Постановление № 159 на Министерския
съвет от 29 юли 2010 г.
за изменение и допълнение на Правилника за
прилагане
на Закона за насърчаване на инвестициите
(ДВ, бр. 62 от 2010 г.)

TRANSITIONAL AND FINAL
PROVISIONS
to Council of Ministers Decree No. 159 of 29 July
2009 Amending and
Supplementing the Regulations for Application of
the Investment Promotion Act
(SG No. 62/2010)

§ 56. Инвеститори, получили
сертификат за инвестиция клас А или клас Б
по досегашния ред, могат за срока на
действие на издадения им сертификат да
прилагат минималните размери на
инвестицията за проекти в икономическите
дейности, регламентирани с
постановлението.

§ 56. Any investors which have been
awarded a Class A or Class B investment
certificate according to the hitherto effective
procedure may, for the period of validity of the
certificate issued thereto, apply the threshold
amounts of the investment for projects in the
economic activities regulated by the Decree.

§ 57. След влизането в сила на
постановлението министърът на
икономиката, енергетиката и туризма
изготвя информация за измененията относно
регионалната помощ по схема № Х426/2009

§ 57. After the entry of the Decree into
force, the Minister of Economy, Energy and
Tourism shall prepare information on the
amendments concerning the regional aid under
scheme No. X426/2009 and the training aid under



Информационна система АПИС
https://web.apis.bg

стр. 174 от 222

и помощ за обучение по схема № Х427/2009,
съобщени на Европейската комисия по реда
и в срока по чл. 9 от Закона за държавните
помощи, във връзка с чл. 9 от Регламент №
800/2008.

scheme No. X427/2009, notified to the European
Commission according to the procedure and within
the time limit established by Article 9 of the State
Aids Act in conjunction with Article 9 of
Regulation No. 800/2008.

§ 58. В срок до 3 месеца от
влизането в сила на постановлението
министърът на икономиката, енергетиката и
туризма утвърждава актуализирана
методология по чл. 35, ал. 4 с оценъчната
процедура за приоритетните инвестиционни
проекти съгласно чл. 66, ал. 6.

§ 58. Within three months of the entry of
the Decree into force, the Minister of Economy,
Energy and Tourism shall endorse an updated
methodology under Article 35 (4) [of the
Regulations for Application of the Investment
Promotion Act] including the evaluation procedure
for priority investment projects under Article 66
(6) [of the Regulations for Application of the
Investment Promotion Act].

ПРЕХОДНИ И ЗАКЛЮЧИТЕЛНИ
РАЗПОРЕДБИ
към Постановление № 57 на Министерския
съвет
от 6 март 2013 г. за изменение и допълнение
на
Правилника за прилагане на Закона за
насърчаване на инвестициите
(ДВ, бр. 24 от 2013 г., в сила от 12.03.2013 г.)

TRANSITIONAL AND FINAL
PROVISIONS
to Council of Ministers Decree No. 57 of 6 March
2013 Amending and
Supplementing the Regulations for Application of
the Investment Promotion Act
(SG No. 24/2013, effective 12.03.2013)

§ 41. Разпоредбите на глава седма
"а" са в сила до 31 декември 2013 г., освен
ако Регламент (ЕО) № 800/2008 на
Комисията от 6 август 2008 г. относно
деклариране на някои категории помощи за
съвместими с общия пазар в приложение на
членове 87 и 88 от Договора (Общ регламент
за групово освобождаване) (ОВ, L 214 от
9.08.2008 г.) бъде изменен преди тази дата с
нов регламент.

§ 41. The provisions of Chapter Seven A
[of the Regulations for Application of the
Investment Promotion Act] shall be in force until
the 31st day of December 2013, unless
Commission Regulation (EC) No. 800/2008 of 6
August 2008 declaring certain categories of aid
compatible with the common market in application
of Articles 87 and 88 of the Treaty (General block
exemption Regulation) (OJ, L 214 of 8 August
2008) is amended by a new Regulation prior to that
date.

§ 42. Инвеститори, получили
сертификат за инвестиция клас А или клас Б
или за приоритетен проект по досегашния
ред, могат за срока на действие на издадения
им сертификат да прилагат минималните
размери на инвестицията по чл. 3,
регламентирани с правилника, в съответните
икономически дейности.

§ 42. Any investors which have been
awarded a Class A or Class B investment
certificate or a priority project certificate according
to the hitherto effective procedure may, for the
period of validity of the certificate issued thereto,
apply the threshold amounts of the investment
under Article 3 [of the Regulations for Application
of the Investment Promotion Act] as regulated in
the Regulations, in the respective economic
activities.

§ 43. Министърът на икономиката,
енергетиката и туризма изготвя информация
за измененията относно регионалната помощ
по схема № Х 351/10, съобщена на
Европейската комисия по реда и в срока по

§ 43. The Minister of Economy, Energy
and Tourism shall prepare information on the
amendments concerning the regional aid under
scheme No. X 351/10, notified to the European
Commission according to the procedure and within
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чл. 9 от Закона за държавните помощи, във
връзка с чл. 9 от Регламент № 800/2008.

the time limit established by Article 9 of the State
Aids Actр in conjunction with Article 9 of
Regulation No. 800/2008.

§ 44. В срок до 3 месеца от
влизането в сила на постановлението
министърът на икономиката, енергетиката и
туризма актуализира методологията по чл.
35, ал. 4 с оценъчната процедура за
сертифицираните инвестиционни проекти,
заявили ползването на мярката за финансово
подпомагане за частично възстановяване на
направените от инвеститора за негова сметка
задължителни осигурителни и здравни
вноски съгласно глава седма "а".
.......................................................................

§ 44. Within three months of the entry of
the Decree into force, the Minister of Economy,
Energy and Tourism shall update the methodology
referred to in Article 35 (4) [of the Regulations for
Application of the Investment Promotion Act]
including the evaluation procedure for certified
investment projects which have applied for
enjoyment of the measure for financial support for
partial reimbursement of the compulsory social and
health insurance contributions made by the
investor for the account thereof in the capacity
thereof as employer according to Chapter Seven A
[of the Regulations for Application of the
Investment Promotion Act].

ПРЕХОДНИ И ЗАКЛЮЧИТЕЛНИ
РАЗПОРЕДБИ
към Постановление № 142 на Министерския
съвет от 8 юли 2013 г.
за приемане на Устройствен правилник на
Министерството на младежта и спорта
(ДВ, бр. 62 от 2013 г., в сила от 3.07.2013 г.)
.....................................................................

§ 45. This Decree shall enter into force
as from the day of promulgation thereof in the
State Gazette.

§ 83. В Правилника за прилагане на
Закона за насърчаване на инвестициите,
приет с Постановление № 221 на
Министерския съвет от 2007 г. (обн., ДВ, бр.
76 от 2007 г.; изм. и доп., бр. 20 и 93 от 2009
г., бр. 62 от 2010 г. и бр. 24 от 2013 г.),
навсякъде думите "образованието, младежта
и науката" се заменят с "образованието и
науката".
.....................................................................

TRANSITIONAL AND FINAL
PROVISIONS
to Council of Ministers Decree No. 142 of 8 July
2013 on the Adoption
of Structural Regulations of the Ministry of Youth
and Sports
(SG No. 62/2013, effective 3.07.2013)
..................................................................................

ПРЕХОДНИ И ЗАКЛЮЧИТЕЛНИ
РАЗПОРЕДБИ
към Постановление № 305 на Министерския
съвет
от 21 декември 2013 г. за допълнение на
Правилника
за прилагане на Закона за насърчаване на
инвестициите
(ДВ, бр. 2 от 2014 г.)

§ 83. In the Regulations for Application
of the Investment Promotion Act, adopted by
Council of Ministers Decree No. 221 of 2007
(promulgated in the State Gazette No. 76 of 2007,
amended and supplemented in No. 20 and 93 of
2009, No. 62/2010 and No. 24/2013), the words
"Education, Youth and Science" shall be replaced
passim by "Education and Science".
..................................................................................

§ 2. Разпоредбите на глави първа и
шеста са в сила до 30 юни 2014 г.

TRANSITIONAL AND FINAL
PROVISIONS
to Council of Ministers Decree No. 305 of 21
December 2013
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Supplementing the Regulations for Application of
the Investment Promotion Act
(SG No. 2/2014)

§ 3. Разпоредбите на глави пета,
седма и седма "а" са в сила до 31 декември
2013 г., а при условие че Европейската
комисия одобри удължаване или не възрази
срещу удължаване на Картата на
регионалните помощи 2007 – 2013 за
Република България, приета с Решение № 1
на Европейската комисия от 2007 г., тези
разпоредби са в сила и се прилагат до 30
юни 2014 г. съобразно условията на акта на
Европейската комисия относно
удължаването на Картата на регионалните
помощи 2007 – 2013 за Република България.

§ 2. The provisions of Chapters One and
Six [of the Regulations for Application of the
Investment Promotion Act] shall be in force until
the 30th day of June 2014.

§ 4. В случая по § 3 министърът на
икономиката и енергетиката оповестява
публично условията на акта на Европейската
комисия относно удължаването на Картата
на регионалните помощи 2007 – 2013 за
Република България на интернет страницата
на Министерството на икономиката и
енергетиката.

§ 3. The provisions of Chapters Five,
Seven and Seven A [of the Regulations for
Application of the Investment Promotion Act] shall
be in force until the 31st day of December 2013,
and provided that the European Commission
approves an extension or does not object to an
extension of the Regional Aid Map 2007 - 2013 for
the Republic of Bulgaria, adopted by European
Commission Decision No. 1 of 2007, the said
provisions shall be in force and shall apply until
the 30th day of June 2014 conforming to the
conditions of the act of the European Commission
regarding the extension of the Regional Aid Map
2007 - 2013 for the Republic of Bulgaria.

§ 5. Удължаването на срока на
действие на разпоредбите относно
регионалната инвестиционна помощ и
регионална помощ за заетост по схема № Х
351/10 (изменен на SA.36402 (13/Х) и
финансовото подпомагане за обучение за
придобиване на професионална
квалификация по схема № Х 350/2010
(изменен на SA.31505 (13/Х) се смята за
съобщено на Европейската комисия на
основание чл. 2 от Регламент (ЕС) №
1224/2013 на Комисията от 29 ноември 2013
г. за изменение на Регламент (ЕО) №
800/2008 по отношение на периода на
неговото прилагане (ОВ, L 320/22 от 30
ноември 2013 г.).

§ 4. In the case under § 3 herein, the
Minister of Economy and Energy shall make
public the conditions of the act of the European
Commission regarding the extension of the
Regional Aid Map 2007 - 2013 for the Republic of
Bulgaria on the Internet site of the Ministry of
Economy and Energy.

§ 6. Предложенията за издаване
или за отказ за издаване на сертификат по
чл. 13, ал. 2 и исканията за прилагане на
насърчителни мерки за проекти, работата по

§ 5. The prolongation of the period of
application of the provisions regarding the regional
investment and employment aid under scheme No
X 351/10 (amended to SA.36402 (13/X) and the
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които е започнала или ще започне преди 1
юли 2014 г., се предоставят на министъра на
икономиката и енергетиката, съответно се
подават в Министерството на икономиката и
енергетиката най-късно на 30 април 2014 г.

financial support for training for professional
qualification under scheme No. 350/2010
(amended to SA.31505 (13/X) shall be deemed to
have been communicated to the European
Commission in pursuance of Article 2 of
Regulation (EU) No. 1224/2013 of 29 November
2013 amending Regulation (EC) No. 800/2008 as
regards its period of application (OJ, L 320/22 of
30 November 2013).

§ 7. Постановлението се приема
във връзка с чл. 2 от Регламент (ЕС) №
1224/2013 на Комисията от 29 ноември 2013
г. за изменение на Регламент (ЕО) №
800/2008 по отношение на периода на
неговото прилагане (ОВ, L 320/22 от 30
ноември 2013 г.).

§ 6. The proposals to issue or to refuse to
issue a certificate under Article 13 (2) [of the
Regulations for Application of the Investment
Promotion Act] and the requests for application of
promotion measures on which work has
commenced or will commence before the 1st day
of July 2014 shall be provided to the Minister of
Economy and Energy and shall be submitted to the
Ministry of Economy and Energy, as the case may
be, not later than on the 30th day of April 2014.

ПРЕХОДНИ И ЗАКЛЮЧИТЕЛНИ
РАЗПОРЕДБИ
към Постановление № 85 от 17 април 2014 г.
за изменение и допълнение
на Правилника за прилагане на Закона за
насърчаване на инвестициите
(ДВ, бр. 36 от 2014 г., в сила от 25.04.2014 г.)

§ 7. This Decree is adopted in
connection with Article 2 of Regulation (EU) No.
1224/2013 of 29 November 2013 amending
Regulation (EC) No. 800/2008 as regards its period
of application (OJ, L 320/22 of 30 November
2013).

§ 30. Постъпилите до влизането в
сила на това постановление заявления за
издаване на сертификат за клас инвестиция
или за приоритетен инвестиционен проект се
разглеждат по досегашния ред. Становището
по чл. 4, ал. 4 ППЗНИ се представя и в тези
случаи.

TRANSITIONAL AND FINAL
PROVISIONS
to Council of Ministers Decree No. 85 of 17 April
2014 Amending and
Supplementing the Regulations for Application of
the Investment Promotion Act
(SG No. 36/2014, effective 25.04.2014)

§ 31. При прилагане на мярката по
чл. 22д ЗНИ във връзка с чл. 61г ППЗНИ
средства за възстановяване на реално
направени вноски по чл. 61г, ал. 1 ППЗНИ за
месеците януари – юни 2014 г., при наличие
на възможност, могат да бъдат изплатени и в
периода юли – декември 2014 г. при
спазване на останалите изисквания на чл. 61г
и на глава седма "а" ППЗНИ и в рамките на
предвидените със Закона за държавния
бюджет за 2014 г. средства по чл. 15, ал. 5
ЗНИ по договори/меморандуми, сключени с
инвеститор до 30 юни 2014 г. (в рамките на
срока по § 5 от преходните и
заключителните разпоредби на
Постановление № 305 на Министерския
съвет от 2013 г. за допълнение на

§ 30. Any applications for the issuing of
an investment class certificate or for a priority
investment project, received prior to the entry into
force of this Decree, shall be examined according
to the hitherto effective procedure. The opinion
referred to in Article 4 (4) of the Regulations for
Application of the Investment Promotion Act shall
be presented in these cases as well.
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Правилника за прилагане на Закона за
насърчаване на инвестициите, приет с
Постановление № 221 на Министерския
съвет от 2007 г. (ДВ, бр. 2 от 2014 г.).

§ 32. Навсякъде в правилника
думите "министърът на икономиката,
енергетиката и туризма", "министъра на
икономиката, енергетиката и туризма" и
"Министерството на икономиката,
енергетиката и туризма" се заменят
съответно с "министърът на икономиката и
енергетиката", "министъра на икономиката и
енергетиката" и "Министерството на
икономиката и енергетиката".
............................................................

§ 31. Upon application of the measure
referred to in Article 22e of the Investment
Promotion Act in connection with Article 61d of
the Regulations for Application of the Investment
Promotion Act, the resources for reimbursement of
contributions actually paid under Article 61d (1) of
the Regulations for Application of the Investment
Promotion Act for the months of January to June
2014, if possible, can also be paid in the July -
December 2014 period, complying with the rest of
the requirements of Article 61d and Chapter Seven
A of the Regulations for Application of the
Investment Promotion Act and within the limits of
the resources provided for by the 2014 State
Budget Act under Article 15 (5) of the Investment
Promotion Act under contracts/memorandums
concluded with an investor until the 30th day of
June 2014 (within the period referred to in § 5 of
the Transitional and Final Provisions of Council of
Ministers Decree No. 305 Supplementing the
Regulations for Application of the Investment
Promotion Act, Adopted by Council of Ministers
Decree No. 221 of 2007 (State Gazette No. 2 of
2014).

ПОСТАНОВЛЕНИЕ № 128
на Министерския съвет от 26 май 2015 г. за
изменение и
допълнение на нормативни актове на
Министерския съвет
(ДВ, бр. 40 от 2015 г.)

§ 32. In the Regulations, the words "the
Minister of Economy, Energy and Tourism" and
"the Minister of Economy, Energy and Tourism"
shall be replaced passim by "the Minister of
Economy and Energy" and the "Ministry of
Economy and Energy", respectively.

.............................................................
..........
§ 25. В Правилника за прилагане на Закона
за насърчаване на инвестициите, приет с
Постановление № 221 на Министерския
съвет от 2007 г. (обн., ДВ, бр. 76 от 2007 г.;
изм. и доп., бр. 20 и 93 от 2009 г., бр. 62 от
2010 г., бр. 24 и 62 от 2013 г. и бр. 2, 36 и 94
от 2014 г.), се правят следните изменения:
.......................................................................
2. Навсякъде думите "министърът на
икономиката и енергетиката", "министъра на
икономиката и енергетиката" и
"Министерството на икономиката и
енергетиката" се заменят съответно с
"министърът на икономиката", "министъра

§ 33. This Decree shall enter into force
as from the day of promulgation thereof in the
State Gazette.
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на икономиката" и "Министерството на
икономиката".
.......................................................................

ПРЕХОДНИ И ЗАКЛЮЧИТЕЛНИ
РАЗПОРЕДБИ
към Постановление № 302 на Министерския
съвет от 6 ноември 2015 г.
за изменение и допълнение на Правилника за
прилагане на
Закона за насърчаване на инвестициите
(ДВ, бр. 88 от 2015 г., в сила от 13.11.2015 г.)

DECREE No. 128
of the Council of Ministers of 26 May 2015 for
amendment
and supplementing of normative acts of the
Council of Ministers
(SG No. 40/2015)

§ 51. Навсякъде в правилника
думите "приемливи" и "приемливите" се
заменят съответно с "допустими" и
"допустимите".

..................................................................
................
§ 25. In the Regulations for Application of the
Investment Promotion Act, adopted by Council of
Ministers Decree No. 221 of 2007 (promulgated in
the State Gazette No. 76 of 2007, amended and
supplemented, Nos. 20 and 93 of 2009, No. 62 of
2010, Nos. 24 and 62 of 2013 and Nos 2, 36 and
94 of 2014) the following amendments shall be
introduced:
..................................................................................
2. The words "Minister of Economy and Energy"
shall be replaced passim by "Minister of
Economy", and the words "Ministry of Economy
and Energy" shall be replaced passim by "Ministry
of Economy".
..................................................................................

§ 52. В срок до 3 работни дни от
влизането в сила на постановлението
министърът на икономиката изготвя
информация във формата съгласно
Приложение ІІ към Регламент (ЕС) №
651/2014 относно схемата за регионална
инвестиционна помощ и схемата за
обучение, която се предоставя на
Европейската комисия по реда на чл. 9 от
Закона за държавните помощи.

TRANSITIONAL AND FINAL
PROVISIONS
to Council of Ministers Decree No. 302 of 6
November 2015 Amending and
Supplementing the Regulations for Application of
the Investment Promotion Act
(SG No. 88/2015, effective 13.11.2015)

§ 53. За инвестиционните проекти,
за които до влизането в сила на
постановлението е подадено заявление или е
издаден сертификат за инвестиция от клас А,
клас Б или приоритетен инвестиционен
проект, насърчителните мерки,
представляващи държавна помощ, се
прилагат, ако са изпълнени условията на
Регламент (ЕС) № 651/2014 и работата по
инвестиционния проект или по проекта за
обучение не е започнала преди влизането в

§ 51. Anywhere in these Regulations the
words "acceptable" and "the acceptable" shall be
replaced by "eligible" and "the eligible".
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сила на постановлението, за което
инвеститорите подават нарочна декларация.
.............................................................................
...................

ПРЕХОДНИ И ЗАКЛЮЧИТЕЛНИ
РАЗПОРЕДБИ
към Постановление № 77 на Министерския
съвет от 11 май 2018 г.
за изменение и допълнение на Правилника за
прилагане на
Закона за насърчаване на инвестициите
(ДВ, бр. 41 от 2018 г., в сила от 18.05.2018 г.)

§ 52. Within 3 business days of entry
into force of the Decree the Minister of Economy
shall prepare information in the format under
Annex II to Regulation (EU) No. 651/2014
regarding the regional investment aid scheme and
the training scheme granted by the European
Commission under Article 9 of the State Aids Act.

§ 21. Схемата за регионална
инвестиционна помощ и схемата за помощ за
обучение, освободени от задължението за
уведомяване по Регламент (ЕС) № 651/2014,
не се прилагат от 10 януари 2018 г. до
привеждането на правилника в съответствие
с Регламент (ЕС) № 651/2014.

§ 53. For investment projects for which
application has been submitted or a certificate of
investment class A, class B or a priority investment
project has been issued prior to entry into force of
the Decree the incentive measures representing
State aid shall apply, provided the conditions of
Regulation (EU) No. 651/2014 are fulfilled and
work on the investment project or the training
project has not commenced before entry into force
of the Decree in respect whereof the investors shall
submit a specific declaration.
..................................................................................

§ 22. (1) Изменените схема за
регионална инвестиционна помощ и схема за
помощ за обучение влизат в сила
едновременно с влизането в сила на
постановлението.
(2) В срок до 3 работни дни от влизането в
сила на постановлението министърът на
икономиката изготвя информация във
формата съгласно Приложение II към
Регламент (ЕС) № 651/2014 относно
измененията на схемата за регионална
инвестиционна помощ и схемата за
обучение, която се предоставя на
Европейската комисия по реда на чл. 29 от
Закона за държавните помощи.

TRANSITIONAL AND FINAL
PROVISIONS
to Council of Ministers Decree No. 77 of 11 March
2018 Amending and
Supplementing the Regulations for Application of
the Investment Promotion Act
(SG No. 41/2018, effective 18.05.2018)

§ 23. За инвестиционните проекти,
за които до изтичането на 9 януари 2018 г. на
шестмесечния период на приспособяване по
§ 21 е подадено заявление или е издаден
сертификат за инвестиция от клас А, клас Б
или приоритетен инвестиционен проект,
насърчителните мерки, представляващи
държавна помощ, се прилагат, ако са
изпълнени условията на Регламент (ЕС) №
651/2014.

§ 21. The regional investment aid
scheme and the training aid scheme exempted from
the notification requirement under Regulation (EU)
No. 651/2014 shall not apply from 10 January
2018 until these Regulations are brought in
accordance with Regulation (EU) No. 651/2014.
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ПРЕХОДНИ И ЗАКЛЮЧИТЕЛНИ
РАЗПОРЕДБИ
към Постановление № 263 на Министерския
съвет от 17 октомври 2019 г. за изменение
и допълнение на Правилника за прилагане на
Закона за насърчаване на инвестициите
(ДВ, бр. 83 от 2019 г., в сила от 22.10.2019 г.)

§ 22. (1) The regional investment aid
scheme and the training aid scheme shall enter into
force simultaneously with the entry into force of
the Decree.
(2) Within 3 business days of entry into force of
the Decree the Minister of Economy shall prepare
information in the format under Annex II to
Regulation (EU) No. 651/2014 regarding the
modifications to the regional investment aid
scheme and the training scheme, and shall provide
this information to the European Commission in
accordance with the procedure established by
Article 29 of the State Aids Act.

§ 3. Започналите производства се
довършват по досегашния ред.
.............................................................................
...................

§ 23. For investment projects for which
application has been submitted or a certificate of
investment class A, class B or a priority investment
project has been issued prior to the expiration, on 9
January 2018, of the six-month period of
adjustment under § 21, the incentive measures
representing State aid shall apply, provided the
conditions of Regulation (EU) No. 651/2014 are
fulfilled.

ПРЕХОДНИ И ЗАКЛЮЧИТЕЛНИ
РАЗПОРЕДБИ
към Постановление № 297 на Министерския
съвет от 4 ноември 2020 г. за изменение
и допълнение на Правилника за прилагане на
Закона за насърчаване на инвестициите
(ДВ, бр. 95 от 2020 г., в сила от 6.11.2020 г.,
изм., бр. 43 от 2022 г., в сила от 10.06.2022 г.,
бр. 82 от 2022 г., в сила от 14.10.2022 г.)

TRANSITIONAL AND FINAL
PROVISIONS
of Decree No. 263 of the Council of Ministers of
17 October 2019
Amending and Supplementing the Regulations for
Application of the Investment Promotion Act
(SG No. 83/2019, effective 22.10.2019)

§ 30. (1) Предприятие на равнище
група – получател на регионална помощ, в
което между 1 януари 2020 г. и 30 юни 2021
г. поради пандемията от COVID-19 са
прекратени трудови правоотношения на
работници и служители на основание чл.
328, ал. 1, т. 1 – 4 от Кодекса на труда, не се
счита за нарушило задълженията за
преместване, поети преди 31 декември 2019
г.
(2) За предприятие от групата, което е на
територията на друга договаряща страна по
Споразумението за ЕИП, изключението по
ал. 1 се прилага в съответствие с правните
основания за временно или окончателно
съкращаване на персонал по смисъла на
съображение 9, изречение трето от
преамбюла на Регламент (ЕС) 2020/972 на
Комисията от 2 юли 2020 година за

§ 3. Any pending procedures shall be
completed in accordance with the hitherto
applicable procedure.
..................................................................................
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изменение на Регламент (ЕС) № 1407/2013
по отношение на удължаването на срока на
неговото действие и за изменение на
Регламент (ЕС) № 651/2014 по отношение на
удължаването на срока на неговото действие
и съответни промени.

§ 31. (Изм. – ДВ, бр. 82 от 2022 г., в
сила от 14.10.2022 г.) Предприятия в
затруднено положение в резултат на
последиците от пандемията от COVID-19 са
допустими за получаване на помощ съгласно
Регламент (ЕС) № 651/2014, когато не са
били в затруднено положение към 31
декември 2019 г., но са станали предприятия
в затруднено положение през периода от 1
януари 2020 г. до 31 декември 2021 г.

TRANSITIONAL AND FINAL
PROVISIONS
to Council of Ministers Decree No. 297 of 4
November 2020 to Amend and
Supplement the Regulations for Application of the
Investment Promotion Act
(SG No. 95/2020, effective 6.11.2020, amended,
SG No. 43/2022, effective 10.06.2022,
SG No. 82/2022, effective 14.10.2022)

§ 32. (1) За прилагане на § 30 и/или
31 предприятията представят обосновка и
доказателства за съответните обстоятелства,
например загуба на контрагенти, с които е
свързана съществена част от доставките за
или приходите на предприятието, спад във
финансовите показатели в сравнение с
предходен аналогичен период, прилагане на
мерки, разпоредени или следващи от актове
на компетентни органи, и др., което в
случаите по § 30 е довело до временно или
окончателно съкращаване на персонал.
(2) Доказателства по ал. 1 са справка-
декларация за данък върху добавената
стойност, подавана към Националната
агенция за приходите, ако е приложимо, за
избрания месец/месеци от 2020 г. и/или 2021
г. и съответстващия му за месец/и от 2019 г.
или оборотна ведомост, актове на
компетентни органи, заповеди на
работодателя по Кодекса на труда и др.

§ 30. (1) Any undertaking at group level,
which is a beneficiary of regional aid and whereat
employment relationships of factory and office
workers are terminated pursuant to Items 1 to 4 of
Article 328 (1) of the Labour Code between the 1st
day of January 2020 and the 30th day of June 2021
owing to the COVID-19 pandemic, shall not be
deemed to have breached relocation commitments
given before the 31st day of December 2019.
(2) The exemption under Paragraph (1) shall apply
to any undertaking of the group which is located in
another contracting party to the EEA Agreement in
accordance with the legal grounds for temporary or
permanent laying off of staff within the meaning
given by the third sentence of recital 9 of the
preamble to Commission Regulation (EU)
2020/972 of 2 July 2020 amending Regulation
(EU) No. 1407/2013 as regards its prolongation
and amending Regulation (EU) No. 651/2014 as
regards its prolongation and relevant adjustments.

§ 33. (1) Схемата за помощ за
обучение, освободена от задължението за
уведомяване по Регламент (ЕС) № 651/2014,
се прилага в удължения срок на прилагане на
същия регламент – до 31 декември 2023 г.
(2) Схемата за регионалната инвестиционна
помощ, освободена от задължението за
уведомяване по Регламент (ЕС) № 651/2014,
се прилага до 31 декември 2021 г. съобразно
одобреното от Европейската комисия
удължаване на Картата на регионалните
помощи на Република България за периода
2014 – 2020 г.

§ 31. (Amended, SG No. 82/2022,
effective 14.10.2022) Undertakings in difficulty as
a consequence of the COVID-19 pandemic shall be
eligible to receive aid according to Regulation
(EU) No. 651/2014 where the said undertakings
were not in difficulty by the 31st day of December
2019 but became undertakings in difficulty during
the period from the 1st day of January 2020 to the
31st day of December 2021.
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§ 34. (1) Изменените схема за
регионална инвестиционна помощ и схема за
помощ за обучение влизат в сила
едновременно с влизането в сила на
постановлението.
(2) Информацията за измененията по ал. 1,
изготвена от министъра на икономиката, във
формата съгласно Приложение II към
Регламент (ЕС) № 651/2014 се предоставя на
Европейската комисия по реда на чл. 29 от
Закона за държавните помощи.
(3) Удължаването на схемата за регионална
инвестиционна помощ за срока на прилагане
на актуалната карта на регионалните
помощи в България, одобрена от
Европейската комисия, се съобщава от
министъра на икономиката по реда на ал. 2.

§ 32. (1) For application of § 30 and/or §
31 herein, the undertakings shall present a
justification and evidence of the relevant
circumstances, for example, loss of counterparties
involved in a substantial part of supplies for or the
earnings of the undertakings, deterioration of the
financial performance compared to a similar prior
period, applying measures ordered by or entailing
from instruments of competent authorities, etc.,
which, in the cases referred to in § 30 herein, has
led to temporary or permanent laying off of staff.
(2) A value added tax return, submitted to the
National Revenue Agency, if application, for the
chosen month or months of 2020 and/or 2021 and
the comparable month or months of 2019 or a trial
balance, instruments of competent authorities,
employer’s orders under the Labour Code, etc.,
shall be evidence under Paragraph (1).

§ 35. (Изм. – ДВ, бр. 43 от 2022 г., в
сила от 10.06.2022 г.) При поискване от
Министерството на иновациите и растежа
Националният осигурителен институт
предоставя данни за изплатените за всеки
работник и служител средства на
работодател по реда на Постановление № 55
на Министерския съвет от 2020 г. за
определяне на условията и реда за
изплащане на компенсации на работодатели
с цел запазване на заетостта на работниците
и служителите при извънредното положение,
обявено с решение на Народното събрание
от 13 март 2020 г., или обявената с Решение
№ 325 на Министерския съвет от 14 май
2020 г. извънредна епидемична обстановка
на територията на Република България (обн.,
ДВ, бр. 31 от 2020 г.; изм. и доп., бр. 37 и 50
от 2020 г.) и на Постановление № 151 на
Министерския съвет от 2020 г. за определяне
на условията и реда за изплащане на
средства за запазване на заетостта на
работници и служители след периода на
извънредното положение, обявено с решение
на Народното събрание от 13 март 2020 г., и
извънредната епидемична обстановка,
обявена с Решение № 325 и удължена с
Решение № 378 на Министерския съвет от
2020 г. (ДВ, бр. 60 от 2020 г.), както и в
други случаи на предоставяне на помощ
съгласно изискванията на раздел 3.10 от
Временната рамка за мерки за държавна
помощ в подкрепа на икономиката в

§ 33. (1) The training aid scheme, which
is exempt from the notification requirement under
Regulation (EU) No. 651/2014, shall apply within
the extended period of application of the said
Regulation, i.e. until the 31st day of December
2023.
(2) The regional investment aid scheme, which is
exempt from the notification requirement under
Regulation (EU) No. 651/2014, shall apply until
the 31st day of December 2021 in conformity with
the extension of the Regional Aid Map 2014 - 2020
for the Republic of Bulgaria as approved by the
European Commission.
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условията на сегашния епидемичен взрив от
COVID-19, с който работодател е сключен
договор по чл. 22д от Закона за насърчаване
на инвестициите.
.............................................................................
...................

ПРЕХОДНИ И ЗАКЛЮЧИТЕЛНИ
РАЗПОРЕДБИ
към Постановление № 92 на Министерския
съвет от 17 март 2021 г. за изменение и
допълнение на Правилника за прилагане на
Закона за насърчаване на инвестициите
(ДВ, бр. 24 от 2021 г., в сила от 23.03.2021 г.)

§ 34. (1) The regional investment aid
scheme and training aid scheme as modified shall
enter into force simultaneously with the entry into
force of this Decree.
(2) The information on the modifications under
Paragraph (1), prepared by the Minister of
Economy in the format laid down in Annex II to
Regulation (EU) No. 651/2014, shall be provided
to the European Commission according to the
procedure established by Article 29 of the State
Aids Act.
(3) The extension of the regional investment aid
scheme for the period of application of the current
regional aid map for Bulgaria as approved by the
European Commission shall be communicated by
the Minister of Economy according to the
procedure established by Paragraph (2).

§ 2. Инвестиционните проекти,
които са сертифицирани преди изменението
на Правилника за прилагане на Закона за
насърчаване на инвестициите, направено с
Постановление № 297 на Министерския
съвет от 2020 г. (ДВ, бр. 95 от 2020 г.), могат
да се ползват от насърчителната мярка по чл.
22д от Закона за насърчаване на
инвестициите, когато такава е предвидена
при сертифицирането.
.............................................................................
..................

§ 35. (Amended, SG No. 43/2022,
effective 10.06.2022) At the request of the
Ministry of Innovation and Growth, the National
Social Security Institute shall provide data on the
financial resources paid to an employer for each
factory and office worker according to the
procedure established by Council of Ministers
Decree No. 55 of 2020 to Establish the Terms and
Procedure for Payment of Compensations to
Employers for Factory and Office Workers’
Employment Retention during the State of
Emergency Declared by National Assembly
Resolution of 13 March 2020, or the Epidemic
Emergency in the Territory of the Republic of
Bulgaria Declared by Council of Ministers
Decision No. 325 of 14 May 2020 (promulgated in
the State Gazette No. 31 of 2020; amended and
supplemented in Nos. 37 and 50 of 2020) and by
Council of Ministers Decree No. 151 of 2020 to
Establish the Terms and Procedure for Payment of
Financial Resources for Factory and Office
Workers’ Employment Retention after the Period
of the State of Emergency Declared by National
Assembly Resolution of 13 March 2020 and the
Epidemic Emergency Declared by Council of
Ministers Decision No. 325 and Extended by
Council of Ministers Decision No. 378 of 2020
(State Gazette No. 60 of 2020), as well as in other
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cases of granting aid according to the requirements
of Section 3.10 [sic, must be 3.1 - Translator’s
Note] of the Temporary Framework for State aid
measures to support the economy in the current
COVID-19 outbreak, in respect of an employer
wherewith a contract under Article 22e of the
Investment Promotion Act has been concluded.
..................................................................................
..............

ПОСТАНОВЛЕНИЕ № 115
на Министерския съвет от 8 юни 2022 г. за
изменение и
допълнение на нормативни актове на
Министерския съвет
(ДВ, бр. 43 от 2022 г., в сила от 10.06.2022 г.)

TRANSITIONAL AND FINAL
PROVISIONS
to Council of Ministers Decree No. 92 of 17 March
2021 to Amend and
Supplement the Regulations for Application of the
Investment Promotion Act
(SG No. 24/2021, effective 23.03.2021)

.............................................................
..................................
§ 2. В Правилника за прилагане на Закона за
насърчаване на инвестициите, приет с
Постановление № 221 на Министерския
съвет от 2007 г. (обн., ДВ, бр. 76 от 2007 г.;
изм. и доп., бр. 20 и 93 от 2009 г., бр. 62 от
2010 г., бр. 24 и 62 от 2013 г., бр. 2, 36 и 94
от 2014 г., бр. 40 и 88 от 2015 г., бр. 86 от
2017 г., бр. 41 и 70 от 2018 г., бр. 83 от 2019
г., бр. 95 от 2020 г. и бр. 24 от 2021 г.),
навсякъде думите "министърът на
икономиката", "министъра на икономиката"
и "Министерството на икономиката" се
заменят съответно с "министърът на
иновациите и растежа", "министъра на
иновациите и растежа" и "Министерството
на иновациите и растежа".
.............................................................................
..................

§ 2. The investment projects, which have
been certified before the amendment of the
Regulations for Application of the Investment
Promotion Act by Decree No. 297 of the Council
of Ministers from 2020 (SG No. 95/2020), may be
used for the incentive measure under Article 22e of
the Investment Promotion Act, when such is
provided for in the certification.
..................................................................................
..............

ПРЕХОДНИ И ЗАКЛЮЧИТЕЛНИ
РАЗПОРЕДБИ
към Постановление № 319 на Министерския
съвет от 10 октомври 2022 г. за изменение
и допълнение на Правилника за прилагане на
Закона за насърчаване на инвестициите
(ДВ, бр. 82 от 2022 г., в сила от 14.10.2022 г.)

COUNCIL OF MINISTERS DECREE
No. 115
of 8 May 2022 Amending and Supplementing
Statutory Instruments of the Council of Ministers
(SG No. 43/2022, effective 10.06.2022)

§ 37. Типът на региона,
максимално приложимият интензитет в
съответния регион и други приложими
условия за регионални инвестиционни
помощи са определените в Картата на
регионалните помощи за България,

..................................................................
.............................
§ 2. In the Regulations for Application of the
Investment Promotion Act, adopted by Council of
Ministers Decree No. 221 of 2007 (promulgated in
the State Gazette No. 76 of 2007, amended and
supplemented in Nos. 20 and 93 of 2009, SG No.
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действаща към датата на предоставяне на
помощта.

62 of 2010, Nos. 24 and 62 of 2013, Nos. 2, 36 and
94 of 2014, Nos. 40 and 88 of 2015, No. 86 of
2017, Nos. 41 and 70 of 2018, No. 83 of 2019, No.
95 of 2020 and No. 24 of 2021), the words
"Minister of Economy" and "Ministry of
Economy" shall be replaced passim by "Minister of
Innovation and Growth", and "Ministry of
Innovation and Growth".
..................................................................................
.............

§ 38. (1) Схемата за регионална
инвестиционна помощ и изменената схема за
помощ за обучение по § 33, ал. 1 от
преходните и заключителните разпоредби на
Постановление № 297 на Министерския
съвет от 2020 г. за изменение и допълнение
на Правилника за прилагане на Закона за
насърчаване на инвестициите, приет с
Постановление № 221 на Министерския
съвет от 2007 г. (ДВ, бр. 95 от 2020 г.),
освободени от задължението за уведомяване
по Регламент (ЕС) № 651/2014, влизат в сила
едновременно с влизането в сила на
постановлението.
(2) Министерството на иновациите и растежа
в срок до 10 дни от влизането в сила на
постановлението подготвя информацията по
ал. 1 за всяка от схемите във формата
съгласно Приложение II към Регламент (ЕС)
№ 651/2014 за предоставяне на Европейската
комисия по реда на чл. 29 от Закона за
държавните помощи.
(3) Последващи изменения в схемите по ал.
1, свързани с императивни норми на
Регламент (ЕС) № 651/2014 и/или промени в
Картата на регионалните помощи на
България, се съобщават от министъра на
иновациите и растежа по реда на ал. 2.

TRANSITIONAL AND FINAL
PROVISIONS
to Council of Ministers Decree No. 319 of 10
October 2022 to Amend and
Supplement the Regulations for Application of the
Investment Promotion Act
(SG No. 82/2022, effective 14.10.2022)

§ 39. Инвестиционните проекти,
които са сертифицирани до влизането в сила
на това постановление, могат да се ползват
от насърчителна мярка, представляваща
регионална помощ, предвидена при
сертифицирането, когато са изпълнени
изискванията по чл. 52а, ал. 5 от правилника
и на Картата на регионалните помощи на
България, която е в сила към датата на
предоставяне на помощта.

§ 37. The type of area, the maximum
intensity applicable in the area concerned and other
conditions applicable to regional investment aids
shall be those established in the Regional Aid Map
for Bulgaria which is in force on the date of
granting the aid.

§ 40. За започналите производства
по сертифициране и за производства по

§ 38. (1) The regional investment aid
scheme and the altered training aid scheme referred
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прилагане на насърчителни мерки, които са
предвидени в издадените преди влизането в
сила на това постановление сертификати,
приложимите насърчителни мерки са
предвидените до влизането в сила на
постановлението, доколкото са изпълнени
изискванията на чл. 52а, ал. 5 от правилника
и на Картата на регионалните помощи на
България, която е в сила към датата на
предоставяне на помощта.

to in § 33 (1) of the Transitional and Final
Provisions of Council of Ministers Decree No. 297
of 2020 Amending and Supplementing the
Regulations for Application of the Investment
Promotion Act Adopted by Council of Ministers
Decree No. 221 of 2007 (State Gazette No. 95 of
2020), which are exempt from the notification
requirement under Regulation (EU) No. 651/2014,
shall enter into force simultaneously with the entry
into force of the Decree.
(2) Within ten days after the entry into force of this
Decree, the Ministry of Innovation and Growth
shall prepare the information under Paragraph (1)
on each of the schemes in the format according to
Annex II to Regulation (EU) No. 651/2014 for
submission to the European Commission according
to the procedure established by Article 29 of the
State Aids Act.
(3) Any further alterations of the scheme under
Paragraph (1) related to mandatory rules of
Regulation (EU) No. 651/2014 and/or changes in
the Regional Aid Map for Bulgaria shall be
communicated by the Minister of Innovation and
Growth according to the procedure established by
Paragraph (2).

§ 41. Министърът на иновациите и
растежа упражнява правата на държавата по
сключените до 13 декември 2021 г. договори
за предоставяне на държавни помощи по чл.
41 и 61е от ППЗНИ и по представените по
тях обезпечения, както и по меморандуми за
сертифицирани приоритетни инвестиционни
проекти.

§ 39. Any investment projects, which
have been certified prior to the entry into force of
this Decree, may benefit from a promotion
measure constituting regional aid which was
provided for upon certification subject to
fulfilment of the requirements under Article 52a
(5) of the Regulations [for Application of the
Investment Promotion Act] and of the Regional
Aid Map for Bulgaria which is in force on the date
of granting the aid.

§ 42. В срок до 30 юни 2023 г.
инвеститорите със сертифицирани
инвестиционни проекти, в които са
предвидени финансови мерки, които са
държавни помощи, подават искане за
сключване на договор за прилагане на
съответната мярка.

§ 40. With regard to any pending
procedures for certification and any pending
procedures for application of promotion measures
provided for in certificates issued prior to the entry
into force of this Decree, the applicable promotion
measures shall be those provided for prior to the
entry into force of this Decree, subject to fulfilment
of the requirements of Article 52a (5) of the
Regulations [for Application of the Investment
Promotion Act] and of the Regional Aid Map for
Bulgaria which is in force on the date of granting
the aid.

§ 43. Министърът на иновациите и
растежа актуализира образеца на искането

§ 41. The Minister of Innovation and
Growth shall exercise the rights of the State under
the contracts for granting State aids under Articles
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по чл. 61г, ал. 3 в срок два месеца от
влизането в сила на постановлението.
.............................................................................
..............................................

41 and 61f of the Regulations for Application of
the Investment Promotion Act which were
concluded prior to the 13th day of December 2021
and for the collaterals furnished under any such
contracts, as well as under memorandums on
certified priority investment projects.

ПОСТАНОВЛЕНИЕ № 125
на Министерския съвет от 17 юли 2025 г. за
изменение и допълнение
на Правилника за прилагане на Закона за
насърчаване на инвестициите
(ДВ, бр. 59 от 2025 г., в сила от 22.07.2025 г.,
изм., бр. 80 от 2025 г., в сила от 30.09.2025
г.)

§ 42. By the 30th day of June 2023, the
investors with certified investment projects which
provide for financial measures constituting State
aids shall submit a request for the conclusion of a
contract for application of the relevant measure.

.............................................................
..............................................................
§ 12. Навсякъде в правилника, както и в
неговите преходни и заключителни
разпоредби думите "левовата равностойност
на" и "с левова равностойност" се заличават.

§ 43. The Minister of Innovation and
Growth shall update the standard form of the
request referred to in Article 61d (3) [of the
Regulations for Application of the Investment
Promotion Act] within two months after the entry
into force of the Decree.
..................................................................................
.........................................

Заключителни разпоредби
.............................................................................
...........................................
§ 14. (*) (Изм. – ДВ, бр. 80 от 2025 г., в сила
от 30.09.2025 г.) Постановлението влиза в
сила от деня на обнародването му в
"Държавен вестник".

DECREE No. 125
of the Council of Ministers of 17 July 2025
Amending and Supplementing
the Regulations for Application of the Investment
Promotion Act
(SG No. 59/2025, effective 22.07.2025)

ПРЕХОДНИ И ЗАКЛЮЧИТЕЛНИ
РАЗПОРЕДБИ
към Постановление № 192 на Министерския
съвет от 24 септември 2025 г. за изменение
и допълнение на Правилника за прилагане на
Закона за насърчаване на инвестициите
(ДВ, бр. 80 от 2025 г., в сила от 30.09.2025 г.)

..................................................................
.........................................................
§ 12. The words "the lev equivalent of" and "of a
lev equivalent of" shall be deleted passim in the
Regulations, as well as in the Transitional and
Final Provisions thereof.

§ 64. Постановлението се приема
на основание чл. 6, ал. 2 от Закона за
нормативните актове във връзка с § 32 от
преходните и заключителните разпоредби на
Закона за изменение и допълнение на Закона
за насърчаване на инвестициите (ДВ, бр. 43
от 2025 г.).

Final Provisions

§ 65. До 1 януари 2026 г.
определените в евро стойности се
превалутират в левове при използване на
пълната цифрова стойност на официалния
валутен курс, определен в Регламент (ЕС)
2015/1409 на Съвета от 8 юли 2025 г. за

..................................................................
......................................................
§ 14. The Decree shall enter into force as from the
day of the promulgation thereof in the State
Gazette, with the exception of Items 1 to 4 of § 3, §
4 and Items 1 to 5 of § 5 herein, which shall enter
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изменение на Регламент (ЕО) № 2866/98 по
отношение на валутния курс към еврото за
България, и при спазване на правилото за
закръгляване, регламентирано в чл. 13 от
Закона за въвеждане на еврото в Република
България.
Всички останали текстове от
постановлението влизат в сила от деня на
обнародването на постановлението в
"Държавен вестник".
.............................................................................
...........................................

§ 67. (1) Схемата за регионална
инвестиционна помощ и схемата за помощ за
обучение, освободени от задължението за
уведомяване по Регламент (ЕС) № 651/2014,
влизат в сила едновременно с влизането в
сила на постановлението.
(2) Министерството на иновациите и растежа
в срок до 10 дни от влизането в сила на
постановлението подготвя информацията по
ал. 1 за всяка от схемите във формата
съгласно Приложение II към Регламент (ЕС)
№ 651/2014 за предоставяне на Европейската
комисия по реда на чл. 29 от Закона за
държавните помощи.

§ 68. Схемата за регионална
инвестиционна помощ и схемата за помощ за
обучение, освободени от задължението за
уведомяване по Регламент (ЕС) № 651/2014,
се прилагат в срока на действие на същия
регламент.

§ 69. Постъпилите заявления за
издаване на сертификат за клас инвестиция
или за приоритетен инвестиционен проект
до влизането в сила на това постановление
се разглеждат по досегашния ред, доколкото
същият не противоречи на закона.

§ 70. Насърчителните мерки,
предвидени по инвестиционните проекти, за
които до влизането в сила на
постановлението е издаден сертификат за
клас инвестиция или за приоритетен
инвестиционен проект, се прилагат по
досегашния ред, доколкото същият не
противоречи на закона, а когато е
приложимо – и да изпълняват всички
условия на Регламент (ЕС) № 651/2014.

into force as from the day of the introduction of the
euro as an official currency unit in the Republic of
Bulgaria.
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§ 71. Започналите с подадени
искания производства по прилагане на
насърчителните мерки след издаден
сертификат се довършват по досегашния
ред, доколкото същият не противоречи на
закона, а когато е приложимо – и да
изпълняват всички условия на Регламент
(ЕС) № 651/2014. За започналите
производства по прилагане на мярката по чл.
22д от ЗНИ се прилагат предвидените
разпоредби в § 34 и 35 от преходните и
заключителните разпоредби на Закона за
изменение и допълнение на Закона за
насърчаване на инвестициите (ДВ, бр. 43 от
2025 г.).

§ 72. Договори, сключени на
основание чл. 31 от Правилника за
прилагане на Закона за насърчаване на
инвестициите, в периода от влизането в сила
на Закона за изменение и допълнение на
Закона за насърчаване на инвестициите (ДВ,
бр. 43 от 2025 г.) до влизането в сила на това
постановление, могат да бъдат изменяни с
цел съобразяване на новите разпоредби,
включително въвеждане на по-благоприятни
за инвеститорите условия, при спазване на
изискванията относно държавните помощи.
Приложение № 1
към чл. 4, ал. 1
(Ново – ДВ, бр. 36 от 2014 г.,
в сила от 25.04.2014 г.,
изм., бр. 40 от 2015 г.,
бр. 88 от 2015 г.,
в сила от 13.11.2015 г.,
бр. 86 от 2017 г.,
в сила от 27.10.2017 г.,
изм. и доп., бр. 41 от 2018 г.,
в сила от 18.05.2018 г.,
изм., бр. 83 от 2019 г.,
в сила от 22.10.2019 г.,
бр. 95 от 2020 г.,
в сила от 6.11.2020 г.,
бр. 43 от 2022 г.,
в сила от 10.06.2022 г.,
изм. и доп., бр. 82 от 2022 г.,
в сила от 14.10.2022 г.,
изм., бр. 59 от 2025 г.,
в сила от 22.07.2025 г.,
бр. 80 от 2025 г.,
в сила от 30.09.2025 г.)

Annex 1
to Article 4 (1)
(New, SG No. 36/2014, effective 25.04.2014,
amended, SG No. 40/2015,
SG No. 88/2015, effective 13.11.2015,
SG No. 86/2017, effective 27.10.2017,
amended and supplemented, SG No. 41/2018,
effective 18.05.2018,
amended, SG No. 83/2019,
effective 22.10.2019,
SG No. 95/2020,
effective 6.11.2020,
SG No. 43/2022,
effective 10.06.2022,
amended and supplemented,
SG No. 82/2022, effective 14.10.2022,
amended, SG No. 59/2025, effective 22.07.2025)
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TO THE EXECUTIVE DIRECTOR OF

INVESTBULGARIA AGENCY

Incoming Ref. No.
.................................................... /date

APPLICATION[1]

under Article 18 (1) of the Investment
Promotion Act (IPA) and Article 4 of the

Regulations for Application of the Investment
Promotion Act (RAIPA)

from.....................................................................
..............

(applicant’s name/business name)

ESTEEMED EXECUTIVE DIRECTOR,

I request the issuing of:

- a Class A investment
certificate

- a Class B investment
certificate

- a priority investment
project certificate

   

 

 

according to the requirements of the Investment
Promotion Act (IPA) and the Regulations for
Application of the Investment Promotion Act
(RAIPA) for an investment project:

“...........................................................................
........................................................................ ”

(title of the investment project)

with an amount of investment planned at –

.............................................................................

.....................................................

with a number of new jobs expected at

.............................................................................

.....................................................

which will be executed in the
City/Village/Municipality of

.............................................................................

.....................................................

 

Section 1. PARTICULARS OF THE
APPLICANT  
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Subsection 1A. Particulars of the applicant if
the applicant is a legal person, a sole trader,
or a non-resident person’s wholly owned
subsidiary

 

1. Business name:  

2. Uniform Identification Code (UIC):  

3. Particulars identifying the applicant if a
non-resident legal person under its national
legislation:

3.1. Legal form:

3.2. Registration No.:

3.3. Registered office and address of the
place of management:

3.4. Objects:

3.5. Names of the persons representing the
applicant according to the legal registration:

 

4. Economic activity implemented by the
investor prior to the start of work on the
present project:
Main code (KID 2025):
………………………….
Supplementary codes (KID 2025):
……………… ; ………..…………
Is the establishment in which the project will
be implemented existing: YES/NO For an
existing establishment, indicate the economic
activity code/codes (KID 2025): ....................;
...................

 

5. Address for correspondence (if other than
the management address):  

Subsection 1B. Particulars of the applicant if
a natural person  

1. Names:  

2. Standard Public Registry Personal Number
(EGN)/Foreigner Personal Number
(LNC)/identification number under the
national legislation:

 

3. Permanent address:  

Subsection 2. Other particulars of the
applicant (if Subsection 1A is completed)  

  % Count
ry  

Particulars of the persons
holding more than 10 per
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cent of the applicant
company’s registered
capital (business name,
UIC/EGN/LNC/register
number of non-resident
legal person)

Subsection 3. Contact person  

1. Names:  

2. Position:    

3. Telephone:    

4. Fax:      

5. Email.      

Subsection 4. Economic data on the applicant
for the last three years, in EUR/BGN (in case
the applicant was registered less than three
years ago, data for the period since its
registration must be provided)

 

  20
...

20... 2
0.
..

 

1. Total assets in
EUR/BGN

     
 

2. Total sales in EUR or
in BGN

     
 

3. Financial result in
EUR or BGN

     
 

4. Number of employed
persons

     
 

Subsection 5. Consolidated data on an
economic or another combination: in case the
applicant is part of any such combination

 

1. Business name of the group:  

2. Country where the head office is located:  

  20
...

20... 2
0.
..

 

3. Total assets in
EUR/BGN

     
 

4. Total sales in
EUR/BGN
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5. Financial result in
EUR/BGN

     
 

6. Number of employed
persons

     
 

Subsection 6. Category of the undertaking:  

1. SME     

The undertaking fulfils the requirements for
small and medium-sized enterprise according
to Annex I to Commission Regulation (EU)
No 651/2014, respectively, its direct
application under the Small and Medium-
Sized Enterprises Act.

Please enter data on the category of the
undertaking in a Declaration of
Circumstances under Articles 3 and 4 of the
Small and Medium-Sized Enterprises Act
(defined as ‘small and medium-sized
enterprise’ on the basis of the data on the
financial year preceding the year of
submission of the application; in the case of
newly established undertakings, the data is
determined according to the value of the
indicators for the current financial year).

Guidelines for filling in: The declaration is
promulgated in State Gazette No. 54 of 21
June 2013. A standard form of the
declaration and guidelines for filling in are
published on the Internet site of the Ministry
of Innovation and Growth. In case of
amendment of the standard form and
guidelines as endorsed, those last endorsed
will apply.

 

2. Large enterprise     

The undertaking is a large enterprise and
does not fulfils the requirements for small
and medium-sized enterprise according to
Annex I  to Commission Regulation (EU) No
651/2014, respectively, its direct application
under the Small and Medium-Sized
Enterprises Act.

 

Subsection 7. Other particulars.  

1. Information on implementation of
investment projects commensurate with the
project presented, if any:

2. Other information, accompanied by copies
of documents: quality certificates, innovation
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of products and technologies, competitive
advantages and other such:

Requirement to the applicant in connection
with the information in Section I  and

documents establishing compliance with
these requirements:

 

For an applicant
which is a legal

person, subsidiary
and sole trader:

For an applicant
who is a natural

person:
 

1. Conviction status
certificate or affidavit
- original or notarised
copy, for foreign
nationals:

-  the sole owners of
the capital;

- the managing
directors;

- the members of the
investor’s
management bodies,
and in case any
members are legal
persons, for their
representatives on the
management body.

The conviction
certificates for
Bulgarian nationals,
as well as for foreign
nationals who are
permanent residents
in the Republic of
Bulgaria, who fall
under the above
categories, are
obtained through
official channels.

2. Documents
certifying the non-
incurrence of
pecuniary obligations
to the State or a
municipality, referred
to in Item 4 of Article

1. Copy of an
identity document.

2. Conviction status
certificate.

In case the applicant
is a Bulgarian
national, as well as
for a foreign
national who is
permanently
resident in the
Republic of
Bulgaria, a
conviction status
certificate is
obtained through
official channels.

3. Documents
certifying the non-
incurrence of
pecuniary
obligations to the
State or a
municipality,
referred to in Item
4  of Article 13 (1)
of the IPA (To be
required through
official channels
from the National
Revenue Agency
and the municipality
of permanent
residence of the
person who is
permanently
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13 (1) of the IPA and
the lack or existence
of unpaid labour
remunerations to
factory and office
workers, ascertained
by an enforceable
penalty decree,
referred to in Item 5
of Article 13 (1) of
the IPA. (To be
required through
official channels from
the National Revenue
Agency, the
municipalities and the
General Labour
Inspectorate
Executive Agency at
the request of the
InvestBulgaria
Agency (IBA/the
Agency).

resident in the
Republic of
Bulgaria).

Section II. PARTICULARS OF THE
LEGAL ENTITY EXECUTING THE
INVESTMENT

 

If the legal entity which is to implement the
investment project and to enjoy the
investment promotion measures, including
the persons referred to in Article 17 of the
IPA, is other than the applicant, please enter
the particulars under Section I about this
legal entity/entities.

1. In case the applicant is a natural person or
a combination of natural and/or legal
persons, the investment project mandatorily
envisages the incorporation of a legal person
within the meaning given by Article 17 of the
IPA, with the newly incorporated legal
person being bound by the application and by
the investment project as submitted by the
natural person or by the combination.

2. Persons referred to in Article 17 of the IPA
are legal persons wherein the investor whose
investment project is certified holds not less
than 75 per cent of the registered capital.

3. If the application is for the issuing of a
priority investment project certificate for
establishing an industrial zone, the applicant
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is required to present a document or
documents certifying the commitment of a
person or persons to implement eligible
investments within the territory of the zone
subject to compliance with the criteria for
size and employment as established in the
Regulations: a contract for acquisition of a
right in rem to a land tract within the territory
of the industrial zone, a preliminary contract
for acquisition of a right in rem to a land tract
of the industrial zone, a lease, a
memorandum, an agreement or a joint
declaration of intent mentioning the
commitment assumed or incorporation of a
company according to Article 357 of the
Obligations and Contracts Act, a
memorandum of association, articles of
association or another applicable instrument
of incorporation.

4. If the application is for the issuing of a
priority investment project certificate for
establishing a technology park, the applicant
is required to present a document or
documents certifying a commitment under
Item 3 to carry out activity within the
territory of the technology park by at least
one of the following persons: Bulgarian
higher schools which have been awarded a
score not lower than 6.00 on the ten-point
scale during the last valid institutional
accreditation, according to Chapter Ten of
the Higher Education Act, or foreign higher
schools, the Bulgarian Academy of Sciences
and institutes and units thereof, the
Agricultural Academy and institutes
therewith, foreign or Bulgarian experimental
laboratories and/or research institutes under
Article 60 of the Administration Act, foreign
or Bulgarian scientific organisations within
the meaning given by Item 1 of § of the
Supplementary Provision of the Scientific
Research Promotion Act.

5. In the cases under Items 3 and 4, the
applicant may furthermore present a
document on a commitment by the interested
local executive authorities in the location of
the investment and/or by wholly State-owned
or wholly municipal-owned corporations.
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Section III. INVESTMENT PROJECT
according to Article 12 and Article 18 (2) of
the IPA

 

Subsection 1. Type and purpose of the
investment in new tangible and/or intangible
fixed assets for:

 

1. Setting-up of a new undertaking     

2. Extension of an existing
undertaking/activity

   
 

3. Diversification of the output of an
existing undertaking/activity by adding
new products

   

 

4. Fundamental change in the overall
production process of an existing
undertaking/activity

   

 

You can mark more than one, bearing in
mind the guidelines of § 2c of the
Supplementary Provisions of the RAIPA:

Investments in tangible and intangible assets
related to the setting-up of a new
undertaking, extension of an existing
undertaking/activity, diversification of the
output of an undertaking/activity by adding
new products or a fundamental change in the
overall production process of an existing
undertaking/activity under Item 1 of Article
12 (2) of the IPA are promoted according to
the procedure established by the IPA and the
RAIPA, taking into account the term
‘establishment’ within the meaning given by
Article 42, point 49 (a) of Regulation (EU)
No 651/2014, and, respectively, the term
‘стопански обект’ in the official translation
into Bulgarian of Article 42, point 49 (a) of
Regulation (EU) No 651/2014, provided that
it refers to the investment (investment
project) which is the subject of aid. (The
terms ‘enterprise’ and ‘undertaking’ within
the meaning of Article 2, points 2, 18 and 24
of Regulation (EU) No 651/2014, with their
respective translation into Bulgarian as
‘предприятие’, and the term ‘undertaking’
within the meaning of Article 3 (2) of
Commission Regulation (EU) No 1407/2013
of 18 December 2013 on the application of
Articles 107 and 108 of the Treaty on the
Functioning of the European Union to de
minimis aid (ОJ L 352 of 24.12.2013), with
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its respective translation into Bulgarian as
‘предприятие’, refer to the entity receiving
the aid and are differentiated from the term
‘undertaking’ under Item 1 of Article 12 (2)
of the IPA representing the object of aid.)

Investment Project  

Please describe the investment project,
including information about its essence, a
schedule of the project activities, a
description of the tangible and intangible
fixed assets planned to be acquired and other
information:.....................................................
..................................................................

.........................................................................

.........................................................................

...

Subsection 2. Planned amount of the
investment for a three-year period (BGN
‘000)

 

  2
0
…

20
...

2
0
…

2
0.
..

T
ot
al

 

1. Costs of
acquisition of
tangible fixed assets

         

 

1.1. Land            

1.2. Buildings            

1.3. Machinery and
equipment

         
 

2. Costs of
acquisition of
intangible fixed
assets

         

 

2.1. Licences            

2.2. Patents            

2.3. Know-how            

2.4. Unpatented
technical knowledge

         
 

TOTAL            

Subsection 3. Planned amount of resources
disaggregated by source of financing of the
investment for a three-year period (BGN
‘000)
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Own
resourc

es

Loans
from
banks

L
o
a
n
s
fr
o
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ri
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at
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r
e
d
it
o
rs

St
ate
aid
(n
ati
on
al
an
d

fro
m
E
U)
*

F
in
a
n
ci
al
le
a
si
n
g

O
t
h
e
r
s
o
u
r
c
e
s
(
p
l
e
a
s
e
s
p
e
c
if
y
t
y
p
e
a
n
d
a
m
o
u
n
t)

T
ot
al

 

             

* If you are applying for a measure under the
IPA that is classified as State aid or de
minimis aid, please:

- describe the State aid/de minimis aid for the
same investment project for which you have
applied (aid administrator, expected amount,
eligible costs, applicable instrument at
national and EU level under which the aid is
permitted):
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.........................................................................

.........................................................................

......

In case aid has already been granted for the
same investment project (including if the
project is a single investment project within
the meaning given by Item 25 of § 1 of the
Supplementary Provisions of the RAIPA)
and for the same eligible costs, the
information about this is entered in the
declaration on State aid under Item 3 of
Article 34 of the RAIPA, which must be
attached to the application.

In accordance with Item 6 of Article 12 (6) of
the IPA, at least 40 per cent of the eligible
costs of tangible and intangible assets must
be financed by the investor's own resources
or by external financing in a form excluding
public support.

In respect of the information in Subsection 3,
please attach:  

For legal persons,
subsidiaries and sole

traders

For natural
persons  

1. Documents certifying
the financial position of
the person:

(a) an annual financial
statement for the last full
calendar year

Please mark here if these
documents are available
in the Commercial
Register with the
Registry Agency. They
will be obtained through
official channels.

(b) an interim financial
statement, where the
person has carried out
activity for less than a
year.

2. Documents certifying
the capacities to finance
the project and the
sources of financing the
project:

Documents
certifying the
capacities to
finance the
project and the
sources of
financing the
investment
project:

(a) own
resources;

(b) loan
contracts;

(c) bank
guarantees and
other guarantees;

(d) financial
leasing contracts;

(e) a declaration
whereby a
commitment to
finance the



Информационна система АПИС
https://web.apis.bg

стр. 202 от 222

(a) own resources;

(b) loan contracts;

(c) bank guarantees and
other guarantees;

(d) a financial leasing
contract;

(e) a declaration
whereby a commitment
to finance the project is
assumed;

(f) other documents on
financing or on
furnishing collateral.

Please attach the relevant
supporting documents
under Item 2.

project is
assumed;

(f) other
documents on
financing or on
furnishing
collateral.

 

Please attach the
relevant
supporting
documents.

Subsection 4. Financial and economic plan of
the investment for a five-year period (BGN
‘000)

 

 
2
0
…

2
0
..
.

2
0
..
.

2
0.
..

2
0
..
.

Tot
al  

1. Estimate of
expected
revenues:

           

 

1.1. Total              

1.2. By
principal
product/service

           

 

1.3. From other
products/servic
es

           

 

2. Estimate of
expected costs:

           
 

2.1. Total
operating costs

           
 

2.2. By type of
costs:

           
 

– personnel
costs

           
 

– financial
costs
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– other costs in
connection
with the
products/servic
es under Item 1

           

 

3. Estimate of
expected net
cash flows
under Items 1
and 2

           

 

Key conclusions regarding the economic
stability and profitability of the investment
project:

 

Subsection 5. Activity programme within a
three-year period  

1. Description of the planned construction of
new industrial buildings, warehouses, office
buildings and other such, with presentation of
the state of design completion and/or
intention to purchase or lease existing
buildings:

 

2. Machinery, plant and equipment related to
the investment  

Type
and

quantit
y

Description Cou
ntry
of

man
ufac
ture

Year of
manufactur

e
 

         

         

         

3. Description of the
production/technological process/service
provision process at the undertaking which
will be established/modernised by the
execution of the project:

Applicable to the sectors of processing of
agricultural products:

(a) description of the agricultural products
that will be used as inputs in the undertaking
receiving aid: ...

(b) description of the operations that will be
performed on the agricultural products in the
undertaking receiving aid: ...
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(c) description of the agricultural products
that will be obtained as a result of the
operations performed in the undertaking
receiving aid: ...

(d) if the investor carries out primary
agricultural production and/or on-farm
preparation of animal or plant products for
the first sale, including first sale to resellers
or processors, description of the way of
separation of the activities or differentiation
of the costs so as to ensure that the aid is
used for the primary production and/or the
preparation of the agricultural product for the
first sale: ...

4. Economic activity and products produced:  

Name and code
of the
product/service
that will be
produced/provi
ded by an
undertaking
established/mo
dernised by the
acquisition of
the assets under
Items 1 and 2
of Subsection 5

Planne
d
revenu
es
from
the
sale of
the
produc
t/servi
ce
after
the
execut
ion of
the
project

Perce
ntage
of the
total
reven
ues
from
produ
cts/se
rvices
under
Item
1 of
Subse
ction
4 that
will
be
produ
ced/p
rovid
ed by
an
under
takin
g
establ
ished/
mode
rnise
d by
the
acqui
sition
of the

Code
and
name
of the
econom
ic
activity
to
which
the
product
/service
corresp
onds
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assets
under
Items
1 and
2 of
Subse
ction
5

1.        

2.        

3.        

4.        

5.        

Guidelines for filling in:

Column 1: The name and code of the
product/service must be stated according to
the effective European Classification of
Products by Activity (CPA) (with
nomenclature PRODCOM/ NACE or
nomenclature CPA for projects in the
services sector), respectively, according to its
direct application in the Republic of Bulgaria
through the Classification of Products by
Economic Activity, which you can find on
the IBA Internet site.

Column 4 The code and name must be stated
according to the NACE Rev. 2 statistical
classification of economic activities in the
European Community and its direct
application in the Republic of Bulgaria
through the Classification of Economic
Activities, which you can find on the IBA
Internet site.

For a Class A or B certificate, at least 80 per
cent of the future total revenues of the project
must result from products/services which
correspond to the following economic
activities:

1. manufacturing (Code C 10-33.2), except
for the economic activities under Chapter I,
Article 1 (3) (a) to (d) and Article 13 (a) to
(c) of Regulation (EU) No 651/2014, as
described in Article 2 (5) and under the terms
established by Article 2 (6) and (7) of the
Regulations; 

2. the services sector:
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(a) software publishing (Code J 58.2);
computer programming, consultancy and
related activities (Code K 62); computing
infrastructure, data processing, hosting and
other information service activities (Code K
63);

(b) accounting, bookkeeping and auditing
activities; tax consultancy (Code N 69.2);

(c) architectural and engineering activities,
technical testing and analysis (Code N 71);
scientific research and development (Code N
72);

(d) education (Code Q 85);

(e) human health activities and residential
care activities (Codes R 86 and 87);

(f) warehousing and storage (Code H 52.1);

(g) office administrative and support
activities (Code O 82.1).

For priority investment projects, at least 80
per cent of the future total revenues of the
project must result from products/services in
the relevant economic activity under the
project; all economic activities are eligible for
priority investment projects except for those
under Chapter I, Article 1 (3) (a) to (d) and
Article 13 (a) to (c) of Regulation (EU) No
651/2014, as described in Article 2 (5) and
under the terms established by Article 2 (6)
and (7) of the RAIPA.

5. Stages of construction of the buildings and
supply of the equipment disaggregated by
year, with planned start and end date
(month):...

6. Licences/authorisations/other
administrative acts necessary for a start of the
production process/provision of the service:...

7. Planned start date for the
production/provision of the service:...

8. Year during which the planned production
capacity will be reached:...

9. Period for maintenance of the investment
in the area concerned by location, reckoned
from the date of implementation of the
investment (3 years for small and medium-
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sized enterprises, 5 years for large
enterprises):...

10. Products/services that will be
produced/provided after completion of the
project

 

Product/service

Volu
me

(unit/
year)

Value
(BGN
‘000)

 

       

       

       

       

Subsection 6. Employment  

  2
0
..
.

2
0
.
.
.

2
0
.
.
.

2
0.
..

Total

 

1. New jobs
created by the
project

         

 

2. Transfer of
jobs from existing
production
(services)

         

 

3. Average wage
per job before
tax, including
compulsory
social and health
insurance

         

 

4. Educational attainment of the new
factory/office workers:  

- higher education  

- secondary education  

- basic education  

Where a measure for partial reimbursement
of costs of social and health insurance is
applied for, the following must be presented
for each job declared to be created and
maintained under the terms and according to
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the procedure established by the Labour
Code:

 (a) information on the position identical to
those specified in the National Classification
of Occupations and Positions in the Republic
of Bulgaria (NKPD);

(b) draft of a job description containing
information on the activities carried out in
the position;

(c) estimated amount of the basic monthly
labour remuneration of the person employed;

(d) estimated amount of the investor’s costs
of compulsory social and health insurance
contributions for public social insurance, for
supplementary compulsory retirement
insurance and for compulsory health
insurance.

5. Indicate the average number of employees
on payroll employed for the 12-month period
before submission of the application/start of
works on the project (as provided for in Item
7(b) of Article 12 (2) of the IPA.)

...........................................

Subsection 7. Personnel training  

1. Expected amount of costs of personnel
training under Items 1 and 2 of Subsection 6
(EUR/BGN).

 

2. Place of training:...  

3. Expected number of newly appointed
office/factory workers trained, disaggregated
by occupation/position:

 

4. Start and end date for the training:...  

5. Description of the planned training:...  

Subsection 8. Location of the production
activity/provision of the service; technical
parameters

 

1. Management address:...  

2. Address (region, municipality, nucleated
settlement, street) and cadastral data on the
siting of the undertaking, as well as of the
place of performance of construction, the
positioning of the equipment (identified and
boundaries of the lots or, respectively, an
identifier and outline of the building),
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including information on the assigned use
and the manner of durable use of the
immovable and the projections of the
effective spatial-development plans for the
spatial-development area.

3. Total surface area of the planned
construction (in square metres):

3.1. for production/services;

3.2. for warehousing;

3.3. for transport needs:

3.4. for office buildings;

3.5. other.

 

4. Planned infrastructure (expressed in the
relevant measurement units):

4.1. water;

4.2. sewerage;

4.3. electricity;

4.4. gas;

4.5. telecommunications;

4.6. other.

5. Information on the ownership of the built
up or vacant land tract/s on which the
investment will be implemented:

5.1. If the land tract/tracts is/are your own,
please present document/s certifying your
rights.

5.2. In case you envisage acquisition of rights
or lease, please present document/s on the
basis of which the investor has acquired or
can acquired a right to use the immovable
and data on the location, size of the land
tracts, type of ownership, are there any
preliminary contracts, etc

Subsection 9. Environmental impact of the
investment

An opinion from the competent environment
authority regarding the admissibility of the
investment project vis-à-vis the regimes
established in endorsed river basin
management plans and in the flood risk
management plans, as well as with regard to
the admissibility vis-à-vis the regime of
activities within the protected areas and/or
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the special areas of conservation, as well as
on the applicable procedure according to the
procedure established by Chapter Six of the
Environmental Protection Act and/or Article
31 of the Biological Diversity Act: received
through official channels at the IBA from the
competent environment authority/presented
by the investor/indicated public register in
which the information is available.

Section IV. PROMOTION MEASURES  

Subsection 1. Intention to enjoy the
promotion measures  

1. Shorter waiting time for
administrative services under Article
21 of the IPA.

   

 

2. Individualised administrative
services necessary for the
implementation of the investment
project under Article 22 of the IPA
(for Class A or a priority investment
project).

   

 

3. Acquisition of a right of ownership
or limited rights in rem to immovables
according to the procedure established
by Article 22a of the IPA.

If the measure under Article 22a of the
IPA is applied for, please describe and
attach:

3.1. For sale/creation of limited rights
in rem/exchange/lease:

3.1.1.  documents containing the
particulars under Subsection 8 of
Section III;

3.1.2.  a document certifying the prior
consent granted by the competent
authority in respect of the immovables
constituting private State property,
and/or a resolution passed by the
Municipal Council or a document
issued by the municipality mayor
granting prior consent in respect of the
immovables constituting private
municipal property, and

3.1.3.  the opinion of the competent
authority regarding the possibilities to
apply the measures in connection with
the regulatory requirements of special
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legislation regarding the ownership
and use of the immovable concerned.

3.2. For sale/creation of limited rights
in rem/exchange/lease at prices lower
than the market prices (applicable to
priority investment projects only):

The consent under Item 3.1.2 must
include an indicative value of the
difference between the market price
and the expected selling price (not
lower than the tax assessed value).

3.3. For exemption from stamp duty
for alteration of the assigned use of the
land (applicable to priority investment
projects only):

Indicative value of the duty that will
not be paid:...

4. Financial support for construction of
physical-infrastructure elements
needed for the implementation or one
or more investment projects according
to the procedure established by Article
22b of the IPA (the measure is
applicable to a Class A investment/a
priority investment project/two or
more certified investment projects
being implemented within the territory
of an industrial zone).

If this measure is applied for, please
indicate:

4.1. Description of the infrastructure
elements to be constructed from the
nearest existing infrastructure element
up to the boundaries of the
immovable. Indicate parameters and
attach a location plan.

4.2. The owner of the infrastructure
after its construction (should constitute
State or municipal public property).

4.3. The users of the infrastructure
after its commissioning.

4.4. Approximate value of the
resources required and the state of
design completion for construction of
the infrastructure, cleared with the
owner of the infrastructure.
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5. Financial support for training for
attainment of professional
qualification of persons, including
interns from the higher schools, who
have filled the new posts related to the
investments according to the
procedure established by Article 22c
[of the IPA].

The number of employees who will
participate in the training should
exceed 30.

Please indicate the amount of the aid
sought:...

 

 

 

6. Financial support for partial
reimbursement of the compulsory
social and health insurance
contributions made and borne by the
investor in its capacity as employer for
public social insurance, for
supplementary compulsory retirement
insurance and for compulsory health
insurance for newly recruited factory
and office workers according to the
procedure established by Article 22e
[of the IPA].

When applying for this measure,
please describe:

6.1. Envisaged number of persons to
be employed under an employment
relationship full-time under the terms
and according to the procedure
established by the Labour Code (in
aggregate and disaggregated by
position).

6.2. The investor’s estimated labour
remuneration costs:

6.2.1. planned amount of the average
annual wage per person employed in
the relevant economic activity in
which the investment is implemented
and by principal group of occupations;

6.2.2. estimated amount of the
investor’s costs of compulsory social
and health insurance contributions for
public social insurance, for
supplementary compulsory retirement
insurance and for compulsory health
insurance of newly appointed factory
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and office workers for a period of two
years;

6.2.3. estimated amount of the
financial aid sought.

7. Setting up an inter-departmental
working group (IDWG) for
institutional support of a priority
investment project.

When applying for this measure,
please indicate the principal expected
procedures (unless indicated in Item 5
of Subsection 5 of Section III) for
which assistance is expected.

   

 

 

8. Providing grant financial aid for
priority investment projects according
to the procedure established by Item 8
of Article 66 (1) of the RAIPA:

8.1. Up to a 50 per cent maximum aid
intensity for investments in education
and scientific research (with Codes Q
85 and N 72 under KID 2025), taking
into account the maximum permissible
regional aid intensity, in accordance
with the provision of Article 53 (1) of
the RAIPA.

8.2. Up to the maximum aid intensity
threshold for investments in
manufacturing according to Item 1 of
Article 2 (2) and Article 2 (5) and (6)
of the RAIPA for setting-up of a new
undertaking.

Please present an internal
analysis/business plan for the
execution of the aided project in the
presence and in the absence or the aid,
with the relevant quantifiable
parameters, justifying that the project
would not have been carried out in the
territory of the Republic of Bulgaria or
in the area concerned or would not
have been sufficiently profitable for
the beneficiary in the area concerned
(applicable to regional investment
aids), that the project is not
implemented to comply with national
mandatory standards on training
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(applicable to training projects), that,
due to the aid, there will be a material
increase in the scope of the project or
in the total amount spent on the
project, or in the speed of completion
of the project, that the project is not
artificially split up from another
similar project/activity that you have
been executing until now.

If you are applying for measures that
are classified as regional investment
aid, for the purposes of the verification
regarding other aided projects that are
being executed and that fall under the
definition of single investment project,
please present data on whether the
undertaking you represent belongs to a
‘group’, and if it does, the particulars
identifying the companies of the
group. ‘Group of undertakings’,
according to Article 2 of Directive
2013/34/EU of the European
Parliament and of the Council, means
a parent undertaking and all its
subsidiary undertakings, with ‘parent
undertaking’ meaning an undertaking
which controls one or more subsidiary
undertakings and, accordingly,
‘subsidiary undertaking’ meaning an
undertaking controlled by a parent
undertaking, including any subsidiary
undertaking of an ultimate parent
undertaking.

‘Single investment project’, according
to Item 25 of § 1 of the Supplementary
Provisions of the RAIPA, is any initial
investment within the meaning given
by Article 2, point 49 of Regulation
(EU) No 65/2014, started by the same
beneficiary (at group level) within a
period of three years from the date of
start of works on another aided
investment in the same level 3 region
of the Nomenclature of Territorial
Units for Statistics (identical with unit
of territorial administration ‘region’’).

Document assessment procedure

The InvestBulgaria Agency will assess
the application and the documents
attached for conformity with the
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requirements of the IPA and of the
Regulations for Application of the
IPA.

The assessment will furthermore
include verification for conformity of
the investment project costs to the
investor’s financial capacities and
sources of financing, certified by the
documents under Subsection 3 of
Section III.

In case any non-conformities and/or
deficiencies are ascertained, you will
be notified.

Notification will be effected in writing
or by electronic means.

If the notice is not accepted at the
address for correspondence and/or the
email address named by you, the
notification will be considered effected
by posting the notice in a place
expressly designated for this purpose
at the building of the Agency.
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Section V. DECLARING
CIRCUMSTANCES

1. The circumstances referred to in Articles
13 and 13a of the IPA do not exist in respect
of my/the company represented by me:

The undersigned

.........................................................................

.........................................................................

...

(names)

holder of identity card No......., issued by the
Ministry of Interior, City (Village)
of                   

................................................................

in my (our) capacity as

.........................................................................
.........................................................

(managing director(s), executive director(s),
other type of representation)

of.....................................................................
...................................................................

(business name of applicant under Section I)

UIC/BULSTAT........................

Do hereby declare that:

1. The applicant represented by me/us is not
subject to an outstanding aid recovery order
following a previous European Commission
decision declaring an aid granted by a
Bulgarian aid administrator illegal and
incompatible with the internal market, as
well as that the said applicant is not an
undertaking in difficulty within the meaning
given by Article 2, point 18 of Regulation
(EU) No 651/2014.

2. I/we hereby undertake to notify the
Minister of Innovation and Growth through
the Executive Director of the Agency
forthwith of the occurrence of any of the
circumstances under Article 13 or 13a of the
IPA, as well as of any change in the
circumstances under Article 12 of the IPA.

3. The present application is submitted before
the start of works on the investment project
as submitted within the meaning given by
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Item 8 of § 1 of the Supplementary
Provisions of the IPA and in conjunction
with Chapter I, Article 6 of Regulation (EU)
No 651/2014 and the project will be executed
within three years of the date of start of
works on it.

4. I/we hereby undertake to submit to the
Agency, on an annual basis, information in
connection with Article 19a of the RAIPA.

5. The costs of the promotion measures as
applied for will not be subject to other (dual)
financing under the same or another project,
programme or any financing scheme
whatsoever which is funded by national
budget resources, European Union budget
resources or other public financing.

6. The promotion measures as applied for
(under Article .../Article .../Article ... of the
IPA) constitute State aid or de minimis aid and
the aid intensity and cumulation requirements
for their application are fulfilled and, to this
effect, a declaration of State aid under Item 3
of Article 34 of the RAIPA/Item 4 of Article
42 (1) of the RAIPA/Item 2 of Article 61b (2)
of the RAIPA is attached to this application.

 

I      

Impracticable (the promotion measure does
not constitute aid):  

       

7. The investment project will lead to a net
increase in the number of employees in the
undertaking/organisation concerned
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compared with the average number of
employees over the previous 12 months
before the start of works on the project and
the employment will be maintained during a
period of three years (in the cases of
SME)/five years (in the cases of a large
enterprise) according to Items 6 and 7 of
Article 12 (2) of the IPA.

8. In connection with Item 13 of Article 3 and
Article 4 of the Act on Economic and
Financial Relations with Companies
Registered in Preferential Tax Treatment
Jurisdictions, Such Companies’ Related
Parties and Their Beneficial Owners:

8.1. the applicant represented by me/us is not
registered in a preferential tax regime
jurisdiction and is not controlled by a person
registered in a preferential tax regime
jurisdiction.

       

or

8.2. the applicant represented by me/us falls
under the exception of Item ______ of Article
4 and the entries under Article 6 (1) to (3) of
the Act on Economic and Financial Relations
with Companies Registered in Preferential
Tax Treatment Jurisdictions, Such
Companies’ Related Parties and Their
Beneficial Owners have been effected on the
record of the company/companies
...................................................., UIC
.................................

9. The applicant represented by me/us hereby
confirms that it has not carried out a
relocation, within the meaning given by Item
26 of § 1 of the Supplementary Provisions of
the Regulations for Application of the
Investment Promotion Act, to the undertaking
in which the initial investment for which aid is
requested is to take place, in the two years
preceding the application for aid, and hereby
gives a commitment that it will not carry out
such relocation up to a period of two years
after the initial investment for which aid is
requested is completed.
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Compliance with this requirement is
impracticable (measures constituting regional
investment aid and/or training aid are not
applied for).

10. By the date of submission of the
application, the undertaking represented by
me/us which is applying for aid and the project
contractors have not entered into an
irrevocable agreement regarding the
implementation of the project.

List of documents attached:

City/Village of Signature:  

Date:
Names and
position:  

 
 

[1] The application is concurrently a written application for aid
within the meaning given by Article 6 (2) of Regulation (EU) No
651/2014 and in
accordance with Article 4 (7) of the RAIPA.

 
Приложение № 2
към чл. 11а, ал. 1
(Ново – ДВ, бр. 36 от 2014 г.,
в сила от 25.04.2014 г.,
изм., бр. 80 от 2025 г.,
в сила от 30.09.2025 г.)

Annex 2
to Article 11a (1)
(New, SG No. 36/2014,
effective 25.04.2014)

REPUBLIC OF BULGARIA
Invest Bulgaria Agency

CERTIFICATE
No. ……….…./...........… (year)

of Entry into the Register of the Invest Bulgaria
Agency

 
In pursuance of Article 11a (1) of the

Regulations for Application of the Investment
Promotion Act, the Invest Bulgaria Agency hereby
certifies that:

..........................................................................
..................................................................

(applicant’s particulars)
has submitted an application for the issuing of

a Class A/Class B/priority investment project
certificate (underline as appropriate) according to
the procedure established by the Investment
Promotion Act under Incoming Ref. No.
...................../.............… (year)
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for the investment project:
“........................................................................

.................................................................”
(title of investment project as per application)

with an amount of the investment planned at
...........................................................................

with a number of new jobs expected at
............................................................................,

which will be implemented in the City
(Village) of ........................................................,

Municipality
…………………………………………………….
……………………….

The present Certificate is issued for
presentation by the application to the competent
executive authorities.

Upon presentation of the present Certificate,
you are requested to provide full assistance to the
investor in obtaining documents required for the
issuing of an investment class certificate.

Upon presentation of the present Certificate,
you are requested to designate the appropriate
officials/units in your administration and to notify
this to the Invest Bulgaria Agency for the purpose of
joint provision of the requisite information services
to the applicant.

The present Certificate does not constitute a
preliminary opinion on the application for the
issuing of an investment class certificate.

The certificate is valid for a period of six
months after the date of issuing thereof.

 
EXECUTIVE DIRECTOR:

......................................
(name, signature, seal)

 
Приложение № 3
към чл. 68в, ал. 1
(Предишно приложение към чл. 61, ал. 1 –
ДВ,
бр. 36 от 2014 г., в сила от 25.04.2014 г.,
изм., бр. 88 от 2015 г., в сила от 13.11.2015 г.,
отм., бр. 82 от 2022 г., в сила от 14.10.2022 г.,
ново, бр. 59 от 2025 г., в сила от 22.07.2025
г.)

Annex 3
to Article 61 (1)
(Redesignated from Annex,
SG No. 36/2014, effective 25.04.2014,
amended, SG No. 88/2015, effective 13.11.2015,
repealed, SG No. 82/2022, effective 14.10.2022,
new, SG No. 59/2025, effective 22.07.2025)
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Приложение № 4
към чл. 68в, ал. 3, т. 10
(Ново – ДВ, бр. 59 от 2025 г.,
в сила от 22.07.2025 г.)

Annex 4
to Item 10 of Article 68c (3)
(New, SG No. 59/2025, effective 22.07.2025)

ДЕКЛАРАЦИЯ

Долуподписаният/долуподписаната:
.............................................................................
В качеството си на
.............................................................................
Удостоверявам верността, автентичността,
точността и пълнотата на
представената информация в заявлението по
чл. 27б от Закона за насърчаване
на инвестициите и приложените към него
документи, детайлно изброени в
чл. 68в, ал. 3 от Правилника за прилагане на
Закона за насърчаване на
инвестициите.

Известна ми е наказателната отговорност по
реда на чл. 313 от Наказателния
кодекс за деклариране на неверни данни.

....................... ДЕКЛАРАТОР:

.......................
(дата) (.......................)

DECLARATION

I, the undersigned:
.............................................................................
In my capacity as
...........................................................
I do hereby certify the veracity, authenticity,
accuracy and completeness of
the information produced in the application under
Article 27b of the Investment
Promotion Act and the accompanying documents
as listed in detail in Article 63c
(3) of the Regulations for Application of the
Investment Promotion Act.

I am aware of the criminal liability according to the
procedure established by
Article 313 of the Criminal Code for making false
declarations.

......................... DECLARANT:
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......................... (.......................)
(date)


